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		Ukradené sny



	Byl to už čtvrtý případ této nové záhadné nemoci, s nímž se v posledních dvou či třech měsících doktor Novák setkal. Dnes seděl proti němu statný čtyřicátník. Ještě před týdnem musel být plný života, kvetoucích tváří. Dnes měl v obličeji popelavou barvu, oči pohaslé, mdlé. Jestli se bude celá věc vyvíjet jako v minulých třech případech, pomyslel si doktor Novák, bude za čtrnáct dní na prkně…

	„A v kolik hodin chodíte spát, pane Horáku?“

	„Jako vždycky, pane doktore. Kolem desátý večer. Celý život tak chodím. Já nejsem na hospody nebo podobně, já mám rád rodinnej život… Snad jen v sobotu, když je něco pěknýho v televizi, tak jdeme s manželkou později…“

	„A – probouzíte se v noci?“

	„Ale kdepak! Vždyť jsem vám to už řekl! Spím celou noc, ráno mě budík sotva probudí. Dneska mě například žena vůbec nemohla vzbudit. Musela mě pokropit vodou a cloumala se mnou asi půl hodiny, než jsem se probral. A při tom ta hrozná únava, ta strašná únava, pane doktore… Jako bych vůbec oka nezamhouřil… celou noc…“ Muž začal náhle a bez jakéhokoliv přechodu klímat.

	Doktor Novák pohlédl na předávací lístek ze střediska. Akutní insomnie, doporučuji klinické vyšetření, hospitalizaci… Pak vyňal ze své kartotéky další tři lístky. Položil je před sebe na stůl. Slunce, pronikající zamřížovaným oknem psychiatrické kliniky do Novákovy ordinace, kreslilo na nich zlověstné stíny ve tvaru křížů. Tak čtvrtý případ – a jsou tam, kde byli. Tři z ošetřovaných po deseti dnech hospitalizace jevili známky schizofrenie a jiných vážných duševních poruch, dvanáctý a třináctý den naprostou apatii – a tehdy už také vůbec nemohli usnout, ani pod vlivem narkotik. Čtrnáctý nebo patnáctý den umírali. Ani pitva nedokázala objevit příčinu smrti a v úmrtní zprávě se ocitl velký otazník, skrytý do několika odborně formulovaných, ale nezávazných vět.

	Ani jeden z těchto pacientů neměl, jak se zdálo, nejmenší objektivní ani subjektivní příčinu nespavosti. Žili spořádaným životem, všichni byli úředníci, prací nikterak přetížení. Nic, nic, nic, co by vedlo na jakousi stopu, co by ukázalo možnost léčebného zásahu. Také veškeré virologické a další klinické zkoušky potvrdily normální stav bez patologických změn. U všech. Zdálo se, že lékařská věda stojí před novou záhadnou a zákeřnou nemocí, k níž není zatím ani klíč, ani lék; příčina úmrtí neznáma…

	Náhle se doktor Novák zarazil. Někdy se opravdu stane, že člověka zprudka, nepřipraveně napadne absurdní myšlenka. Tak absurdní, že se zdá logická a pravděpodobná – i nesmyslná zároveň. Anamnéza všech těch čtyř lidí byla naprosto stejná. Šlo o zcela normální zdravé jedince bez nejmenších známek jakékoli nemocí, bez nejmenších možných příčin, vedoucích k případné duševní poruše. Anamnéza těch čtyř byla natolik stejná, že to doktora Nováka zarazilo, jaksi praštilo přes nos. Jak se říká. Totožné totiž bylo i jejich zaměstnání: všichni čtyři byli pracovníky politického aparátu. Nikterak vysocí funkcionáři – ale…?!

	Dobrá, instinkt, řekl si. Ale může to být holá náhoda? Skoro určitě je to jen náhodná shoda okolností, říkal mu zdravý rozum. Z toho přece nemohu usuzovat, že… Pak by ovšem jedinou pravděpodobnou možnosti, jedinou možnou odpovědi byla záměrná intoxikace neznámým jedem? jedem, který neumíme ani určit, ani izolovat, ani proti němu bojovat? Toxinem, který vede k trvalé nespavosti a nakonec k intoxikaci – nebo k autointoxikaci z nedostatku spánku? Existuje takový toxin vůbec?…

	A dále! Všichni ti lidé zemřeli tady u nás v nemocnici. Byli zde hospitalizováni nejméně týden, deset dní před úmrtím. Podávání jedu bylo zcela vyloučeno… Jestliže ovšem neznámý toxin nemá po jednom jediném podání trvalé účinky?… A konečně, vzpomněl si doktor Novák, mohly by se také zkusit zkoušky doktora Dementa, spánkové zkoušky… ale to je zatím všechno ve výzkumech, ve stadiu nejistot, dohadů… V každém případě, rozhodl se doktor Novák, je nutné učinit dvě opatření: Spojit se s toxikologem – a s bezpečností!

	

	„Hrom aby do toho uhodil,“ zaklel kapitán Zeman. „Nejspíš celé to podezření doktora Nováka je nesmysl… Všechno normální, člověk se nemá čeho chytit. V blízkosti těch čtyř se neobjevila nikdy stejná osoba, kterou bychom mohli zjistit, zadržet, vyslechnout. Sledovali jsme to přece…?“

	„Do čtrnácti dnů před započetím zhoubné nespavosti, soudruhu kapitáne,“ doplnil ho poručík bezpečnosti Kalina. „Nejspíš to bude nějaká nová nemoc, rakovina spánku nebo co… a na mou duši, už se mi vůbec nelíbí, že se na nás obrací kde kdo. I doktoři! No vážně, co máme dělat dřív? To už budeme honit i bacily?“

	„Jak je mu?“ řekl na to klidně Zeman.

	„Myslíte – Horákovi?“ rychle se orientoval Kalina.

	Zeman přikývl.

	„Prý ještě tak dva tři dny a – šlus. Už je skoro apatický, přestává vůbec spát… celková autointoxikace, nebo jak tomu říkají…“

	Zeman povstal a přešel několikrát nervózně po kanceláří. Pak se otočil na Kalinu, rázně se posadil na stůl a vyjmul ze zásuvky blok. „Tak – a znova. Když to jinak nejde, máme přece mozek…“ vzdychl z hluboka. „Jiří Paclt. První příznaky nespavosti pátého dubna, do nemocnice přišel jedenáctého, zemřel devatenáctého. V týdnu od třicátého března žil zcela obvyklým způsobem. Vstával pravidelně v půl sedmé ráno, od osmi pracoval. Žádné zvláštní příhody se mu neudály, neměl žádné rozepře ani s představenými, ani s podřízenými, ani s pozvanými stranami. Nenavštívil ho nikdo cizí, pil jen kávu, kterou si sám v kanceláři připravoval, v závodní jídelně si jako obvykle vyzvedával jídlo samoobsluhou, seděl, taky jako obvykle, vždycky sám v rohu u prázdného stolku – chodíval na oběd až těsně před zavřením jídelny… a každý den se vracel domů zcela normálně, kolem půl páté, nikam už večer nešel… s výjimkou dvou dnů: jednatřicátého března měl schůzi a přišel domů po sedmé večer, po celou dobu schůze nic nepožil, šlo o odborářskou schůzi v podniku; třetího dubna navštívil s manželkou kabaret PRIM, kde spolu vypili sedmičku Gamzy, kterou číšník přinesl originálně zapečetěnou a zazátkovanou až k jejich stolu a před nimi ji odzátkoval. Mno – a to je všechno o panu Pacltovi…“

	„Nesmíme ovšem zapomínat, že pracoval v politickém aparátu. Mohl mít spoustu nepřáteli“

	„To je sice pravda, ale kde je mám hledat? Člověče, Františku, kdybychom se měli pídit po všech nepřátelích, které máte třeba vy, tak abychom snad zavřeli půl Prahy, ne?“

	Kalina nepřesvědčen potřásl hlavou a předhodil šéfovi jinou teorii. „Nakonec – stejně si myslím, že je to nějaká nová neznámá nemoc. Doktoři holt nevědí jak na to a hodili to tedy na krk nám…“

	„To už jste říkal,“ pohodil hlavou Zeman a vzal do ruky druhý list bloku. „Tak – Zdeněk Poupě. První příznaky čtyřiadvacátého dubna, hospitalizace devětadvacátého, zemřel sedmého května. V tom týdnu před onemocněním nic… nic a zase nic… Dokonce ani žádnou schůzi neměl, každý den kolem sedmnácté hodiny doma… V pátek dvacátého byl se synkem od půl šesté v kinu Alfa, v sobotu s manželkou a dcerou v kabaretu PRIM… Jinak nic… Sakra!!!“ vykřikl najednou Zeman, až se Kalina polekal. Zeman horečně listoval v bloku. „Antonín Málek – onemocněl čtrnáctého května, zemřel osmadvacátého – a dvanáctého – co myslíte, Františku?“ obrátil se na Kalinu.

	Ale Kalina už zavětřil stopu. „Kabaret PRIM?“

	„Přesně tak! A náš poslední pacient, Horák…? No ovšem! Pátého června byl v kabaretu PRIM!“

	Teď pro změnu zapochodoval po kanceláři Kalina. Pak se zastavil u okna. „No dobře,“ řekl svým obvyklým pochybovačným tónem, kterým tolik Zemana rozčiloval, i když na druhé straně to bylo pro kapitána jakési stimulans. „Ale – co s tím? To přece ještě vůbec nic neznamená? Dokonce ani nechápu, jakou by to mohlo mít souvislost!“

	„A vy myslíte, že já chápu?!“

	„Hm… A co v tom kabaretu tedy vlastně máme objevit nebo hledat, nebo zjistit?“

	„Nemám nejmenší tušení, Františku, ale doufám, že dnes večer nemáte žádné rande?“

	„Já?“ zasmušil se Kalina. „Totiž… A co kdybych ji vzal s sebou? Hned to bude vypadat, že tam nejsme služebně…?“

	

	Bylo už půl desáté večer, půl programu bylo pryč a nestalo se nic, čeho by se mohli Zeman s Kalinou třeba jen náznakem chytit. Zeman se vyloženě nudil, Kalina nikoliv, protože tiskl pod stolem ruku pravé a nefalšované blondýnce, která asi jediná z této podivuhodné trojice sledovala program mezinárodního varieté zcela unešena.

	Uplynulo deset minut přestávky. Světla v sále potemněla a jediný bodový reflektor nyní prudce ozařoval černou zřasenou oponu jeviště. Na předscéně přešla lepá děva, nesoucí nápis: MISTR MARIO REMSEM

	Orchestr zahrál tuš a současně s posledním úderem tympánů a činel nastalo podivné, mrtvé ticho. Atmosféra zhoustla nejen přibývajícím dýmem z cigaret, ale i jakousi zvláštní davovou sugescí, kterou téměř vždy dovede vyvolat očekávání magického a eskamotérského výstupu.

	V lidech je stále dosud strach z neznáma, z tajemna a současně i touha, nechat tuto strunu podráždit, řekl si Zeman a vtom si také uvědomil, že i on podlehl této atmosféře, že i on se stal napjatějším a nervózním. Blondýnka skoro nedýchala, položila ruku na ubrus a Kalina ji prudce stiskl.

	Reflektor zhasl – a v témže okamžiku se opět naplno rozzářil. V jeho ostrém bílém světle se na temném pozadí závěsu objevil vysoký muž neurčitého věku, snad mezi čtyřicítkou a padesátkou. Byl oblečen v bezvadný smoking. Obličej měl bledý, čelo vysoké, nos i bradu ostré, úzké skoro bezkrevné rty. Celá tvář byla nesmírně senzitivní. Neobvykle výrazné tmavé oči, patrně podbarvené, hleděly pichlavě a trochu ironicky do publika. Muž pomalu zdvihl ruce, dlouhé tenké ohebné prsty se složily na prsou, kouzelník se uklonil.

	Všechno ztichlo, že by snad bylo slyšet i špendlík upadnout. I Zeman podlehl tomuto vpravdě lacinému vstupnímu efektu, hlavně ovšem oné podivné, citlivé, soustředěné a sebejisté tváři. Podlehl jí natolik, že dokonce zapomněl kouřit. Nemohlo být sporu o tom, že mistr Mario Remsem ovládal své řemeslo. V napjatém tichu sledoval celý sál Mariovy eskamotérské kousky, které nesporně byly jedinečné svého druhu. Bez obvyklých složitých rekvizit, bez pomocníka, předváděl mistr kouzel své triky a Zeman s Kalinou si uvědomili, že jsou přítomni výkonu pozoruhodné úrovně. Co chvíli zaburácel sál bouřlivým potleskem. Mistr dokonce projevil i suchý dar humoru, když svými nevypočitatelně pohyblivými prsty předváděl mezi obecenstvem vysokou školu kapesních zlodějů.

	Skoro hodina utekla, aniž si to kdo uvědomil.

	A pak náhle ostré bílé světlo reflektoru zesinalo, zelenavý tón dodal obličejům mrtvolnou barvu. Mario stanul uprostřed podia, maličko kupředu nachýlen. Na jeho rtech se objevil sebevědomý úsměšek. Reflektor přešel do tmavěčervené barvy a dodal nyní jeho tváři teplého, skoro ďábelského nádechu. Pan Mario měl opravdu všechno do detailu vypočítáno.

	„Dámy a pánové,“ zazněl sálem tlumený a přece zřetelný hlas s nepatrným cizím nádechem. „Na konec svého programu vám předvedu několik triků, ke kterým však budu potřebovat pomocníka Z vašich řad. Objekt, říkává se…?“

	„Je známo,“ pokračoval, „že prakticky téměř všechny lidi lze podrobit hypnóze. Někdo ovšem podlehne dříve a jiný později, ale nikdo nemusí mít obavy; jde o zdraví zcela neškodný stav! Abych vás zbytečně nezdržoval, dovolím si objekt vybrat sám. Samozřejmě, když nebude souhlasit, vynecháme toto číslo programu – a já budu mít tu čest se s vámi rozloučit.“

	Sálem to zašumělo. Nebylo pochyb, že kdyby vybraný objekt odmítl, lidé ho vypískají! „To jsem nevěděl, že takovéhle produkce u nás ještě existují?“ řekl tiše Kalina Zemanovi.

	„Je to na vlastní nebezpečí, zřejmě to není škodlivé a – každý může svobodně odmítnout,“ pokrčil Zeman rameny. Mario sestoupil z podia, sledován narudlým reflektorem. Kráčel pomalu od stolku ke stolku a beze slova sledoval svýma pichlavýma očima návštěvníky. Některé ženy se odvracely, jedna, na níž trochu déle spočinul jeho pohled, dokonce hystericky zaječela. Ovzduší bylo nabito elektřinou. Klobouk dolů! Ten chlapík je osobností svého druhu, pomyslel si Zeman, dovede si vytvořit atmosféru.

	A teď zamířil Mario rovnou k jejich stolu. Zastavil se a mírně se uklonil před blondýnkou poručíka Kaliny. Dívka pomalu, jako ve snách povstala. A teď vyskočil vylekaný Kalina. Ale to už ho Zeman chytil za rukáv a stlačil znovu do židle. Zatím blondýnka náměsíčně sledovala kouzelníka na podium. Napětí, pokud to vůbec ještě bylo možné, vteřinu od vteřiny vzrůstalo.

	Dívka na pokyn hypnotizéra usedla na jednu z židlí, stojících na podiu. Mario se vlídně usmál, sáhl do kapsy a vyňal cibuli. Ukázal ji obecenstvu, oloupal ji. A pak se tiše nesl sálem jeho vemlouvavý hlas.

	„Máte, slečno, chuť na pomeranč?“

	Kalina nadskočil.

	„Mám velmi ráda pomeranče,“ usmála se dívka.

	„Prosím, poslužte si. Je oloupán,“ řekl hypnotizér a podal jí oloupanou cibuli.

	„To je… to je sprostý!“ syčel Kalina a Zeman ho stěží mohl udržet.

	Dívka se s chutí zakousla do cibule. Sál zašuměl.

	„Chutná?“

	„Je výborný!“

	„To není pomeranč, slečno!“ řekl náhle řezavě Remsem. „Je to ořech a můžete si vylomit zuby!“

	Dívka s ošklivostí pohlédla na cibuli a zahodila ji.

	„Teď se vám chce spát, že ano, slečno?“ promluvil opět tichý sugestivní hlas mistra Maria.

	„Skutečně,“ zívla dívka a zakryla si ústa rukou. „Jsem hrozně ospalá…“

	„Jen se pohodlně opřete,“ hovořil tiše Mario, a to už dívka zcela zřetelně usnula. Mario se otočil do sálu. „Prosím, aby někdo z přítomných se přišel přesvědčit, že slečna opravdu spí velmi hlubokým spánkem, z kterého ji dovedu probudit – jenom já…“ Rozhlédl se a Zeman by byl přísahal, že hypnotizérovy očí pohlédly přímo na něj, jako by ho vyzývaly. Zeman vstal dříve než se Kalina vzchopil. Zamířil k podiu sledován zraky publika i nepatrným úsměvem Mariovým. Nebylo pochyb, dívka spala. Jemně jí zatřásl ramenem. Nic. Sálem zašuměl pochvalný potlesk. Remsem pohlédl upřeně na děvče.

	„Dobré jitro, slečno!“ zvolal najednou vesele.

	„Dobré jitro, pane,“ otevřela dívka oči a usmála se.

	„Prosím, vstaňte. Naše produkce je u konce,“ uklonil se zdvořile Mario. „Děkuji vám a doufám, že jsem vás ničím neurazil. Byla to jenom hra. Ještě jednou – dík. Tady ten pán vás jistě doprovodí,“ uklonil se nyní Zemanovi. Hudba zahrála tuš. Dívka, zavěšena do Zemana, kráčela trochu zmateně k jejich stolku, odkud jim už vyšel naproti Kalina, tvářící se stále pobouřeněji.

	„Ten chlap!“ sykl Kalina k Zemanovi, „to byla od něho schválnost! Za to dám krk! Ví určitě, kdo jsme!“

	Zeman pokrčil rameny. „Kejklíř a šarlatán, výtečně znalý svého řemesla… Jestliže mají ta úmrtí něco společného s kabaretem PRIM, pak jediným možným klíčem je mistr Mario Remsem… jenže nevím zatím k čemu – a jak jej použít…“

	„Každopádně se hned zítra podívám na jeho materiály!“ řekl tvrdě Kalina, aniž čekal na Zemanův pokyn. Zeman však beze slova přikývl. Pak, když už odcházel po schodišti, zamyšleně řekl:

	„Poslyšte… Remsem… když se to čte odzadu, tak je to Mesmer, že…?“ zasmál se. A současně pocítil lehkou nevolnost, kterou připsal pozdní hodině a únavě.

	

	Po příchodu domů nalezl Zeman ve svém bytě vzkaz, aby se co nejrychleji odebral na psychiatrickou kliniku. Prý snad na něco nového přišli…

	Vteřinová ručička velkých elektrických hodin kroužila pravidelně a neúprosně po bílém ciferníku rámovaném černými přísnými číslicemi. Hodiny teď! ukazovaly 2,07. Na podivném lůžku, z něhož se táhly do několika elektrických měřičů šňůry a kabely, ležel Jiří Horák, zatím čtvrtý pacient s oněmi podivnými příznaky nespavosti, vedoucími nakonec až k smrti. Horák spal.

	Šest lékařů, ošetřovatelka a Zeman s Kalinou, oba také v bílých pláštích, sledovali napjatě spícího muže a ručičky přístrojů.

	„Vidíte, jak se rytmus REM zrychluje?“ řekl tiše doktor Paleček a ukázal na jeden z přístrojů. „Včerejší noc se pacient pokusil o spánek REM celkem stojedenapadesátkrát, vždycky marně. Podle Dementa lze ovšem opakovat přerušování spánku REM jen asi po dobu 14 dnů! Pak se dostavují poplašné a nebezpečné psychické změny. No – a nakonec spáč neusíná vůbec a lze pozorovat první příznaky autointoxikace. Na pokusech s kočkami Dement dokázal, že dlouhodobé odnímání spánku REM způsobí smrt asi za dvacet dní…“

	„Kolega Paleček se zabývá už přes rok studiem spánku, zejména fáze REM. Jemu vlastně můžeme být vděční za nápad, že u všech těchto pacientů může jít právě o poruchu fáze REM. Je to vlastně velká novinka, tento výzkum…“ řekl tiše přednosta kliniky profesor Bízek Zemanovi na vysvětlenou.

	Zeman přikývl.

	„Teď!“ sykl Paleček a ukázal na jeden z přístrojů. Pohlédl na spáče a lehce přejel rukou jeho krční svalstvo. „Prosím,“ demonstroval jako v přednáškové síni. „Uvolňuje se svalstvo hlavy a krku. To je první příznak přechodu těla z hlubokého bezesného spánku do spánku REM. Tep se zrychluje, stává se nepravidelnějším, krevní tlak stoupá… zvyšuje se celkové prokrvení… proudová činnost mozkové kůry,“ ukazoval na jednotlivých přístrojích, jejichž sběrače byly umístěny na těle pacienta. „A teď – teď přichází nový pokus těla o spánek REM!!“ Ručička jednoho z měřidel se několikrát prudce vychýlila nahoru – a pak bezmocně klesla na původní úroveň. „A zase přerušení…!“ konstatoval doktor Paleček. „Nejvýše za deset minut bude spáč pokus o spánek REM opakovat…“

	Okamžik bylo ticho.

	„Prosím vás – co je to vlastně ten spánek REM?“ ozval se trochu provinile Zeman.

	„Promiňte,“ usmál se doktor Paleček. „Existují totiž dvě fáze spánku. Každý člověk prochází každou noc několikrát oběma fázemi. Je to předně hluboký spánek beze snů, který je jakousi přípravou – a po něm následuje vždy kratší interval spánku REM, spánku, který provázejí sny.“

	„Sny?“ pohlédl naň překvapeně Kalina. „Jsou přece lidé, kteří vůbec sny nemají! Například zrovna já! Mně se něco zdá tak nejvýše jednou za půl roku!“

	„Ale kdepak,“ zasmál se lékař, „každý máme noc co noc sny. I vy, soudruhu poručíku. Jenže si je prostě nedovedete do rána zapamatovat…“

	Kalina sice nic nenamítl, ale pochybovačně potřásl hlavou.

	„A – proč ten název REM?“ znovu dodal Zeman.

	„To je zkratka z angličtiny. Rapid Eye Movement. Rychlý pohyb očí. Každý spánek se snem je totiž provázen rychlými krouživými pohyby očí pod zavřenými víčky. Velmi intenzívní pohyb zahajuje definitivně přechod ze spánku hlubokého do spánku snů. Dalo by se vlastně říci, že fáze REM je jakýmsi zvláštním druhem bytí…“

	„A – odnětím tohoto spánku, tedy snů, dlouhodobým odnětím, nastává podle vás tenhle stav?“ ukázal Kalina znovu pochybovačně na tělo ležícího Horáka.

	„Dokonce – smrt.“

	„Ježíšmarjá, ale proč?“ tvrdošíjně nechápal Kalina.

	„Nevíme zdaleka všechno o tom, co je spánek. Zdá se, že nervová soustava produkuje ve dne, v bdělém stavu, neznámou látku, která v nahromadění, tedy ve větším množství, má na tělo toxické účinky. Zdá se, že tento jed pak vylučuje výhradně ve spánkové fázi REM…“ Doktor Paleček se usmál. „Dalo by se říci, že člověk ten jed – prosní…“

	„A čím lze zabránit spánku REM?“ zeptal se prakticky Zeman.

	„Laboratorně to děláme buzením. Jakmile se dostaví první příznaky k přechodu na spánek REM – budit!“

	„Ale tady?“ ukázal Kalina znovu na Horáka.

	„Bohužel, nevím. Zdá se, že nám zatím neznámý faktor dovede rušit spánek REM.“

	„Zemře?“ zeptal se Zeman.

	Paleček pokrčil rameny. „Budeme dělat všechno, co je v našich silách, ale zdá se, že běžné prostředky nepůsobí… ani barbituráty, ani morfium… nic… Jako by v mozkové kůře seděl signál, příkaz, nebo překážka, například virus či mikroskopický tumorek, který zadržuje spánkovou fázi REM.“

	„Vypadá to tak,“ vmísil se profesor Bízek, „že mozek nedělá rozdíl mezi bděním a sněním či spánkem. Blokováno je jen řízení rozkazů a informací, kterými se signály z mozku přenášejí do těla… Mohl by to velmi dobře být nějaký tumorek, který normálním rentgenem nenajdeme… Provedeme zítra ráno hloubkovou sondáž…“

	Zeman přikývl. „Poslyšte, pane doktore,“ obrátil se znovu na Palečka. „Říkal jste, že na tuhle věc se umírá asi tak dvacátý den. Ale všichni ti lidé zemřeli, jak jsem to počítal, čtrnáctý nebo patnáctý den…?“

	„Nejspíše dvacátý, soudruhu kapitáne. Víte, prvních pět šest dnů člověk nevěnuje tak velkou pozornost nevyspání. To se přece docela často stane každému z nás, nemám pravdu?“

	„Tak děkujeme, soudruzi…“ napřímil se Zeman. Neměli tu už co pohledávat. Pak si však přece jen ještě na něco vzpomněl. Sáhl do kapsy a vyňal blok. „Promiňte, ještě maličkost, když už jsme tady…“

	„No prosím,“ řekl profesor.

	„Chtěli jsme ještě prověřit, kdo navštívil jednotlivé nemocné tady u vás, když už zde byli hospitalizováni, nebo kdo se ptal, třeba i jen telefonicky, na jejich zdravotní stav.“

	„No – tak samozřejmě příbuzní,“ ujal se slova doktor Novák. „U Paclta manželka… u pana Poupě manželka, dcera a synek… u Málka byli oba jeho rodiče… u pana Horáka,“ ukázal na spícího muže, „manželka…“

	„A to děvče z jejich Ká eN Pé, tedy komise nemocenského pojištění. Dnes ráno přece,“ doplnil ho doktor Paleček.

	„Ano, máte pravdu. V případě pana Paclta taky telefonoval nějaký soudruh z KNP, počkejte ano, představil se jako Vlček… Za Poupětem byla soudružka Vítková, taková mladá a docela pohledná, asi dvaadvacet, blondýnka…“

	„Mám já to personál,“ zasmál se profesor. „O Vlčkovi neví nic, ale soudružku vám popíše pomalu do všech detailů!“

	„Ta tu mimochodem byla dvakrát, právě také dnes ráno kvůli Horákovi. No a kvůli Málkovi zase jen někdo telefonoval, jméno jsem si nezapsal…“

	„Výborně, děkujeme vám, soudruhu doktore,“ zaklapl Zeman notes a podali si pravice.

	„Mno, zdá se přece jen, že vraha budeme muset najít asi my, lékaři…“ usmál se profesor Bízek. „Opravdu – uděláme všechno možné i nemožné…“

	Ulice byly liduprázdné, nad východem se pomalu objevovala světlá stopa svítání.

	„Nevšiml jste si ničeho, Františku?“ řekl po chvíli ticha, rušeného jen kroky v pustých ulicích, Zeman.

	Kalina zavrtěl hlavou.

	„No – jen to, že za Poupětem a Horákem byla nějaká Vítková z KNP…“

	„A? Vždyť oba jsou přece zaměstnáni…“

	„Právě že ne!“ přerušil ho Zeman. „V jedné budově, to máte pravdu. Ale jedna ta instituce je krajská a druhá okresní, jak to znám, bude mít každá svou vlastní komisi pro nemocenské pojištění – a tím by taky mohla mít i svou vlastní soudružku…“

	„No – to může být docela v pořádku. Ta Vítková to může dělat pro tu druhou KNP taky, ne? Domluvili se…“

	„Možná… Ale pro klidné svědomí si to prověříme, ne?“

	

	Dvacátého čtvrtého června zemřel Horák.

	Soudružka Vítková skutečně neexistovala v žádném z uvedených KNP a o stav pacientů se zajímal kdosi neznámý. Zeman seděl před doktorem Palečkem.

	„… A pitva…?“

	„Nic. Všechno v pořádku, ve fyziologických mezích… až ovšem na následky autointoxikace způsobené nedostatkem spánku REM…“

	„Mohu si zapálit?“

	„Samozřejmě,“ přikývl lékař a přidržel mu rozžatý zapalovač. Trochu těžce nesl Zeman cigaretu k ústům. A pak náhle, bezprostředně mu poklesla hlava. Paleček vyskočil. Zatřásl několikrát prudce Zemanem. Kapitánovy oči se pootevřely.

	„Člověče! Co je s vámi? Probuďte se! Co spíte?!!“

	Zeman se usmál a donesl cigaretu ke rtům.

	„Pojďte!“ zavelel náhle prudce lékař.

	„Kam? Proč?“

	„Povídám – pojďte!“ vzal ho silou za ruku a vyzdvihl ze židle.

	„Nesmysl, doktore, nic mi není, to je jen normální únava, to přece znám…“ bránil se Zeman, ale jen matně, malátně.

	V popelníku dohořívala cigareta.

	Za hodinu už nebylo pochyb. Kapitán Zeman byl odsouzen za čtrnáct nebo patnáct dní zemřít celkovou autointoxikací. Diagnóza: naprostý nedostatek spánku REM.

	

	„Hrom do toho uhoď!“ zaklel upřímně Kalina a praštil s jakýmisi papíry na psací stůl.

	Zeman, který za stolem seděl, pomalu zdvihl unavené oči, teď hluboko zasazené v pohublém a šedém obličeji. Dalo mu pěknou práci, než přesvědčil lékaře, aby mu věnovali ještě dva dny svobody. A to ještě museli on i náčelník podepsat revers! Zeman nevěřil v žádné viry a bakterie či tumory. Předchozí čtyři případy byly příliš podobné jeho vlastní situaci. Byl naprosto přesvědčen, že jde o zcela úmyslné a záměrné vraždy, i když snad nikdy nebudou moci pachateli dokázat, že jde o promyšlený zločin, a to i v případě, že ze strany pachatele vůbec nedošlo k žádnému výběru obětí, že to je jen náhodná shoda okolností, a že pachatel prostě jen experimentoval, a tyto případy – tedy náhodní návštěvníci kabaretu – mu sloužily k přípravě budoucí akce, daleko rozsáhlejší a společensky nejbezpečnější! Slečna Vítková nebyla přece žádná chiméra, i když se o ní nic nedalo zjistit. Maniak, neboť podle Zemana nebylo sporu o tom, že jde o vraždícího maniaka, tedy maniak, který tyto vraždy vymyslel a realizoval, má bezpochyby jiskru génia…

	„Tedy fakt je, že jedno společné je všem… tedy… vám všem…“ zakoktal se rozčileně Kalina. „Kabaret PRIM…“ Mluvil vzrušeně, překotně a bál se třeba i jen na chvíli utkvět pohledem na popelavém obličeji kapitána Zemana. Jako by už viděl na té tváři neodvratné stigma smrti. „Ale co se tam stalo?! Vždyť jsme tam nic nejedli, vypili každý jen dvě deci vína! S kým jsme se tam dostali vlastně do styku?! Je to vůbec nemoc? Jde to přenášet? Proč ji nemá žádný ze zaměstnanců podniku? Proč to postihlo zrovna politické pracovníky? Ostatně – vždyť vy jste vlastně také politický pracovník…?!“

	„Ty politické pracovníky nechte zatím stranou. To je třeba náhoda. A u mne? Vyšetřuju to, ne…?! Ale jinak – sám jste si odpověděl, Františku. Není to nemoc, jsou to vraždy. Pomalé, ale naprosto bezpečné a jisté vraždy.“

	„Ale – ale kdo?! A jestliže myslíte… jestli máte na mysli toho Mario Remsema, tak – jak to dělá?!“

	„Jde přece docela nesporně o narušení spánku? Jeho nejdůležitější součásti – fáze REM! A jediný člověk, který se v kabaretu PRIM v tomhle vyzná, jediný člověk, který je právě v kabaretu PRIM zaměstnán a je prvotřídním odborníkem přes tyto věci, je bezpochyby pan Mario Remsem alias Josef Graf, jak jste ráčil bezpochyby zjistit.“

	Kalina se musel usmát. „Fajn. A jak mu to dokážem? A jak máme zařídit, abyste – abyste se z toho dostal – vy…?“ Poslední věta zazněla skoro zoufale.

	Zdálo se opravdu, že řešení je nad lidské síly. Jak mu to dokázat, jestliže je pachatelem, jestliže je vrahem?

	Zemanovi se mohla hlava rozskočit. Byl to prakticky nejbeznadějnější a nejnebezpečnější případ, jaký kdy ve své dlouholeté praxi řešil. A bylo to také jedinkrát, kdy byl tak naprosto odsouzen – k smrti a bezmocnosti. Maniak, snad politicky zaměřený, s geniální metodou vraždy. Nemohlo to být jinak. Mimořádná hypnotická moc a jeho znalosti, vědecky fundované a neustále v souladu s nejnovějšími výzkumy, to znamená, že tento člověk je schopen ročně odpravit řekněme –… Ne, nemohl to vůbec spočítat…

	Zeman sáhl do zásuvky psacího stolu, vyňal dvě algeny, zapil vodou.

	„Poslyšte, Františku, kafe. Ale takový, jaký jste ještě nikdy nikomu neuvařil, jasno? Prostě – vraždu!“

	„Provedu!“

	Zeman pomalu upíjel horký nápoj, hlavu v dlaních. „Podívejte se… Mluvil jsem s profesorem Bízkem, doktorem Palečkem, doktorem Novákem… Všichni připouštějí, že to možné je. Hypnóza je neúplný útlum. Příkaz působí téměř izolovaně, bez vší kontroly, protože ostatní části mozkové kůry, které by normálně mohly zasáhnout, jsou hluboce utlumené… Z toho vyplývá takřka nepřekonatelná síla sugesce jako podnětu v době hypnózy i po ní… I Pavlov už o tom takhle píše… Je známo i ix případů posthypnotické sugesce, kdy hypnotizovaný splnil příkazy, které mu byly dány v hypnotickém spánku – a plnil je i několik dní po probuzení z hypnózy!“

	„Dobře, soudruhu kapitáne, ale žádný z těch lidí, ani vy sám, jste přece nebyli v hypnotickém spánku?!“

	„To je velká otázka. I profesor Bízek připouští, že takovýto sugestivní příkaz může velmi zkušený hypnotizér dát třeba ve zlomku vteřiny! Mimochodem, já sám jsem mu přece vlezl až na pódium…! Ve všech případech existoval osobní styk a jsou známy i případy hypnózy na dálku…! jo, Františku, v téhle věcí je ještě mnoho neprobádaných území, kde jsou lvi…“

	„Vy tedy myslíte, že Mario Remsem dával příkaz mozkovému centru, aby…?“

	„Přesně tak. Aby zlikvidoval spánek REM.“

	Okamžik bylo ticho.

	Kalina prudce, nervózně přešel místností. „Bože můj… Ale jak mu to dokážeme?! To jsme zase u toho!! Je to všechno na vodě, je to chiméra… takový příkaz, který podle vás Mario dával, přece nelze dokázat…!“

	Zeman chvíli mlčky hleděl kamsi doprostřed kanceláře. „Myslím, že na tohle je třeba jít zbraní, kterou používá Remsem.“

	„Hypnózou?“ vyděsil se trochu Kalina.

	„Ne. Psychologií… Koukněte, Františku. Pan Remsem je blázen, psychopat, maniak, ale chytrý a nadaný. Je ješitný a má velkou sebedůvěru! Vždyť jsme ho viděli… A dále, typickým znakem mánie je vždycky přesnost a logika. A konečně – pracuje vědecky, sleduje nejnovější výzkumy.“

	„Co z toho?“

	„Jsem přesvědčen, že až na mne – žádný výběr nedělal. Byla to náhoda, pro nás velmi šťastná, protože jinak by si toho byl asi doktor Novák vůbec nevšiml! Nezjistili jsme přece ani jediný osobní motiv – samozřejmě mimo mne. Ten člověk vyloženě dělal experimenty. Připravuje se na něco grandiózního, nesmyslného, ale nebezpečného. Pro nás pro všechny…! Ale v tom ho dostanem! Víte, experiment, „vědecký“ experiment, zkoušený dokonce v té nejkonkrétnější praxi – předpokládá pečlivé záznamy, kontrolu…“

	„Myslíte – udělat u něho prohlídku?“

	Zeman potřásl hlavou. „To určitě, ale ne hned. Předně ten člověk, jako každý maniak, má zřejmě určitý subjektivní motiv pro své vraždy. Řekl bych, že opravdu bude vraždit z politického přesvědčení, protože jiný motiv teď nevidím. Zadruhé – je to svým způsobem „génius“, nebo alespoň šarlatán, pracující na základě nejnovějších vědeckých poznatků a zřejmě sledující neustále svůj obor! Dejme tomu tedy, že máme motiv. Známe způsob vraždy i výsledek. Viděli jsme na vlastní oči způsob jeho práce… A z toho musíme těžit!“

	„Ale jak?! Stopy nejsou! Nevíme, jak… vlastně nevíme pořádně nic a těžko vůbec na něco přijdeme…“ Vypadal opravdu zoufale.

	Zeman se musel usmát. „Nevěšte hlavu, Františku. Podívejte se: Takový člověk si jistě o sobě myslí, že je prvotřídním vědcem. A navíc – že má třeba nějaký posvátný, dějinný úkol, spásu lidstva! Zaručeně ho strašně žere, že tohle všechno ví snad jen on sám! Nikdo jiný na celém světě! Dal bych na to krk, že o celé téhle věcí, o svých pokusech píše knihu! No – a k tomu přece právě potřebuje dokumentaci! Podložené, potvrzené experimenty! Výsledky! Úspěchy! Čísla! Data! Přesná data…! A tady ho dostaneme!“

	Kalina bezmocně pokrčil rameny. „Znova se musím zeptat – jak… Já – já prostě nevím…“

	Zeman se zasmušile zasmál, jako by Kalinu nevnímal, neslyšel, a pokračoval ve svých úvahách. „A on, on skutečně usilovně pro sebe ty materiály, potvrzené o výsledcích svých experimentů – sháněl! Zástupci KNP!“

	„Ale proč tedy nesouhlasíte s prohlídkou bytu?!“

	„Je to předčasné a všechno by to pokazilo. Má to jistě dobře schované.“

	„Ale – ale vždyť jde o váš život, soudruhu kapitáne! O váš život! Sám dobře víte, že se nám doposud nepodařilo najít jedinou stopu, které bychom se mohli konkrétně chytit! Ta Vítková neexistuje, ani nikdo z těch dalších dvou!“

	„Ale existuje. A jistě přijde zas.“

	„Kdy? Kdo?“

	„To vám Františku, nemohu sloužit, zatím. Ale určitě přijde během dalších deseti dnů. Přijde se zeptat na mne!… Anebo přijde tentokrát o něco později… třeba za měsíc po mé… hm… ale to nevadí, Františku. Vy ho dostanete. Tady budete mít důkaz. Chce to ovšem – zadržet, jestli přijde, hlídat telefony i přes ústřednu, kdyby telefonoval. A ihned zajistit Mario Remsema, zabavit všechno v jeho bytě… No – normální rutina, vždyť to znáte…“

	Kalina vytřeštil oči. „Ale – ale co s vámi?“

	„Se mnou? Do nemocnice. A hned. Pro změnu budu dělat nějaký čas kavku…“ usmál se Zeman opuchlými víčky. Byly to strašné dny.

	Snad všichni byli na nohou ve dne v noci. A čas vyměřený kapitánu Zemanovi neúprosně uplýval, aniž se cokoli stalo. Mistr Mario Remsem pokračoval klidně ve svých produkcích v kabaretu PRIM za potlesku vždy nejméně dvaceti členů pražského bezpečnostního sboru.

	Zemanovi zbývalo sedm dní života. Pak šest, pět… Za tří dny očekávali profesor Bízek a doktor Paleček první známky autointoxikace.

	Byl čtvrtý den před předpokládaným koncem. Nejklidnější ze všech se zdál být Zeman, překonávající silou vůle nesmírnou únavu.

	Deset hodin dopoledne…

	Do široké chodby k vrátnici psychiatrické kliniky vstoupil muž.

	„Dobrý den. Mohl bych mluvit s profesorem Bízkem? Je přítomen?“

	Vrátný naň pohlédl přes černé kovové obroučky svých laciných brýlí. Tomu muži mohlo být asi šedesát, možná o něco víc.

	„A co mu chcete? Koho mám ohlásit?“

	„Doktor Weinberger.“

	Vrátný zazvonil domácím telefonem. „Jo, tak můžete jít. Druhý patro vpravo, číslo 36.“

	Starý pán kývl na poděkování a zmizel na schodišti v šeré chodbě. Vrátný se podrbal na bradě a otočil se dozadu na Kalinu, který měl službu. Pak pokrčil rameny. „Tohle asi nebude nic, to je nejspíš nějakej doktor, známej starýho…“ Hodinové ručičky odpočítávaly minuty všech životů, a také už krátký čas života Zemanova.

	Kalina prudce přecházel po místnosti vrátnice. Ten děda… V náhlém nápadu vhodil na sebe bílý plášť a prudce vyběhl.

	Dveře číslo 36. Okamžik váhal, pak zaklepal. Nic. Zaklepal znovu a stiskl kliku. Zamčeno. Mohli někam odejít… Má počkat? Nebo je jít hledat…? Jeho nervy byly natolik uplynulými dny vyčerpány, že si nervózně zapálil cigaretu, procházeje se po chodbě sem tam, a nemohl se rozhodnout.

	Konečně uslyšel hlaholivé hlasy. Ano, byl to profesor i s návštěvníkem.

	„Á – pan poručík!“ zahřímal profesor na celou chodbu. „Pojďte, představím vás. To je kolega Weinberger, vynikající psychiatr…“

	„Kdysi, kdysi,“ bránil se jeho průvodce. „To víte, stáří odstranit ještě neumíme a sedmdesátka už je za mnou!“ smál se a podal Kalinovi ruku.

	Poručíkovi se ulevilo, současně však pocítil zklamání. Zase nic…

	„Mluvili jsme s kolegou o těch případech, víte, a byli jsme teď za soudruhem kapitánem…“ otevíral profesor dveře své pracovny.

	„Vysoce zajímavé, neobvykle zajímavé,“ pomlaskával trochu Weinberger. „Ovšem tragické… neobyčejně…“

	„Pojďte na kávu,“ vybídl oba profesor.

	Hovořili ještě chvíli a Kalina z jejich rozmluvy, vedené v přísně vědeckém duchu, nerozuměl ani pětinu. Konečně se rozloučili. Doktor Weinberger odcházel se schodů.

	Teprve nyní si Kalina dodal odvahy. Měl sice před profesorem Bízkem, touto slavnou kapacitou, patřičnou úctu, ale na tohle ho musí upozornit. Vždyť Bízek ví o všeobecném zákazu mluvit s kýmkoli mimo nemocnici o případech zhoubné insomnie…

	„Nezlobte se, pane profesore, ale –“

	„Mno – copak?“

	„Neměl jste snad nic svému kolegovi říkat… víte přece o všeobecném přísném zákazu…“

	Profesor povytáhl překvapeně obočí. „No dovolte, pane poručíku? Já jsem s ním o tom hovořit nezačal! On přišel přímo s otázkami, velmi odbornými, pochopitelně, a já předpokládal, že byl informován od vás! Dokonce se o tom zmínil! Jmenoval dokonce policejního lékaře… počkejte… doktora…“ To už Kalina neslyšel. Bral dolů schody po čtyřech.

	Téhož dne v noci se doktor Weinberger, důvěrný přítel a spolupracovník Mario Remsema – Josefa Grafa zhroutil a jeho přiznání bylo úplné. Šest minut po tom, kdy vyjely bezpečnostní vozy z garáží, zazvonil zvonek u bytu hypnotizéra – a současně, na jiném konci Prahy i u garsoniéry, v níž bydlil Pavla Škovránková, členka baletní skupiny kabaretu PRIM.

	„Kdo je?“ zeptal se Remsem za dveřmi.

	„Telegram,“ řekl poručík Kalina.

	„Otevřu vám, jen si vezmu kabát,“ řekl hlas za dveřmi.

	A v této chvíli si zřejmě vsunul Mario Remsem do úst kapsli s jedem. Při zatýkání nekladl odpor a nepromluvil ani slovo. Záchvat ho stihl na odpočívadle schodů a Remsem zemřel v divoce uhánějícím voze, jehož siréna budila noční město ze spánku.

	Pavla Škovránková se při zatýkání rozplakala a než ji vůz dovezl na bezpečnost, řekla všechno co věděla. Bylo zřejmé, že nechápala žádné souvislosti, dostala jen za své služby dobře zaplaceno. Ostatně – neviděla v tom nic zlého, když se měla ptát na zdravotní stav několika lidí…

	

	Případ kradených snů byl uzavřen. Nad lůžkem kapitána Zemana stáli v tiché skupince lékaři, ošetřovatelka a poručík Kalina.

	Profesor Bízek promluvil šeptem, jako by se bál, aby pacienta neprobudil. „Nejspíš je příkaz vázán na to, že bude opakován i na dálku. Po Remsemově smrti se u pana kapitána objevil první náznak, že by se nám mohla fáze REM udržet… Mno, a teď už se mu něco pěkného zdá…“

	Doktor Paleček ukázal na ručičku přístroje, která se chvěla o několik dílků stupnice výš, než v případě tragicky zemřelého Horáka.

	„Tento interval trvá už o dvacet vteřin déle… spánek se vrací do původního cyklu. Snad jsme vám moc nepomohli, ale aspoň tu můžeme registrovat pacientův stav. Pane poručíku, můžete být klidný…“ a chtěl ještě dodat, že podá druhý den Kalinovi zprávu.

	Ale Kalina to už neslyšel.

	Jako člověk, který přemáhal úzkosti a únavu, jako zcela vyčerpaný organismus, kterému se náhle hluboce ulevilo, stál opřen o židli a měl zavřené oči.

	Taky spal.

	

		Krycí název Konvalinka



	Je nesporné, že dnes je nejpopulárnější květinou karafiát. Ale byly kdysi dny, kdy o karafiáty nejevil nikdo zájem…

	

	Červencové slunce se vší silou opíralo o obrovskou bílou betonovou plochu kasárenského dvora, vroubenou vyprahlým zdusaným nažloutlým trávníkem, v němž se sem tam nějakým mocným zázrakem matky přírody vyklubala na světlo tohoto smutného koutu světa i nedomrlá hlavička sedmikrásky. Tři šedobílé dvoupatrové obývací bloky, jejichž půdorys tvořil písmeno U, zamlkle, ospale, zadumaně a se slepou poslušností hleděly na nízkou velitelskou budovu, stojící jím v čele jako nějaký podsaditý polní maršálek, tím poťouchlejší, čím je jeho vzrůst proti nim nepatrnější.

	Pustá a prázdná betonová plocha se stala v tom nelidském žáru jediným oslňujícím a oslepujícím bílým plamenem, před nímž nebylo kam uniknout. To dokazoval také džíp, vyhlížející spíš jako veliký polomrtvý zelený brouk, kterému se už nedostalo sil, aby se vplížil do stínu velitelské budovy. Všechno živé v tom pekle snad zalezlo do děr a skrýší a i upocené, nesmírně vzdálené hurá jakési čety, cvičící za branami kasáren na holém pahorku, sem zaznívalo jako úpění z dalekého očistce. Všechno jako by vymřelo, nikde ani živáčka, i služba u brány byla zalezlá uvnitř strážního domku. Odněkud z daleka, snad z muničního skladiště, vyhrával tranzistor jakousi populární odrhovačku, která houstla v dusnu nad kasárenským dvorem.

	Otevřeným oknem padalo do jedné z kanceláří velitelské budovy, přesněji do kanceláře majora Dieterleho, mrtvolně nasládlé vedro tohoto odpoledne. Major upřel své studené, neurčité a sluncem vybělené oči na muže rozvaleného proti němu. On sám byl služebně upjat až ke krku na všechny předepsané knoflíky, což asi dráždilo jeho protějšek, sádelnatého padesátníka, jemuž jen tak tak nepopraskala naditá uniforma s hodností generála armády. Generál vypadal jako by se měl v tom horku co chvíli úplně roztéci a po tváři mu stékaly mohutné čůrky potu. Major Dieterle se usmál s přiměřenou dávkou samolibé skromnosti, povstal a pokynul ke dveřím vedoucím do vedlejší místnosti.

	„V podstatě je celá akce uzavřena, pane generále. Jestli vás smím obtěžovat?“

	Generál unaveně zafuněl. „Bude tam chládek? Nebo alespoň pivo?“ řekl konečně a zcela neformálně si rozepnul knoflíček u košile a uvolnil si kravatu. Při tom velkoryse pokynul majorovi. „Klidně se rozepněte. Tohle je prostě peklo.“

	Dieterle se upjatě uklonil a zařval kamsi do chodby: „Služba! Čtyři piva, ale zaručeně od ledu!“ A nečekav na odpověď, pokynul generálovi ke dveřím do vedlejší místnosti.

	Zde se obvykle pořádaly porady štábu a uprostřed stála plastická mapa okolí posádky. Major Dieterle však mapu obešel a přistoupil k velké kovové pancéřové skříni, z kapsy vyňal svazek klíčů, odemkl trezor, pak použil dalšího klíče pro zvláštní zásuvku a odtud konečně vyňal malou krabičku se skleněným víkem a silnou velikou lupu. Obojí položil opatrně na stolek a pokynul generálovi.

	Generál zachrochtal námahou, neboť se musel poněkud sklonit, v čemž mu pochopitelně bránilo jeho tučné břicho; v krátkých tlusťoučkých růžových, pečlivě pěstěných prstech podržel lupu a pozoroval chvíli se zájmem asi půl centimetru dlouhé oválné černohnědé tvorečky, pohybující se pod skleněným příklopem. Generál odložil lupu i krabičku a pohlédl na majora.

	Dieterle s uspokojením kývl. „To je první dokonale prověřená jednotka. Jsou perfektně vycvičené, nejdou na nic, co má vůni konvalinky a jsou připravené k akreskaci. Cvičení vedl s neobyčejnou pečlivostí a trpělivostí sám podplukovník Seeberg za odborné spolupráce laboranta kapitána Heineckeho.“

	„A profesor Kern?“

	„Je velmi spokojen, pane generále.“

	Generál vlídně pokývl hlavou. „Jméno podplukovníka Seeberga zaručuje mimořádně ostré výcvikové podmínky. Znám ho léta. Výsledek se vždy s naprostou jistotou dostavil – skvělá kázeň… ovšem, hm, přece jen mám trochu obavy. Tohle jsou nemyslící zvířata!?“

	Major se studeně usmál. „Alespoň nemohou odmlouvat a odepřít rozkaz, pane generále. Důvěrně vám mohu prozradit, že těchto dvacet kusů zbylo po výcviku podplukovníkem Seebergem z vybraných – pěti tisíc! Tady si totiž mohl konečně dovolit potrestat i nejmenší neposlušnost přímo na místě smrtí před očima všech ostatních jedinců!“

	V generálovi to zachrčelo jako ve starých pendlovkách, což mělo naznačit srdečný upřímný smích. „Živě si Seeberga představuju! To byl ve svém živlu, co?“ otřásal se.

	„Ostatně – večer se přesvědčíte na vlastní oči, pane generále,“ dodal major. „První tři jedinci z těchto vycvičených bestií, dva samci a jedna samice – už po akreskaci – jsou připraveni ke zkouškám. Nejlépe se jim pracuje jak známo v noci a proto byl pokus stanoven na dvaadvacátou hodinu. Profesor Kern vás očekává v jednadvacet nula nula.“

	„Výborně! A na čem to vyzkoušíte?“

	„Státní návladnictví nám s velkým porozuměním na přímou žádost pana ministra poskytlo dva odsouzence k smrti. Oba s pokusem souhlasí, protože přežití znamená milost. Jeden, což bude těsně před pokusem určeno losem, bude polit od hlavy až k patě koncentrovanou syntetickou konvalinkovou vůní. Nejdůležitější totiž nyní je přesvědčit se, zda byl tento podmíněný reflex skutečně perfektně vybudován.“

	„Takže nám i ti marxisté byli k něčemu dobří, co? Myslím hlavně ten Pavlov!“ rozřehtal se generál. „A ten druhý odsouzenec?“

	Major učinil významný posunek, ale přece jen s! ponechal trochu rezervy a pokrčil rameny, ovšem s nedvojsmyslným úsměvem. „Uvidíme.“

	„Mno, je to ve jménu vědy, jde o odsouzence k smrti, tak jaképak copak. Státní návladní jim vlastně poskytl možnost! Jednal velmi humánně, když se to tak vezme!“ Zdálo se, že generála horko a rozhovor vyčerpaly, protože mávl ochable rukou ke dveřím. „To pivo snad teprve vaří?!“

	Major Dieterle, pověřený ministrem války vedením snad nejutajenější akce v dějinách vojenství, musel s trapným pocitem pokrčit rameny. „Kantýna je bohužel až na druhém konci kasáren, pane generále. Ale za pět minut tu musí služba určitě být!“

	„No dobře, dobře…“ odvětil nevrle generál. „A co je s tou voňavkou?“ vrátil se k opuštěnému tématu.

	Dieterle opět ožil. „Je objednáno pět miliard hektolitrů konvalinkové syntetické vůně prostřednictvím fingované společnosti pro vývoz a dovoz voňavek, jejíž akcie má pochopitelně v rukou ministerstvo války. Naše výrobny by bohužel nestačily. Ale nikdo naprosto nic netuší! Ve výrobě je také zvláštní rozprašovadlo, které bude součástí osobní výzbroje každého jednotlivého vojína. Mimo to začala už také výroba konvalinkových granátů, které jsou určeny k zamoření nejbližšího okolí. Dále se zřizují v každém městě a v každé obci zvláštní bazény pod záminkou dětských koupališť, pod jejichž dnem se budou nacházet obrovské cisterny s konvalinkovou voňavkou, aby v případě potřeby i naše civilní obyvatelstvo…“

	„Poslyšte, majore,“ přerušil Dieterleho generál. „Vy hrajete na burse, že ano?!“ usmál se dobromyslně.

	Dieterle překvapeně pohlédl na generála. „Já? Nikdy jsem nehrál, pane generále! A – proč se vlastně ptáte?“ Jeho bledé oči se podezřívavě zúžily.

	„Ale nic, jen tak… Včera totiž šly, nepatrně sice, ale přece trochu dolů akcie ocelářských společností…“

	„Nerozumím, pane generále!“

	„Ne?“ Generálův dobromyslný úsměv se změnil v tvrdou a nebezpečnou masku. „Chci vás jen upozornit, že kdyby se nějak dostala ve známost akce »Konvalinka«, tak si snad dovedete představit ten frmol?! Každý bude prodávat a oceláři aby se šli pověsit! Tanky, děla, letadla, rakety, to všechno může jít do šrotu, co?!“ Tučná očka generálova se upřeně a potměšile zahleděla na majora Dieterleho.

	Ten zrudl. „Pane generále! Tajnost akce »Konvalinka« je zajištěna takovými bezpečnostními opatřeními, že to zatím nelze srovnat s žádnou jinou vojenskou akcí, ať byla uskutečněna v kterékoli zemi. Jak je vám známo, pracují na ní jen stoprocentně prověření lidé, bezpečně oddaní vlasti i pokroku celého lidstva. Já sám…“

	„No nic, nic,“ pokynul generál svou pěstěnou rukou majorovi na uklidnění. „Já jen, aby i vám bylo, pane majore, jasno! Sebenepatrnější prozrazení může mít tragické následky, já sám,“ ztlumil hlas do dobromyslné soukromé důvěrnosti, „se přiznám, že nemám už ani jedinou akcii pochybného ocelářského průmyslu. A – hm – tajná schůze na ministerstvu minutý týden byla věnována právě téhle otázce. Všem vedoucím důstojníkům akce »Konvalinka« bylo povoleno odprodat veškeré ocelářské akcie, ovšem výhradně prostřednictvím kabinetu ministra. Měl jsem za úkol vám to dnes sdělit.“

	„Děkuji, pane generále. Na absolutní utajení se můžete vy i pan ministr spolehnout… Ostatně – nemám stejně už žádnou pochybnou akcii.“

	Okamžik bylo ticho.

	„No vidíte, že jsme se shodli!“ zasmál se nakonec generál. Pak ale jeho tvář opět zpřísněla. „Ještě jeden dotaz, pane majore.“

	„Prosím, pane generále!“

	„Dejme tomu, že akce »Konvalinka« dne X úspěšně začne. Dejme tomu, že dne Y úspěšně skončí. Naším úplným vítězstvím. Je dostatečně zajištěno, že se těch krvelačných bestií zbavíme? Že nenapadnou – nás?!“

	Major se dostal opět na své odborné pole a nabyl jistoty. „To je vyřešeno velmi jednoduše, pane generále. Jednak nás bude chránit konvalinková vůně, jednak nebudou mít co žrát a vyhynou. Rozmnožovat se nemohou, protože akreskací profesora Kerna ztrácejí rozplozovací schopnost, která je jinak v normálním stavu neobyčejně veliká.“

	V tom okamžiku se ozvalo rázné zaklepání na dveře. Major Dieterle otevřel a převzal od služby čtyři půllitry vábného a řízného „Pilsner“ v drátěném koši. Generál vytáhl první sklenici jedním douškem, až nebezpečně zčervenal v obličeji. Pak kývl spokojeně hlavou, vzal do ruky skleněnou krabičku a zadíval se znovu na tmavohnědý hmyz, lezoucí rychle po dně i po stěnách.

	„Je to skutečně geniální myšlenka a profesor Kern si zaslouží nesporně Nobelovu cenu!“ Jeho tvář nabyla nyní skoro prorockého výrazu. „A víte, v čem hlavně tkví genialita tohoto nápadu?“ obrátil se na majora.

	Ten zavrtěl hlavou.

	„To přece je jasné! Protože voják a štěnice – to patří dohromady jako muž a žena!!“ zařehtal se a zatvářil se tak vítězně, jako by právě vyhrál nejdůležitější bitvu své kariéry.

	

	Nad rozsáhlým, dokonale a nenápadně udržovaným parkem, zarostlým stoletými duby, se vznášela do začínajícího šera těžce, dusně a soustředěně vůně konvalinek. V hloubce parku mezi temnoucí masou mohutných stromů probleskovalo několik světel, pronikajících ze zamřížovaných oken starobylé patricijské vily. Bylo přesně dvacet jedna nula nula, když před dvojitou železnou branou zastavil džíp, vezoucí generála s majorem Dieterlem. Deset po zuby ozbrojených a skvěle vycvičených důstojníků paradesantní elitní jednotky střežilo tento jediný vchod. Ve čtyřech rozích parku se pak tyčily vysoké věžní konstrukce, osazené kulometnými hnízdy; stavba ve středu parku, obehnaném třímetrovou železobetonovou zdí, na jejímž vrcholu probíhal zátaras nabitý elektrickým proudem o vysokém napětí, tvořila prakticky pevnost, do níž se nedostal nikdo nepovolaný, ale která také nikoho nepropustila ven. Po důkladné prohlídce dokumentů se dvojitá kovová vrata otevřela a džíp pomalu vjel na širokou svítící pískovou vozovku, vinoucí se do temna mezi stromy. Generál, major Dieterle i řidič džípu byli před další cestou do nitra parku ještě podrobeni důkladné konvalinkové lázni v budově strážnice. „Každý tu smrdí jak stará kurva,“ podotkl vesele generál k Dieterlemu při krátkém koktailu, který na počest generála dával v modrém salonku vily sám profesor Kern, vysoký snědý šedesátník s oslnivě černou bradkou, uhrančivýma cikánskýma očima a asketickou tváří. Společnost nebyla velká: velitel objektu plukovník Bohr, jeho pobočník major Denk, podplukovník Seeberg a asistent profesora Kerna, kapitán Heinecke. Přesně ve dvaadvacet nula nula pozdvihl profesor Kern pohár se šampaňským. Mluvil krátce a stroze, ale pod přísným tónem bylo cítit dojetí a jisté rozechvění.

	„Pánové!“ řekl. „Mám tu čest vám předvést za okamžik prvé tři akreskáty Acanthia lectularia. Ve vší skromnosti se domnívám, že tento objev, který mohl být učiněn jen díky velké péči naší vlády, bude znamenat v brzké budoucnosti novou jedinečnou epochu lidstva. Pánové – na zdar této epochy!“

	V horkém večerním vzduchu, mrtvém a klidném, visela velikost tohoto historického okamžiku takořka hmatatelně. S důstojným pohnutím postavili muži své sklenice na stůl a profesor pokynul ke dveřím, vedoucím ze sálu.

	„Pánové – prosím, abyste mne následovali na galerii laboratoře a byli se mnou svědky jedinečného pokusu, který změní běh světa!“

	Byla to hrůzná podívaná a i samotnému generálovi přejel mráz po zádech. Pod nimi, v obrovské místnosti, která tvořila téměř celé přízemí vily, byla postavena vysoká klec z ocelových prutů, silných jako lidská ruka. A v této kleci se nacházela ona tři zvířata. Délka každého z nich byla jistě tři metry, výška asi metr. Černohnědé válcovité tělo obepnuté chitinovou slupkou stálo na chlupatých, kupodivu svalnatých nožkách. Savé a bodavé ústrojí na spodní partii hlavy tohoto zrůdného hmyzu muselo vzbudit v každém člověku hrůzu. Článkovitý sosák se ocelově blýskal jako nestvůrná injekční jehla, dva páry břitkých štětinek, ukrytých zpola v pochvě, se lačně chvěly. Bylo možno pozorovat při tomto obrovitém zvětšení také pupence, z nichž při bodnutí napadne zvíře ránu svými ostrými a leptajícími šťávami. Puch v místnosti byl nesmírný, neboť hmyz neustále vylučoval svou typickou tekutinu, patrně z nervozity a strachu. Generál se otřásl. Nejhroznější totiž byly oči. Podivné hmyzí oči, upřené, jak se zdálo, na každou přítomnou osobu zvlášť, zlomyslné, kruté.

	Dva vojíni přivedli v tomto okamžiku oba odsouzence a postavili je poblíž malých zamřížovaných dvířek uprostřed jedné ze stěn klece. Pak vojíni zmizeli. Zdálo se, že muži jsou celkem lhostejní, zato zvířata začala projevovat zvýšenou nervozitu a nepokoj. Profesor Kern, stojící se svojí suitou v bezpečí na galerii, pokynul oběma odsouzencům. Stiskl reostatovou páku umístěnou na rozvodové desce. Pomalu, pomaličku se začala otevírat branka, kterou měli oba muži vstoupit do hrozné klece.

	A pak se to stalo.

	V očích všech tří zvířat to najednou jako na povel zlomyslně i ustrašeně zablýsklo a než se kdo nadál, vrhl se první největší samec k pootevřeným dvířkám. Zdálo se nemožné, že tak mohutné tělo by mohlo projít a proto ani nikdo až dosud nezakročil. Entomolog tu však mohl s úspěchem zkoumat pružnost a přizpůsobivost štěničího těla! Než se kdo vzpamatoval, všechny tři krvelačné bestie se bleskem protáhly brankou klece a aniž se okamžik rozmýšlely, vedeny pudem sebezáchovy, vrhly se ke dveřím a hbitě, s neobyčejnou rychlostí zmizely kdesi na chodbě vily.

	První zareagoval profesor Kern. Bledý ve tváři, zvolal: „Pánové, žádné obavy! Naše bezpečnostní zařízení jsou takového rázu, že se nemůže nic stát!“ Současně stiskl rudý kotouč u vchodu na galerii. Nocí se rozeznělo táhlé zoufalé vytí sirén a celý objekt vily se zalil světlem sta světlometů. Mezi stromy se začaly míhat stíny vojáků a věž číslo čtyři se rozštěkala suchým praskáním kulometů. Byla to jedinečná podívaná! Major Dieterle jediný však mohl podat konečné svědectví o celé události. Duchapřítomně totiž vyběhl ven do parku a jako první stačil v tom zmatku ještě zpozorovat, jak štětinaté a svalnaté nožky prvního a nejsilnějšího samce se těsně před severní částí železobetonové zdi napjaly a vymrštily mohutné tělo proti její stěně. Další dva obrovské černé stíny se také začaly šplhat po zdi. Pak první zvíře dospělo na vrcholek. Nad osvětleným parkem zazářil oslňující blesk. To se hmyz dotkl drátů, nabitých elektrickým proudem a shořel. A to byl také poslední záblesk světla, neboť zkrat, způsobený tělem obrovského samce, přerušil proud v celém objektu; vila i s parkem tonula ve tmě. Obě další zvířata zmizela kdesi za zdí parku.

	

	Přes veškerou snahu po utajení katastrofy se již druhý den začala lavinovitě šířit celým krajem panika. Nebylo divu, vždyť již tu noc bylo přepadeno na třicet lidí neznámými obrovskými krvelačnými bestiemi. Všechny oběti měly vysátou krev do poslední kapky. Přepadení přežila jen jistá učednice kadeřnictví, která používala silnou konvalinkovou voňavku.

	Třetí den vyhlásila vláda všeobecnou mobilizaci a čtvrtý den tak učinily i nejbližší sousední země. Do týdne byl zmobilizován celý svět. Ale vše bylo marné, protože ve výpočtech profesora Kerna se stala osudná chyba. Na svobodě, jak bylo lze docela jasně pozorovat podle přibývajícího počtu, se tato obrovská zvířata – množila!! Ba, dokonce se množila daleko rychleji, než štěnice normálního růstu! Celá doba se zkrátila z jedenácti měsíců na pouhých jedenáct hodin! Co do množství potomstva, pokud se dalo usuzovat, zachovala se příroda k těmto akreskátům stejně štědře, jako u štěnic normálních.

	Svět stál před neodvratnou katastrofou.

	Výroba konvalinkové vůně zdaleka nemohla uspokojit poptávku a i když se nepatrný flakónek vyvažoval zlatem, po pěti měsících byly světové zásoby vyčerpány. Nastal soumrak civilizace.

	Široké třídy všech velkoměst byly liduprázdné a místo několika proudů nejmodernějších modelů automobilů, tlačily se v ulicích proudy ohavných třímetrových štěnic, které se neslyšně na svých štětinatých hbitých nožkách značnou rychlostí sunuly sem a tam. Mnoho lidí umíralo hlady, protože nebyl nikdo, kdo by vyráběl nejnutnější potraviny, kdo by je prodával a nebyl ovšem ani nikdo, kdo by se odvážil vyjít na nákup. Před vchody do velkých mrakodrapů bylo lze zhusta vidět stát ukázněnou frontu trpělivých zvířat. Nejdéle se uchovali obyvatelé Prahy, bydlící v nových čtvrtích postavených z panelových domů, do jejichž místnůstek se ani tyto přizpůsobivé šelmy nemohly vejít.

	

	Koncem století zbyli z celého několikamiliardového lidstva na světě jen dva lidé! Jistá slečna Kimi z Broadwaye a jeden baletní sólista jménem Miki z Berlína, a to jen díky jejich nezměrným osobním zásobám konvalinkové vůně ještě z dob předštěničních. Tehdy začaly obrovské akreskáty štěnic profesora Kerna jevit první známky degenerace.

	Není známo, jakým způsobem se ti dva osamělí přeživší lidšti jedinci na tomto pustém světě nalezli, je však známo, že asi za sto tisíc let po této katastrofě nastaly v zemské kůře podstatné změny tektonického původu a někdejší civilizace byla definitivně a nenávratně pohřbena pod mohutnými nánosy nových hornin kdesi na mořském dně. Pro tehdejší lidstvo, skládající se jen z několika málo divokých smeček, znamenala teto doba druhobytně pospolný řád.

	

	Když asi o dalších tři sta tisíc let později nacházeli archeologové v pískovcových skalách ojedinělé otisky obrovských dávno vyhynulých štěnic, byla už jako prokazatelně a nezvratně nevědecká vyvrácena legenda o potopě světa i o prvních lidech, jež některá náboženství nazývala Miki a Kimi.

	

	Ostatně tento spor takřka nikoho nezajímal, protože v současné době, jak je dobře informovaným kruhům známo, jistý geniální profesor Korn vypěstoval ve svých laboratořích pro vojenské úřady své země obrovské třímetrové blechy, vycvičené podle zásad blešího cirkusu. Tyto blechy nenávidí vůni karafiátů…

	Zisky společností, vyrábějících synteticky tuto vůni, začaly závratně stoupat…

	

		Nemravný vynález



	Mrholilo. Na město padla nepříjemná, do kostí pronikající mlha. Zdržel jsem se ten den v televizi nad několika novými filmovými snímky z Jižní Ameriky a papírkoval aktuality, které jsme mohli v našem vysílání použít. Chtěl jsem to už mít po dvoutýdenním odkládání z krku. Konečně, aktuality už pomalu přestávaly být aktuální. A pak jsme se Stejskalem a Lineckým ze sportovního vysílání vypili kávu, protože se nikomu do protivného večera nechtělo.

	Bylo kolem půl osmé, když jsem prokřehlý, marně se hrbící před kose šlehajícími kapkami ohavného studeného deště, nastoupil do tramvaje a jel konečně domů. Dnes mne netáhly žádné výčitky svědomí, protože moje žena byla na služební cestě kdesi na Slovensku a nikdo mne doma nečekal. Na večeři se mi samotnému jít nechtělo, a tak jsem si v automatu koupil salám a dvě housky. Pivo bylo v ledničce.

	Vešel jsem do domu. Narudlé světlo vyžilých žárovek matně ozařovalo chodbu a schodiště. Já nevím, jestli se vám to někdy stalo, ale najednou mne zamrazilo, popadla mne taková nějaká předtucha či co – zkrátka už už jsem chtěl být ve svém teplém a útulném bytě, zamknout za sebou, být ve známých stěnách. Pochopitelně jsem tento svůj pocit přičítal odpornému počasí.

	Prastarý výtah se chrčivě a s revmatickým škubnutím rozjel. Po dlouhém kašlání a vrzání ve všech kloubech konečně dorazil do čtvrtého patra. Znovu mne přejel mráz. Ale to už jsem věděl, že nyní nezpůsobilo mrazení jen špatné počasí. V mém patře totiž byla – tma. Žárovka nesvítila. Nebylo to poprvé a domovník, jak ho znám, ji vymění nejdříve tak za týden. Ale přesto mne to znervóznilo. Vystoupil jsem z výtahu a spustil jej dolů. Musím ještě vysvětlit, že ke dveřím mého bytu jsem musel zabočit chodbou do pravého úhlu. Klíč jsem už držel v ruce. Mdlé a narudlé světlo ze spodního patra vrhalo bizarní stíny. Za rohem chodby však byla tma naprostá. Sugestivnost celého večera, déšť, mlha, narudlé příšeří domu, nynější tma – skoro jsem se rozeběhl.

	Hmatatelný důkaz pro svůj neklid jsem získal za další zlomek vteřiny. Kdosi mi při posledním kroku podrazil nohy. Řítil jsem se k zemi, slepý tmou, ale to už mne uchopila silná paže zleva. Ucítil jsem tvrdý úder na žaludeční krajinu, ztratil na okamžik dech, zhroutil jsem se. Ruka zprava se začala sápat po mých klíčích. A pak se ve mně najednou všechno vzbouřilo!

	Zpola v pokleku se mi podařilo jednou rukou chytit obě nohy muže, stojícího vpravo ode mne a povalit ho. Ale to už mne druhý uchopil pod hrdlem. Kopl jsem doleva, v místa, kde jsem podvědomě tušil holenní kost útočníka. Muž zaskučel. Vrhl jsem se bez rozmyšlení opět vpravo, podařilo se mi zachytit paži, prudce jsem ji zkroutil, až to zřetelně zapraskalo. Zaklel, zaúpěl, odkutálel se stranou. Vrhl jsem se proto znovu doleva, nahmatal dosud pokroucenou mužskou postavu ve svetru a prudce udeřil. Vedle mne to s heknutím žuchlo o zem. Ale dál jsem nečekal. Bleskurychle jsem se zdvihl, vsunul popaměti klíč do zámku a zmizel ve svém bytě. Od doby, kdy jsem vystoupil z výtahu, neuplynulo více než šedesát vteřin.

	Udýchaně, celým rozlámaným tělem jsem se opřel v předsíni o stěnu, vděčen Lineckému, že mne kdysi přemluvil k hodinám judo. Zaslechl jsem ještě za dveřmi na chodbě několik mumlavých nadávek a pak vzdalující se, kolísavé kradmé kroky. Bylo po všem.

	Odpotácel jsem se konečně do koupelny a dal si předlouhou sprchu. Po půlhodině jsem už seděl, oblečen jen v županu, v lenošce a kouřil cigaretu a civěl na telefon. Modrý kouř se netečně, bez zájmu o to, co se stalo, šplhal ke stropu. V celém bytě, v celém domě vládlo mrtvé ticho.

	Ne, ne, nejsem žádný podivín. Samozřejmě, že mne už před onou půlhodinou napadlo zavolat bezpečnost. Ale rozmyslel jsem si to. Otázky, vyptávání, koho podezřívám, jaké mám nepřátele, zda mám v bytě nějaké cennosti, proč není moje žena doma, co dělá na Slovensku, proč jsem si dal dělat takový bytelný zámek – věděl jsem už předem, že to nemůže nikam vést. Nikoho nemohou chytit, protože já sám nemám nejmenší tušení, kdo pachatelé jsou a kde je hledat.

	Vlastně to neříkám docela přesně: nevím, kdo pachatelé jsou, ani odkud jsou, kdo je poslal, zda jsou to zdejší občané nebo cizinci, nevím o nich nic jiného, než že si přišli pro můj televizor.

	

	Snad jsem měl začít svoje vyprávění jinak. Snad jsem měl začít zjištěním, že právě v poslední době se silně rozmnožila nepochopitelná bytová vloupání v Praze, při nichž nebylo nikdy odcizeno nic jiného, než televizory nejrůznějších značek. Nebo snad tím, že asi před čtrnácti dny odcizili neznámí pachatelé v televizní velkoopravně v Rytířské ulici všechny účetní doklady, aniž se dotkli jiných cenností či peněz, které se v kanceláři i v dílně nacházely. Anebo jsem snad měl začít své vyprávění chvílí, kdy jsem se seznámil s panem Znamenáčkem?

	Je tomu dnes přesně osmadvacet dnů. Stalo se to náhle, jako tolik věcí v životě. Bez jakékoli předchozí výstrahy zhasla. Zvuk šel, ale obrazovka mého Ametystu byla slepá, černá. A bylo to právě v den před uvedením jisté reportáže, na jejímž scénáři spolupracovala moje žena. Pochopitelně pozvala na tento slavnostní večer několik známých a příbuzných. Nesmírně svízelná a ošklivá situace. Dalo se udělat jediné: Ačkoli mám k využívání osobních známostí zásadní odpor, neviděl jsem už východiska a druhý den, objednav taxi, popadl jsem zlý a těžký přístroj a odvezl jej do Rytířské ulice. Vedoucím opravny byl Jirka Kubíček, můj bývalý spolužák. Díky této okolnosti jsem si ještě totéž odpoledne odvezl opět Ametyst domů; jindy trvá taková oprava dobře tři týdny! Moje žena byla spokojena a já byl šťasten.

	Dovedete si jistě představit mé nesmírné překvapeni, když den nato, bylo to ve středu, v osm hodin ráno, zazvonil u mého bytu muž, který se prohlásil za opravce Ametystu. Chtěl na něm „udělat ještě nějakou maličkost“, jak říkal, aby to nezlobilo.

	Na tohle tedy nejsem u našich řemeslníků už drahná léta zvyklý, ale připsal jsem to na účet své známostí s Jirkou Kubíčkem.

	Jenom vizáž toho chlapíka se mi nechtěla vůbec líbit. Nevzhledný, neupravený, upatlaný človíček, malý, kulatý, s tvářemi odulými a s bystrýma zlomyslnýma černýma očkama. Přes svou tloušťku byl neobyčejně pohyblivý, rtuťovitý. Sejmul hbitě zadní a spodní kryt televizoru, a pak tam cosi kutil s pájkou. Nabídl jsem mu ze zkušenosti šálek kávy, on však na mě vycenil zčernalé a léta neošetřované zuby. To mělo asi nahradit úsměv. Odmítl kávu s tím, že nehodlá do roka umřít na infarkt. „Víte,“ žmoulal v ústech konec malého tenkého šroubováku, zatímco jeho šikovné tlusťoučké ruce hbitě pracovaly na vnitřnostech mého Ametystu, „každej kunčoft si myslí, že musí dát kafe a že bez kafe ani ránu. Ale když jich obejdete za den třeba jen patnáct, tak to máte patnáct kafí. A kampak bych přišel se zdravíčkem?“

	Se zahanbením jsem to uznal. Za všechny kunčofty. S povzdechem jsem vyňal ze zásuvky psacího stolu krabičku amerik, schovávanou až dosud na vhodnou příležitost, nejspíše pro doktora. Musel jsem přece nějak uspokojit své svědomí! Ale človíček mě svýma pichlavýma očkama zřejmě pozoroval, protože mávl velkoryse rukou. „Jen to netrhejte a skovejte si to! Mám toho habaděj! To víte, v našem kšeftu narazí jeden na leccos,“ vycenil na mě zase ten svůj odporný chrup. „Jo, já bych mohl vyprávět…,“ dodal ještě významně, což jsem tehdy bral jen jako obvyklou frázi. „No – a je to!“ zašklebil se ještě jednou, přiklepl svou brašnu na nářadí a zdvihl se. „Poklona uctivá…“

	Ani jsem skoro nestačil odpovědět a už byl za dveřmi. Tak to byl pan Znamenáček. Onoho rána jsem ještě netušil, co všechno by opravdu pan Znamenáček mohl vyprávět.

	Pět dnů poté, tedy v pondělí, jsem šel z pravidelné předpremiérové projekce nových filmů, pořádané Ústřední půjčovnou. Bylo asi půl jedenácté v noci a kolega Jonák, s nímž jsem měl stejnou cestu, neměl mnoho práce, aby mne přemluvil zaskočit si na jednu plzeň. Byla to taková typická stará pivnice, mázhaus na Starém Městě, prastará, kam chodíval snad ještě sám Václav IV. naslouchat, co říká jeho vládě lid. Měli tam právě tak starodávně výtečné pivo, pivo zcela nebývalé, které dovede po vypití utvořit na stěnách sklenice lahodnou mléčnou pěnu. Usedli jsme u nepříliš čistého stolu, zato »hladká« měla správný říz, jímž se pokochají jen znalci. A vtom se za mými zády ze středu hlučné veselé společnosti ozval výsměšný, opilý, jízlivý hlas, který mi hned od začátku připadal jaksi známý.

	„…Jako tenhle pán zrovna! V sobotu ráno mu odjela žena – a hned večer si přivedl slečnu! A ne ledajakou. Vosumnáctiletou a natupírovanou kde se dalo.“

	Společnost vypukla v nehorázný řehot.

	„Teda, tenhle pán se zmohl akorát na ňáký ty řečičky, že jo…“

	Opět výbuch smíchu.

	„Ale v neděli…,“ to už ho v tom přívalu bouřlivého chechtotu nebylo ani slyšet.

	Ten sprostý opilý hlas mluvil nesporně o mně. Začervenal jsem se až ke kořínkům vlasů, protože i kolega Jonák, který ostatně na společnost, sedící za mnou, docela dobře viděl, se na mne pátravě a se zvýšeným zájmem zahleděl.

	Pokrčil jsem ze svých posledních morálních sil nechápavě rameny, dávaje si dobrý pozor, aby to vypadalo co nejlhostejněji. Pootočil jsem se. Bylo to strašné. Setkal jsem se s pichlavýma, zlomyslnýma, opilýma a výsměšnýma očkama pana Znamenáčka.

	„No – zkrátka, včera to bylo vo moc lepší!“ dodal svému blábolení pan Znamenáček korunu, zablýskl významně strašidelným chrupem a společnost se mohla rozsypat smíchy.

	Zaplatit a zmizet bylo dílem okamžiku. I to pivo mi na jazyku zhořklo daleko víc, než se o to chmel zasloužil. Jonákovi jsem vysvětlil, že musí jít o nějaký omyl, nebo vůbec o sprostý a nejapný žert, ale že jsem se s tím chlapem pochopitelně nechtěl špinit.

	Doma jsem nemohl usnout.

	Odkud mohl pan Znamenáček vědět podrobnosti?!!

	A pak se začaly události valit jedna za druhou jako bouřlivá noc, která nechce mít konce. Pražská bezpečnost byla na nohou ve dne v noci, naprosto netušíc, oč jde! Krádeže televizorů se množily! Nová záhadná loupež ve velkoopravně televizorů v Rytířské ulici! Ani sám nevím co ještě! U nás ve zpravodajském vysílání jsme měli přísný příkaz sledovat vývoj událostí, samozřejmě zatím bez jediného komentáře pro veřejnost.

	Dva dny poté, co se neznámí pachatelé chtěli násilím vloupat do mého bytu, zazvonil opět v osm hodin ráno zvonek u mých dveří. Měl jsem v předsíni za dveřmi připravenou malou skautskou sekerku z dob mládí, pro všechny případy. Otevřel jsem dveře. Nemohl jsem ho napřed vůbec poznat. Byl to pan Znamenáček.

	Od té doby, co jsem ho viděl naposled v hospodě na Starém Městě, příšerně zhubl. Kůže v obličeji mu visela ve velkých lalocích, takže se podobal zchudlému křečkovi. Ve tváři měl nezdravou bledost a oči – ty pozbyly docela své jiskry, byly šedé a těkavé a dokonce i jejich pichlavost zmizela; naopak se v nich objevilo cosi jiného, totiž – strach.

	„Ste sám?“ tiše hlesl.

	Přikývl jsem. Vešel rychle dovnitř a zabouchl za sebou dveře. „Dou po mně, to je jasný!“ zasyčel tiše. „Neudělám bez nich ani krok… Musím všechno zlikvidovat a pryč, pryč… Strach, víte?“ zasmál se udýchaně, sípavě. „Vodjedu někam na Slovensko nebo do Jižní Ameriky…“

	Neměl jsem nejmenší tušení, proč se mi začal svěřovat. Ale byl z něho najednou hrozně ubohý človíček. Snad ho moje tvář uklidňovala.

	A už horečně vyhrabal ze své brašny nářadí, jako tehdy vyšrouboval zadní i spodní stěnu mého Ametystu a cosi tam kutil. jeho dech zněl přitom pokojem jako astmatické kovářské měchy. I při tak fyzicky málo namáhavé práci se celá jeho tvář zalila potem.

	A tu mi najednou bylo všechno docela, ale naprosto jasné. „Tak tímhle jste mne tehdy viděl?“ ukázal jsem na televizor. „Jo,“ kývnul bez rozpaků pan Znamenáček. Bylo v něm asi ještě natolik ješitnosti, že se musel pochlubit. „Je to strašně jednoduchý, víte? Ale ty následky!…“ Pájka tiše syčela. „Takovej fígl, jo? Jednoduchej jak pár facek, ale jen na to přijít! No – halt koumák,“ poklepal si pochvalně na šišatou lebku a v jeho hlase se na okamžik ozval starý tón. „A když na to máte zrychtovanej přijímač, jako já doma a anténu jako mám, tak si to naladíte na koho chcete a vidíte mu až do kuchyně. Pochopitelně, když to má zapnutý, že jo? No – to mě k tomu vlastně přivedlo, víte? Napřed hračka, zvědavost, sranda… no a pak to se mnou začalo mávat jako ňáký opium!“

	Mluvil teď přerývaně, nervózně, hekticky, jako duševně vyřízený člověk. „Copak vobraz, nejhorší to bylo se zvukem… Než jsem vyšpekuloval, jak na to, to byla ňáká fuška, pane… Já – já nevím, proč to zrovna vám povídám,“ pohlédl na mne jaksi nepřítomně, „ale… někomu to říct musím, ne?!“ jeho oči ustrašeně zamrkaly. Pak sklonil hlavu, rychle zašrouboval obě stěny a setřel pot z čela i z vyhublého zátylku. „Vy ste totiž inteligent, pane, to se pozná.“ Řekl to, jako by to pro mne byla poklona, jako by to znamenalo, že já mu nic neudělám, že mně se svěřit může, že jsem liberál. „Jistě si teda dovedete spočítat, co tenhle fígl znamená. Pro politiku, pro vojáky, pro špionáž a vůbec! Nemám pravdu?!“

	Když jsem tak na něho hleděl, nemohl jsem pochopit, kde se to všechno vzalo v takovém divném a ušmudlaném chlapíkovi. „A ty krádeže?“ zeptal jsem se konečně.

	„Všechno kvůli tomu. Ale na nic nepřijdou, na nic! Žádnej inženýr nic nenajde. To je prostě fígl, víte?“

	„Ale – jak se to vlastně dozvěděli… a kdo…?“ stále jsem nechápal.

	„Nikdy, pane, nikdy si nezvykněte na pivo! Nikdy! To vám radí zkušenej! Po desátým každej kecá! Kdybych byl nechodil na pivo, tak do dneška nikdo nic nevěděl… Ačkoliv…“ zarazil se náhle, „možná taky že jo. To je totiž hrozný svinstvo, tenhle vynález. Ten vás tak nějak sám nutí, abyste si to nenechal pro sebe. Kdybych vám, milej pane, mohl vyprávět třeba tu věc s tím…“ prudce se zarazil. „Hergot!!! No vidíte! Už jsem v tom zas. Hnusnej vynález.“

	Naskládal teď do své brašny nářadí. Ale pomalu, jako by se mu ode mne nechtělo. Zdvihl hlavu, pohleděl mi zprudka a upřeně do očí. Zřejmě to, co věděl, opravdu neuměl udržet pro sebe.

	„Koukněte, já sem jen obyčejnej člověk, nepřemejšlím vo morálce a takovejch nesmyslech, možná že i moc piju, žádný servítky si neberu, ale víte, i na mě bylo někdy trochu moc, to co sem viděl a slyšel. Znáte třeba Pivodu?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„To se dost divím. To je přece ten z televize, co nejmíň jednou tejdně cintá vo jézédé, tůhlenctěch brigádách a podobně. Plnou hubu práce, soutěžení, socialismu a tak, že jo?“

	Zbystřil jsem uši, protože tohoto Pivodu opravdu dobře znám. Vede u nás RSŠ.

	„Tůhle jsem koukal, měli něco jako mejdan, víte? Lidi, to bylo pití! A ty fóry! Já neslyšel nikdá tak drsný politický fóry, jako tehdá od toho Pivody. Já nevím, kam na to chodí a kde to sbírá. Nic proti žádnejm fórům nemám, ale jak je možný, že v televizi vykládá lidem docela, ale docela něco jinýho? Nebo ten učitel, Vomáčka, moje holka chodí k němu do třídy, víte? Když mu nějakej ten špunt neřekne soudruhu, hned je to v žákovce. A doma? Alkoholik, pane, alkoholik. Vlastní ženu tluče. Nejmíň jednou tejdně. A je přitom aktivistou protialkoholní poradny. Nebo –“ tvář pana Znamenáčka byla rudá a jeho ústa chrlila slova jako kulomet, nebo ta ženská, ta Bálková to je naše předsedkyně v občanským výboru, víte? Že je to pokrytecká potvora, to tedy ví každej, ale kdybych tak jim řek, že vona má doma dva pytlíky vod mouky plný kovovejch korun a že je každej večír při televizních novinách počítá! Hnusnej vynález, pane hnusnej. Třeba náš kádrovák… Znáte tu anekdotu vo nový sekretářce, jak příde k řediteli? A to je von. Ne že by všichni byli takový, ale skoro, pane, skoro. Já vám řeknu, to by byla televize, tohle vysílat. Ale nejhorší je, že když takovej malej českej člověk třeba jako já, je najednou – no geniální, stejně zůstane trouba…“ pokýval smutně hlavou a odmlčel se, dojat sám sebou.

	Zamrazilo mne. Zatím jsem o pocitu odcizení jen čítal na stránkách kulturních listů a časopisů a všechno se týkalo západu. Teprve v poslední době – ale teď přece není čas na podobné úvahy.

	„Proč myslíte?“ odpověděl jsem na jeho zámlku.

	„Přišli za mnou,“ řekl tiše, jako by ho najednou mohl někdo slyšet. „Dolary, libry, franky, marky… moře peněz…“

	„A?“

	„No jo, ale pro koho se rozhodnout? A kde jsou ňáký záruky, že se vocaď ve zdraví dostanu? A dyť já neumím pomalu ani pořádně česky, tak co tam?“

	„A proč jste to nenabídl – našim úřadům?“

	„Našim?“ zatvářil se opovržlivě. „Jako zlepšovák, jo? Aby to projednávali pět let, a pak mi dali třistapadesát korun? Měl jsem na vobrazovce taky jednoho od těch vynálezů, víte? Děkuju, nechci. Když, tak ať mi to uhradí aspoň ty piva, ne?!“

	Najednou si zprudka nasadil čepici a jeho vyhublá lebka – zdálo se mi alespoň, že i ta jeho šišatá lebka nějak zhubla – poskakovala směšně a tragicky na svrasklém zátylku. Šel ke dveřím.

	„Jen se divím, že se ti vaši pronásledovatelé pachtili po televizorech – ale vás nechali na pokoji?“ nedalo mi to.

	„Jo?“ plivl mi na koberec. „Jednak, já sem se rozmejšlel, jak už sem vám říkal, jednak oni si mysleli, že na to přijdou zadarmo, když to rozkuchají. Ale nemůžou na nic přijít, chápete? Žádnej inženýr to nepozná! Fígl, víte, pane?… Jenže – teď už to vědí taky, že beze mě jsou v troubě…“

	„To je ovšem zázrak, že vás ještě nedostali?“

	„No – voni mě pochopitelně potřebujou živýho, že jo. A tak se teda dávám hlídat. Dva kámoši, víte? Udělal sem v podniku takovej jako zlepšovák, přepadovku na vopravy a podobně. Skočili na to, že je to jako socialistický… Ale těch piv, co mě to stojí. Pane na nebi, těch piv! Já vám něco povím, pane: Nikdy si nezvykněte na pivo! Nikdy!“

	A zmizel.

	Nedalo mi to, pootevřel jsem dveře na chodbu. Skutečně. Odcházel po schodech v doprovodu dvou hromotluků, on uprostřed.

	

	Další události nedaly na sebe dlouho čekat.

	Druhý den, bylo devět hodin večer a měl jsem službu u telefonu, se ostře do ticha kanceláře ozval zvonek. Zdvihnu sluchátko a na druhém konci je nadporučík, vlastně dnes už kapitán Mareš z bezpečnosti. Snad jsem neměl prozrazovat jeho jméno, ale on sám si udělal v rozhlase už takovou reklamu, že mu tohle nemůže nijak ublížit. Byl ostatně velmi stručný.

	„Jestli tě zajímají autonehody, tak pronto zajeď na výpadovku na Plzeň, za Motol, stojí to za to! Ahoj – nikdo ti nic neříkal, jsi tam náhodou!“

	„Jo, buď klidnej, jedu na rekreaci,“ stačil jsem ještě říci do mluvítka, ale to se už na druhé straně ozvalo lupnutí, jak Mareš zavěsil.

	Bylo to hrozné.

	Jeli prý do těch serpentýn za Motolem stopadesátkou a jak možná víte, není tam vozovka právě moc široká. Tatra stojedenáctka v protisměru dokázala všechny zastavit.

	První, jako harmonika, byla Mercedeska 220, druhý Buick, nejnovější model, třetí anglický Jaguar osmiválec sport, čtvrtý Citroen, jaký užívá francouzská policie. A konečně pátá se tam nachomejtla naše Oktávie, která je dojela zřejmě značně později, protože měla jen trochu nakřáplou masku a jinak jí nic nebylo; je ovšem možné, že to také způsobily její známé, výtečné brzdy.

	Mimo Oktavii všechno bylo CéDé, ta Oktávie pak byla úřední auto Výzkumného ústavu televizní techniky. Osm lidí mrtvých, čtyři smrtelně ranění, čtyři lehce. A mezi mrtvými pan Znamenáček.

	Když jsem přijel, právě ho nakládali do furgonu. Byl k nepoznání. A asi měl na celé té srážce značný podíl, protože jeho ruce prý svíraly volant Mercedesky a vůbec to vypadalo, jako by se s řidičem té Mercedesky pral. Asi si na poslední chvíli rozmýšlel, jestli marky nebo dolary, nebo… napadlo mě.

	„Jasný únos!“ řekl mi jen tak nenápadně přes rameno Mareš. „Stíhali se navzájem, všichni za tou první Mercedeskou. V té byli nějací západní Němci a ten Znamenáček!“

	„A co ta Oktávie?“

	„Ale,“ mávl rukou Mareš. „Oni si v tom výzkumáku myslí, že Znamenáček snad našel něco převratného v televizní technice.“

	„Proč?“

	„Blázni! Opravář Znamenáček!… Přišel prý jim jednou vynadat, nevím už za co, a věděl prý tak hrozné podrobnosti o jejich práci, že… No, na to si u nich ještě posvítíme! Já tam nahecuju Rudolfa ze státní kontroly!“

	„Ke mně se také vloupali,“ řekl jsem tiše.

	„Kdo? Co?!“ pohlédl na mne kapitán Mareš podezřívavě. „Vy o tom všem něco víte?!“ přešel náhle do úředního vykání.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ale ne, nic…“ usmál jsem se. „Jen si myslím, že přece jen neměl to pivo pít…“

	„Co to blábolíš?“ opovržlivě na mne pohlédl Mareš.

	Ale to už jsem pomalu kráčel nocí k našemu služebnímu autu, které stálo opodál u patníku. Silnice byla prudce osvětlena několika světlomety, které sem zatím přivezli vojáci z nedaleké posádky. To víte, takováhle srážka se hned tak nevidí. Přiharašil se také Sedan ze zpravodajského filmu a z něho vylezl kameraman Toužníček. Nemám ho rád a abych se s ním nesetkal, nasedl jsem do našeho Tudoru a nastartoval jej.

	Byl to v podstatě hrozně nemravný vynález, ten vynález pana Znamenáčka, pomyslil jsem si, když jsem svištěl po hladkém asfaltu motolské silnice. Začalo mrholit a musel jsem dávat velký pozor, abych na tom mýdle nedostal smyk…

	

		Mikovický obelisk



	Pohled na mrtvé město nelze popsat; je hrozný, neuvěřitelný. Ano, bylo to naprosto mrtvé město. Nikde jediné živoucí bytosti široko daleko. A přece tu kdysi pulsoval život, milovalo se tu i umíralo, měly zde místo starosti i radostí. A teď – nic. Život vymřel a biologům se nepodařilo získat ani jediný virus, jedinou amoebu, ani jedinou buňku. Smrt, absolutní smrt přikryla toto město jako všechna ostatní.

	Na rohu ulice s vysokým mrakodrapem, netknutý, visel automat na noviny. Akademik Maurer sáhl do kapsy a vyňal minci, kterou nalezl kdesi na ulici tohoto mrtvého města. Nevěřil, že se pokus podaří. Příliš dlouho nebyl přístroj v provozu. Ale o nic nešlo, archeologové získají své informace jinou cestou. Za pokus to stojí, usmál se a vhodil minci do automatu.

	Ve stroji to cvaklo. K Maurerovu údivu vypadlo napřed do malé misky několik drobných mincí a pak se z automatu vysunuly – noviny. Přístroj fungoval, což bylo nutno připočíst k dobru této zaniklé civilizaci.

	Maurer pohlédl na datum. Ano, bylo to datum katastrofy, která se tehdy udála. Přesně totéž datum, které určily přístroje proměřující radioaktivitu. Nemělo samozřejmě smyslu odevzdat tyto noviny vědeckému ústředí. Měli jich tam centy. Akademik je zasunul do kapsy.

	Noc vystřídala den během několika vteřin. Maurer usedl do své pohodlné lenošky, nasadil na oči automatické překladatelské brýle. A na osmdesáté stránce objevil dlouhou reportáž…

	

	Na začátku naší reportáže je zpráva, která vyšla třetího července v okresním cyklostylovaném časopise OSVĚTA a byla z pera předsedy školské a kulturní komise ONV. Všem se velmi líbila. Zejména ovšem soudruhu učiteli Vavruškovi…

	Záslužný čin učitele Vavrušky

	Jak je dnes už celé naší okresní veřejnosti známo, zmizeli dne 3. července odpoledne malý Mirek Nesveda a Jiří Minařík, oba z Mikovic, v blízkém lese. Když se ani v osm hodin večer nevrátili do svých domovů, vydala se celá obec hledat ztracené chlapce. Zoufalí rodiče i místní obyvatelé se již domnívali, že děti zahynuly v některé z nesčíslných strží, nacházejících se v lese. Tato geologická oblast, jak známo, není dosud podrobně prozkoumána, a náleží do podzemních oblastí, které podle názorů některých vědců souvisejí dokonce s propastí Macochou. Některými stržemi protékají i ponorné potoky. Zásluhou místního učitele soudruha Aloise Vavrušky byly obě děti konečně v jednu hodinu v noci nalezeny. Ležely na okrají jedné takové propasti, kterou vlastně samy objevily. Jak oba chlapci později vypověděli, začala se jim pojednou, bylo to asi v pět hodin odpoledne, propadat půda pod nohama. Marné bylo jejich volání o pomoc, byli příliš hluboko v lese. Nebýt šťastné náhody, že se udrželi v mohutných kořenech jednoho z propadajících se stromů a nebýt statečného a neúnavného učitele soudruha Vavrušky, který obětavě vedl zachránce, mohlo být o dva mladé životy méně. Nově vzniknuvší propast má, jak odhadl soudruh učitel, hloubku několika set metrů a bude jistě v nejbližší době našimi vědci geologicky zkoumána.

	Tolik časopis OSVĚTA.

	Za čtrnáct dní po této příhodě přijela do Mikovic výprava dvou geologů z brněnské university. Nemá význam líčit potíže, s kterými se oba vědci při sestupu do propasti setkali. Trvalo jim to prakticky měsíc, než se vůbec dostali na dno. Propast byla hluboká sedm set padesát dva metry a třicet sedm centimetrů, jak poctivě změřili. To však nebylo nejzajímavější. Dnem propasti nejenže protékal malý bystrý potok, nýbrž nalézal se tam i bílý obelisk. Trčel na dně, jako by tam vyrostl. A ne a ne s ním hnout.

	Češi jsou zvláštní národ. Jaksi encyklopedický. Ani jejich vědci nejsou ve všeobecném měřítku tak úzce specializovaní, jako jinde za hranicemi.

	Třeba takový geolog. Zná toho odjinud, že si to nikdo ani nedovede představit. Jako právě Jiří Kvasnička. Mladík sotva pětatřicetiletý, ale po dvou dnech prohlásil, že mikovický obelisk je nejpodivnější věc, se kterou se kdy setkal.

	Bylo to vysoké asi tři metry, nápadně se to podobalo stojící rakvi a bylo to zapuštěno, jak zjistili, asi na dva metry do země; zvláštním, nevídaným způsobem, v jakési kapsli z neznámé hmoty, nesmírně pevné a těžké, podobající se složením zatavenému meteorickému železu, obsahujícímu některé další neznámé slitiny.

	Sám obelisk byl z nezjistitelné šedobílé světélkující hmoty, hladký jako kararský mramor, a co bylo asi nejzajímavější, tvrdší než nejtvrdší látka, jakou technika zná. Ať do toho bušili čím chtěli, ať vrtali diamantem nebo ultrazvukem, ať na to pouštěli elektřinu nebo lučavku, nic se tomu nestalo. Vždycky zůstala jen neporušená, hladká, šedobílá, posměšně světélkující plocha.

	Ale abychom geologům nekřivdili. Oba, Kvasnička i Vimer, prostě celou věc ohlásili pražské Akademii věd. V obsáhlé zprávě podali geologický rozbor prolákliny, na jejímž dně skutečně protékal jeden ze zdejších podivných ponorných potůčků, a doporučili, aby na místo byla vyslána komplexní expedice, která by vyzkoumala, z jaké látky vlastně záhadný obelisk je, jak se zde ocitnul a případně jej na nějakém umném kladkostroji vynesla na světlo boží. Pak, protože to byli pořádní lidé, spolu s lesní správou černou zející díru oplotili a odjeli zpátky do Brna.

	Asi za měsíc přijely do Mikovic dvě Tatry osmsetpětky a dvacet mužů si postavilo na pasece vedle propasti stany. Začal památný průzkum „Mikovice“.

	Dvacet přírodovědců, techniků a odborných dělníků se pustilo čile do práce. Bylo to v pondělí. Ve středu odpoledne došel z mikovické pošty do Prahy na presidium Akademie věd opatrně formulovaný telegram následujícího znění:

	MIKOVICKY OBELISK JE ZCELA NEZNAMEHO PUVODU A HMOTNEHO SLOŽENI STOP JE PRAVDEPODOBNE ZE JDE O HMOTU MIMOZEMSKE NAM NEZNEME STRUKTURY STOP POKRACUJEME V PLANOVANÝCH PRACICH STOP POSLETE IHNED PUNTU STOP

	Punťa – to byl v hantýrce Akademie výtečný a proslulý pojízdný kybernetický počítač. A když si nějaká expedice vyžádala Punťu, skoro vždycky to znamenalo, že si vůbec neví rady. Telegram správně došel, ale kdo mohl tušit, že sekretářka presidia Slávinka má za manžela novináře a nadto z Večerní Prahy. Druhý den ráno zastavily před mikovickou hospodou U Nováčků těsně po sobě tři auta: napřed Volkswagen pražského Reuterova dopisovatele pana Wiliamse, za čtvrt hodiny po něm Tatra stojedenáctka s Punťou a konečně za další půlhodinu minorek pražské Četky. To tedy bylo ve čtvrtek.

	Ten den k večeru také nezvratně zjistil Josef Koníček, CSc, zaměstnanec Fyzikálního ústavu Akademie věd, teoretickými, ale naprosto prokazatelnými a prakticky cennými výpočty, provedenými na Punťovi, že ten zlomyslný mikovický obelisk, když odečteme váhu podstavce z podivných těžkých slitin zapuštěných záhadným způsobem do země, nemá vlastně – žádnou váhu.

	A pak to začalo.

	Nebylo pravděpodobně na světě síly, která by tuto potopu zastavila. Začala ve čtvrtek večer, ve čtvrtek 7. října.

	Kolem půl osmé středoevropského času přerušily Československá televize a Československý rozhlas svoje vysílání, aby zařadily zvláštní zprávu.

	Relaci televize přejímaly všechny stanice Intervize a Eurovize a panu Wiliamsovi z Reutera se podařilo napojit na vysílání i telekomunikační družice, takže zprávu sledovali i viděli lidé na všech kontinentech. Dlužno ostatně prozradit, že panu Wiliamsovi se díky kouzlu své osobnosti už předtím podařilo přemluvit slečnu Jiřinu z mikovické pošty; ta jej spojila už v půl sedmé s Reuterovou vídeňskou pobočkou, takže první neoficiální zprávy věděl západní svět už kolem sedmé hodiny večer. O to s větším napětím bylo nyní sledováno oficiální televizní vysílání, doplněné navíc obrazovým zpravodajstvím, které obětavě zajistil místní mikovický kroužek filmových amatérů na osmičce soudruha učitele Vavrušky, ačkoliv nebyl registrován v pražském Úředním domě lidové tvořivosti. Tehdy se poprvé, přeložena snad do všech jazyků, rozletěla do éteru nejsenzačnější zpráva století. Celý bdící svět si opakoval dvě slova:

	MIKOVICE – ANTIHMOTA!

	Objev, který lákal tisíce a tisíce vědců, záhadná hmota, rušící gravitaci, tajemná hmota, v níž procházejí všechny známé přírodní pochody opačně, než ve hmotě „obyčejné“, antihmota, věc o jejíž existenci tisíce vědců pochybovalo, spadla z nebe, byla tu na zemi, v neznámém izolačním obalu, – jinak by totiž již dávno nastal nevídaný výbuch – nacházela se v Mikovicích! Nebylo pochyb. Mikovický obelisk je z kosmu, umělého původu, sestrojený a tvarovaný bytostmi neobyčejně vysoké inteligence, vsazený v mikovické propasti do zemského povrchu z neznámého důvodu a za neznámým účelem. Ale obelisk tu byl, byl objeven a musel být prozkoumán.

	Toho večera rozbolela mnoho lidí hlava. Událostí se řítily a vteřiny měly hodnotu dnů, snad týdnů a měsíců.

	Ve 20,03 hodin středoevropského času zahájil president Spojených států amerických naléhavou schůzi vlády rozšířenou o členy Rady na obranu země.

	Ve 20,04 hodin bylo zahájeno zasedání presidia Nejvyššího sovětu a rady ministrů Svazu sovětských socialistických republik.

	Ve 20,06 hod. se sešla v Bonnu pod předsednictvím spolkového kancléře vláda Německé spolkové republiky, a ve 20,07 hodin byl zabaven veškerý majetek novinového vydavatelství „Scherz“ v Hamburku a západoněmecká policie zatkla v postelích v jejich bytě majitele vydavatelství pana Reimana a šéfredaktora pana Sterna.

	Ve 20,08 hodin se přes obvyklou hustou mlhu dostavil do tradičního sídla britského premiéra na Downing Street č. 10 poslední člen vlády Jejího Veličenstva.

	Ve 20,09 byla zahájena v presidentském paláci naléhavá schůze francouzské vlády.

	Vláda ČSSR zasedala již od 19,28 hodin a ve 20,10 hodin bylo její zasedání rozšířeno o přispěchavší členy předsednictva Akademie věd.

	Ve 20,12 hodin zaplnily husté davy vysokoškolských studentů náměstí před palácem šacha v Teheránu a žádaly o odstoupení nenáviděného ministra vnitra.

	Ve 20,11 hodin stařičký katanžský separatista Tshombe shromáždil ve svém paláci celou svoji početnou osobní stráž a sám se zamkl v komnatách nejvyššího patra.

	Ve 20,15 hodin byl násilně přerušen stryptýz proslulé slečny Fifi ve známé pivnici Bacchus ve Vídni na základě hrubých politických výtržností asi dvaceti bývalých příslušníků SS.

	Ve 20,17 hodin se po patnáctiminutové přestřelce z lehkých zbraní zmocnila vlády v Ecuadoru vojenská junta vedená generálem Ajuo.

	Ve 20,18 hodin byl zahájen prudký letecký útok sedmnáctí vojenských stihaček na presidentský palác v Bagdádu.

	A tak dále, a tak dále… Každý reagoval na senzační mikovický objev podle vlastního naturelu a podle nejvlastnějších zájmů. Ve 20,53 hodin vyšlo zvláštní vydání Večerní Prahy, které bylo ovšem prodáváno až ranní směně.

	Jedno bylo všem jasné, všem na celé zemí: Mikovice – ty přece leží v Československu?! Na území státu, který patří do tak zvaného „východního“ bloku!

	Strach se šířil západní polokoulí a vrchní velitel ozbrojených sil NATO, obklopen svým štábem a osobními zkušenostmi, stiskl se zadostiučiněním v místnosti generálního štábu na zámečku v Compiègne tlačítko na svém stole, označené číslem tři. Stisknuti tohoto tlačítka znamenalo rozkaz všem ozbrojeným silám NATO – pohotovost nejvyššího stupně.

	Přesně ve 21,30 hodin středoevropského času zahájila pod předsednictvím generálního tajemníka OSN své jednání Rada bezpečnosti. A pak přišla bomba, která ohromila ten večer znovu celý svět. Československý zástupce v OSN, podporován zástupcem sovětské vlády nabídl, aby se k průzkumu mikovického obelisku spojily všechny volné vědecké síly celého světa, všech zemí, pod vedením vědců Československé akademie věd!

	Opět přerušily rozhlasové a televizní stanice všech proveniencí své relace, aby tuto senzační zprávu oznámily lidstvu. Bylo to skvělé, moudré rozhodnutí, které však přesto mělo dva tragické následky: zhroutil se vrchní velitel NATO a ředitel československé cestovní kanceláře ČEDOK.

	Tu noc a ono ráno se brněnské a holešovské letiště proměnila v nejnebezpečnější podnik světa. Takořka každou vteřinu se snažilo přistát nějaké letadlo. Okolní pole místních JZD se stala improvizovanou přistávací plochou; jejich zimní osev byl vládou odepsán z plánovaného stavu. Vrtulníky se v tom blázinci proplétaly jak obrovské skákavé blechy.

	Došlo k několika kupodivu jen menším haváriím. Vzduch burácel pod tisíci motory tak intenzívně, že se ze široka i daleka odstěhovala nejen všechna zvěř, ale i výzkumný brněnský ústav pro průmyslové využití hluku.

	Ve 22.15 h. se jakýmsi zázrakem podařilo přistát na brněnském letišti velkému americkému Constellation, v němž přiletěl sám generální tajemník OSN se svou suitou. Před letištěm ho už čekala mrštná šestsettrojka, ministr zahraničí a nezbytný doprovod elitního motocyklového oddílu bezpečnosti.

	Celý konvoj se za neustálého houkání sirén, jež ovšem docela zaniklo, vydal s větrem o závod k Mikovicům.

	Mezitím úřadující náměstek zhrouceného ředitele pražského Čedoku duchapřítomně nařídil valné shromáždění veškerých průvodců cizinců a od 22,30 hodin začal ve Slovanském domě až dosud nejintenzivnější jazykový rychlokurs, který měl podle plánu skončit v neobyčejně krátké době – do čtrnácti dnů.

	Ve 22,23 hodin jmenoval ministr národní obrany generála Vávru vojenským velitelem mikovické oblasti a k udržení nezbytného minimálního pořádku byl povolán do pohotovosti celý jižní armádní sbor. Vojenské letecké útvary dostaly rozkaz vytvořit okamžitě vzdušný most Praha-Mikovice, který měl zvládnout už nyní téměř tragickou zásobovací situaci. Speciální dva pluky zákopníků začaly ve 22,40 hodin za svitu jednoho sta světlometů budovat polní letiště s krycím názvem „M-1/1“ (první polní letiště Mikovice), jakož i zvláštní stanový tábor.

	Davy na mikovické návsi a v přilehlých pěti uličkách vzrostly natolik, že bývalá Matějská pouť v Dejvicích je jen směšným přirovnáním. Jediný mikovický hostinec U Nováčků, čepující slabé a nechutné hodonínské pivo a mající jedinou specialitu, vyrobenou ostatně načerno – deset pětilitrových lahví naložených vuřtů s cibulí – byl obklopen kordonem po zuby ozbrojených mužů vnitřní stráže, protože zde měla zasedat zvláštní mezinárodní rada OSN. Čekalo se už jen na příjezd generálního tajemníka a jeho doprovodu.

	Vuřty, vystavené za jediným oknem hospody, byly však pro vybíravé cizince tak lákavou lahůdkou, že kordon hrozil každým okamžikem prolomením a velitel musel telefonovat pro další posily. Případné vykoupení nebo dokonce drancování výše zmíněných vuřtů by totiž bylo neobyčejně trapnou událostí, protože generálnímu tajemníkovi OSN, který je dosud nikdy v životě neochutnal, byla tato specialita slíbena už při přistání na brněnském letišti.

	S politováním nutno konstatovat, že mnoho mikovických občanů se nezachovalo právě podle panující morálky a obohatilo se na vlastní účet zejména prodejem domácího uzeného, kyselého zelí a buchet. Přitom žádný z nich nepožádal ani ONV ani KNV o zvláštní povolení předem a ani nežádal v náležité formě o zaslání výkazu daňového přiznání.

	Zmatek byl obrovský, zdrcující, ale to by nevadilo. Zdejší lidé jsou přece na leccos zvyklí a připravení, zocelení mnohými zkušenostmi. Jedno však všechny přesahovalo:

	Ona zvláštní, exotická, neukázněná, morálně vadná, cynická cháska novinářů, fotografů, filmařů, televizních zpravodajů, honících se za senzací jako tygr za zápachem krve. Bylo jich tu k deseti tisícům, mohli jste je nalézt na nejnemožnějších místech a jeden z nich se dokonce záhadným způsobem zmocnil i jedné z deseti lahví naložených vuřtů. Ale to se nedá povídat, co to jsou novináři, to se musí zažít. A Mikovice to zažily vrchovatou měrou.

	Přesně v 0,15 hodin za čestného předsednictví předsedy Místního národního výboru v Mikovicích, který vzletně přivítal vzácné hosty s generálním tajemníkem OSN v čele a podle tradičního starého slovanského zvyku jim nabídl chléb a sůl, zasedla za sražené hospodské stoly hostince U Nováčků mezinárodní komise pro řešení záležitosti mikovického obelisku, zkráceně 1NM10C (International Mikovic Obeliscus Committee). Bylo zahájeno památné zasedání, které stanovilo vědecké úkoly této první, svou mezinárodní účastí a vědeckou koordinací jedinečné expedice. V její čelo byl jednohlasně zvolen akademik Vojtíšek.

	Nutno podotknout, že spolupráce a její koordinace byla vskutku příkladná a nebývalá. Již kolem deváté hodiny druhého dne ráno se uskutečnily dva grandiózní letecké podniky.

	Obři Tučko 1112 přistálo v 9,07 hod. na pomocném mikovickém letišti „M 1/1“, přivítáno místními svazarmovci. Z jeho nesmírných útrob byly vyneseny součásti dvou gigantických jeřábů, které měly za úkol zdvihnout obelisk z propasti, z hloubky sedmi set padesáti dvou metrů a třiceti sedmi centimetrů. Speciální montéři měli oba jeřáby připraveny k provozu již ten den večer. Ženisté z blízké Rakouské republiky položili během noci objemné kabely pro příkon elektrického proudu, který bude pohánět mamutí motory těchto strojů.

	V 9,00 hodin přistály dvě silné autorigy. Ty měly za úkol přenést osvobozený obelisk do Prahy, kde bude vědecky zkoumán. Za tím účelem byla narychlo francouzskými stavebními odborníky adaptována budova domu strojírenství na Smíchově a odborům byla přidělena Měšťanská beseda, kde ovšem se již nacházelo pražské televizní studio, z čehož vznikl jistý zmatek.

	V hostinci U Nováčků permanentně zasedal vědecký štáb a pozdě v noci byla stanovena osudná hodina H, kdy měla být započata akce s vyzvednutím obelisku.

	Bylo krásné podzimní ráno, chladné již sice, ale plné slunce. Nazlátlé listí zkropilo cesty. Ale okolí Mikovic žilo něčím jiným, daleko důležitějším. Statisíce lidí se tísnilo na pasekách v širokém okruhu kolem propasti.

	Sedmi televizním reportérům bylo dovoleno sestoupit spolu s inženýry a techniky dolů na dno propasti a tlumočit v šesti světových jazycích a v čínštině slovem i obrazem každý okamžik této nervy drásající události.

	Bylo přesně 9,15 hodin, když vedoucí akce promovaný geolog Rudolf Volf dal příkaz k započetí.

	Mikovický obelisk, sedící dosud v nitru propasti ve své podivné kapsli, byl dokonale spoután mohutnými řetězy. Jejich konce byly napojeny jednak na dva mamutí sovětské jeřáby, jednak – pro případ nepředvídaných okolností – také na oba americké vrtulníky, třpytící se v ranním slunci jako dvě obludné předpotopní vážky, visící nehnutě ve vzduchu.

	A zatím dole v podzemí syčely proudy ohně, doslova vyřezávající železnou kapsli, v níž byl obelisk zasazen, ze země. Rudolf Volf, oči na měřiči a ruku na signální páce, jíž se přenášel jeřábům pokyn, aby započaly těžní práci, pomalu počítal. Podle stupnice zbývalo už jen několik centimetrů a jeho prst na signální páce se nepatrně zachvěl nervozitou. Pět – čtyři – tři – dvě – jedna – nula.

	A pak se to stalo.

	Důkaz, že jde o antihmotu, se dokonale podařil.

	

	Nemohl jsem této katastrofě naprosto nikterak zabránit. Jak vidno, byl jsem v té době zvláštním dopisovatelem na planetě XB 1125, kterou její obyvatelé nazývají Zemí.

	Jak je všeobecně známo, hmotná zainteresovanost zpravodajů na tak odlehlých slunečních soustavách, jako byla například tato, je sice velmi značná, ale přesto je získání reportérů nesmírně obtížné, protože žít plné tři smluvní roky zcela odloučeně od všeho aldebaranského, je přes veškeré výhody velmi, velmi tíživé.

	Jsme prostě odkázáni na smluvní závazek a teprve při skončení termínu může na impuls z Centrály náš hvězdolet odstartovat a my se vracíme zase domů na více než zaslouženou dovolenou. Vypisuji celou tuto skutečnost proto, že vím, že není naší aldebarenské veřejnosti dostatečně známa!

	Pochopitelně jsem věděl, jak musí tento lidský experiment dopadnout. Proto jsem také v 9.15 hodin jejich středoevropského času nastoupil v Mikovicích do svého hvězdoletu, abych nakonec nebyl zcela zbaven možnosti návratu na Aldebaran. V okamžiku, kdy jeřáby zabraly, izolační deska pukla a přírodní zákony, jak je jejich objektivním zvykem, začaly působit. Mohl jsem ještě pozorovat, jak nesmírný výbuch, vzniklý přímým působením antihmoty mého hvězdoletu na okolní zemskou hmotu, demoloval celé široké okolí. A pak – pak jsem už mohl jenom nařídit směr domů do Centrály.

	Věřte mi, přátelé, že mi bylo upřímně líto, že jsem ty tvory, kteří si říkají lidé, nemohl ani varovat, a že jsem nemohl ani žádným způsobem katastrofě zabránit. Naše zákony přísně zakazuji jakékoliv varování, dané místním obyvatelům, zkrátka jakékoli prozrazení aldebarenské existence.

	Nemohu jinak, než důrazně apelovat na naši vládu, na naši vědeckou radu, na naši Nejvyšší Radu! My všichni se musíme urychleně zabývat změnou tohoto zastaralého, protiživotního zákonal Nesmíme se jen pasivně dívat, studovat – a nepomáhat! Je to nemrav, který se konec konců může obrátit i proti nám. Kdo může zaručit, že jako lidé na planetě XB 1125 nevěděli o existenci naší, my – my třeba nevíme, zda nás, Aldebaranské, nepozoruje tajně inteligence vyšší než naše?!

	

	Akademik Maurer dočetl.

	Pečlivě složil Aldeba Revue a položil ji na stolek vedle sebe. Tak vida, myslel si. Taková civilizace! Už tehdy byli dál, než my dnes. Ale ani oni se nedovedli zbavit bratrovražedné vášně… Je tohle snad ta nejtypičtější a nejpřirozenější vlastnost živé hmoty?, zeptal se v duchu sám sebe a zahleděl se oknem své kosmické lodi na mrtvé aldebaranské město, zničené, do dneška zamořené smrtonosným radioaktivním prachem.

	Po zádech mu přejelo lehké zamrazení.

	Co pak se asi děje teď u nás doma?… Co se děje na Zemi?…

	

		Telepatie míru



	(Stenografický záznam výpovědi svědka Josefa Votruby, školníka na dvanáctiletce v Kostelní Lhotě, ČSSR, z procesu „Svět kontra Karel Češpiva“, konaného před mezinárodním tribunálem v Haagu, Holandsko.)

	Říkal jsem mu, slavný a vážený mezinárodní soudní senáte, říkal jsem mu neblbni, nech toho, hraješ si s čertem. Ale on ne, nedal si říct, stále měl svůj rozum, pořád plno řečí o věčném míru a podobně, a že on dnes už jediný může zachránit lidstvo.

	No, řekněte, vážený soude, jak jinak to mohlo dopadnout, než špatně. Ale po pravdě se i já musím přiznat, že v jistým momentě jsem tý hrozný myšlence sám podlehl a naletěl!

	Tím ovšem nechci říct, že Karel byl nějaký trouba! To tedy ne! Naopak, moc chytrej člověk. Von vždycky například říkal: Síla myšlenky je nezměrná. A v tom měl přece úžasnou pravdu? Já si někdy myslím, že Karel byl něco jako geniální a když se to vezme takhle, pak vůbec nejní divu, že to tak všechno dopadlo. Protože kde pámbu přidá, jinde zase ubere, to přece dá rozum, že jo. Jak byl dělanej na ty svý fidlátka, na tu svojí fyziku, tak byl ve vostatním životě úplně vedle.

	Když byl teďka tím profesorem fyziky na dvanáctiletce v Kostelní Lhotě, chodily tam procesí, to je přece všeobecně známý! Z okresu, z kraje, dokonce i z ministerstva! Dávali ho všichni za příklad, hlavně ten jeho fyzikální kabinet. Vybavenej, co vám mám vyprávět. Dávali za příklad, co se dá udělat s erárem, když je člověk zapálenej. On do toho pochopitelně sázel vlastní prachy, protože byl svobodnej, kdyby bejval byl ženatej, tak to všechno určitě vypadalo docela, ale docela jinak, to má člověk jiný starosti, než věčnej mír a takový věci, že jo. No – ale von ženatej nebyl. A kabinet měl jedna báseň, div že tam neměl tenhle příruční atomovej reaktor.

	Tak to byla jedna jeho vášeň. Je vopravdu hrozný, že mu to nestačilo, na jeden život je toho přece dost. Ale to už takový pády bejvají, že jo. Von měl ještě tu nešťastnou filosofii a pak tu muziku.

	Abych snad napřed k tý filosofii.

	Von byl vůbec hrozně sečtělej, vždycky. A jeho knihovna? Shora až dolů samá filosofie.

	A zase i v tomhle byl takovej nějakej divnej. Já sám vím, že když v nějaký knížce bylo něco o boji nebo tak, hned to pro něj nemělo žádnou cenu. Vono se už o tom tady, váženej soude, mluvilo, říkalo se, že von Karel byl pro tuhle tol… tolstojovskou filosofii… tedy já tomu nerozumím, já jsem jen vobyčejnej školník, ale znova vopakuju, jak v tom byl boj, hnedka se naježil. A to bych právě chtěl podtrhnout: pochopitelně, že byl těma filosofama svedenej a abyste to vzali taky poctivě v úvahu, váženej senáte slavnej.

	No a abych nezapomněl, ten nešťastník měl ještě ke všemu muziku. Vždyť jistě znáte muzikanty.

	Ukažte mi, kterej nejní blázen!

	Pokud vím, tak hrál dobře na housle, na pikolu, na klárinet, na basu a na piáno. Zkrátka strašně nadanej. A vůbec muzice ohromně rozuměl. Když se někdy takhle roztesknil, tak mi vždycky vykládal: hudba, kamaráde, to je nejkrásnější věc na světě, to je to jediné božské, co v člověku je. On vám uměl o muzice mluvit tak – no tak dojemně, že jsem měl vždycky pláč na krajíčku, a to nejsem žádná houska, slavnej senáte, zamlada jsem byl vzpěrač ve weltru.

	Von vždycky říkal, že hudba je jediná věc, která dovede na člověka působit, teda na lidi, jako na všecky, ať jsou dobrý nebo ne, ať jsou to Němci nebo Češi nebo Angličani, že je to, jak von to jenom pomenoval… no něco jako, vono to bylo dost učený, jako nejsdělnější komunikační psychickej prostředek… tak nějak. A že i ze zlejch lumpů dovede aspoň na chvíli takovej třeba Mozart udělat člověka, víte, člověka s velkým Č. Já nevím, jestli měl pravdu nebo ne, ale v každým případě je naprosto jasný, že tomu úplně a doslova věřil. A to byla taky jeho zkáza, jak je vám, váženej a slavnej soudní dvore, známo. Věřit – to bejvá strašná věc. Ale proto už teďka na vás, slavný soudcové, apeluju: nemůžete přece něco zlýho udělat člověku, kterej chtěl jenom dobro a kterej prostě věřil?!

	Ale abych nevodbočoval, že jo. Von Karel, jak je dneska už všeobecně známo, vynalez a sestrojil ten svůj stroj. Já si myslím, že vo tom přemejšlel celej život. Von byl chudák vždycky tak nešťastnej, když slyšel nebo čet, že je někde válka, že se to řeže nebo něco takovýho, to si snad ani nedovede nikdo představit, jak byl Karel nešťastnej.

	Škoda, že ten jeho strojek nebyl tak úplně dokonalej, to je pravda. Nebo jestli v tom hrálo roli taky to jeho muzikantství? Nevím, na to se mně neptejte, ale stalo se. Nejdřív to zkoušel na mně.

	Víte, ta muzika skutečně musí mít v sobě něco hrozně zvláštního, vopravdu.

	Nějaká myšlenka, skutečná myšlenka, vyjádřitelná slovama, to prostě nešlo přenýst, ať jsme dělali co chtěli, ačkoliv to měl Karel teoreticky, jak říkal, vypočítaný. A tím právě přišel na tu hudbu. Hudba je stejná na celým světě, nezná hranic, nepotřebuje žádnej překlad, hudba dovede vyjádřit všechno, každej pocit, každou myšlenku, zkrátka hudba je všelidská a dokonalá, řek mi jednou večer Karel, když jsme seděli v tom jeho kabinetu u toho jeho přístroje. Co myslíš, řekl mi. Muzika – to přece musí jít?

	A šlo to.

	Já už teď přesně nevím, co vybral za skladbu, to víte, já jsem spíš na dechovku, slavnej soude, a on zase jedině na ty symfonie a kvarteta, v tom že je víc ducha… Tedy já nevím, ale pamatuju se, že to bylo vopravdu moc krásný. Basa, pikola, housle a hoboj. Von to Karel zapsal do tý strojový paměti, naladil to na moji hlavu a pak to spustil. Tedy musím říct, že poprvně v životě jsem poznal, co je to krása, dokonalá krása. To vám byla taková dokonalost, že mnou zrovna prosákla. A žádný jiný myšlenky! Všechno fuč. Jen ta hudba, dokonalost, mír, klid, štěstí, pokoj.

	Nechal mě v tom den.

	A byl to nejšťastnější den v celým mým životě.

	Když pak druhej den večer zas tu muziku ze mě smazal, měl jsem sto chutí mu vynadat.

	Tedy řeknu vám, váženej a slavnej soudní dvore, muzika má v sobě opravdu něco strašlivýho. Zkoušeli jsme to pak ještě s lecčíms. Tak například mi jednou do mozku nahrál tenhleten husitskej chorál. No, honem ho mazal, protože já popad vidle, co mám povídat, šel jsem za Zižkou! Jindy zase to byla Sukova Píseň lásky. Jak já vám byl z toho, lidi, utahanej. Zkrátka, zkoušeli jsme to asi rok a von Karel konečně jednou přišel na tu, jak on říkal, světovou vlnu, Víte, rozdělil si lidský mozky, vyšlo mu nakonec deset mutací. Že moh prostě desaterým přepnutím nahrát do mozků všech lidí na světě jakoukoli muziku.

	Váženej soude, to vám byla tak divná doba, kdy jsme na tom vynálezu pracovali, jako Karel a já… Chtěl bych moc, abyste si to uvědomili, protože to je přece polehčující okolnost? Ono nás to úplně pohltilo. Jak my dva byli nadšený, my jsme nejedli a jen seděli u toho jeho stroje a povídali a přemejšleli, co to jako udělá a jak my dva předěláme ten svět na dobrej. Toť se ví, já jsem jen obyčejnej školník, já v tom nehrál nijak moc důležitou úlohu, ale přece jen si myslím, že nebejt mně, tak to nešlo.

	No řekněte – na kom by to byl vyzkoušel?

	Ten památnej večer, pamatuju se, že měsíc svítil v úplňku jak rybí voko do toho jeho kabinetu a jeho stroj hučel a šuměl a vevnitř to žhnulo tajemnejma světýlkama, teda ten večer Karel vybíral hudbu. Já myslím, že jí měl už dávno vybranou a že si hodinu pouštěl desky jen proto, aby se uklidnil, ale nakonec jako řek, že to bude tahle. Sonáta o člověku – od toho… já, slavnej soude, na jména moc nejsem… ale konečná, vy to přece znáte.

	Musím uznat, nádherná muzika. A jak vás ten mír pronikne!… Bylo kolem půlnoci, ono se to nejlíp naleje do mozku vždycky ve spánku, víte? Bylo kolem půlnoci, když to Karel spustil. Do smrti nezapomenu na ten okamžik. Zamrazilo mně po celým těle a nakonec – jsem vstal. Víte, jako se vstává při hymně, nebo v kostele. Takový to bylo všechno vznešený a slavný.

	No – druhej den ráno vyšlo to Rudý právo, jak víte, a i jiný různý noviny po celým světě. Nebylo v nich nic jinýho, než samý noty, samá Sonáta o člověku. Celej svět kolem, mimo nás dvou, byl zachvácenej mírem, že jo.

	Já vám tady, slavnej soude, nebudu přece povídat vo všech těch věcech, který se staly a vo kterejch sami víte nejlíp. Já vím, byla to vod Karla mejlka, ale řeknu vám, sám jsem to všechno nedoved domyslet, nedoved si to představit. Já vím, že se každej s každým v jednom kuse vobjímal, že pracovní morálka klesla na minimum, že se furt všude zpívala ta Sonáta, že nikdo nezabíjel ani ty nejnutnější prasata a hovězí, že mouchy se rozmnožily za tu dobu strašně moc, takže v Číně s tím budou mít ještě za rok co dělat. To já dneska všechno taky vím.

	Ale tehdá? Jak jsme to měli vědět?

	Slavnej soude, za to taky nikdo nemoh, že ten jeho strojek fungoval jen na nahrávání a že mazal ty hudební myšlenky pouze na krátkou vzdálenost, a že to na takový světový dálky nestačilo. Že jsme to měli vyzkoušet – ale jak? Kdy? Zkoušeli jsme to na mně a já halt seděl dycky proti tomu strojku, hnedka v tom kabinetě. Ale musíte uznat, slavnej soudní dvore, že Karel dělal co moh, když poznal, že to s tou muzikou přehnal. Těch čtrnáct dní, než vymyslel to všeobecný mazací zařízení na dálku, těch črtnáct dní bylo pernejch! Zhubnul, prosím, vo dvacet kilo! A u takovýho sušinky je to co říctl Nedovedete si, váženej a slavnej mezinárodní soudní dvore, představit, jak se nám voběma ulevilo, když jsme konečně zase z rádia slyšeli normální hlas, normální zprávy, že se to v Bunga Longu a bůhví kde ještě zase mlátí. Já se ten večer vožral, že to bylo hrozný.

	No, slavnej soudní dvore, já myslím, že přece Karla za tohle nemůžete vodsoudit. Von přece chtěl jenom mír? Mír na celým světě?! A že na to šel hloupě? Jiný na to třeba nejdou vůbec a taky tady nešeději a nejsou souzený, ačkoliv by si to víc zasloužili! já vím, je to hrozný, když najednou takovej chytrej člověk, jako je Karel, takhle zcvokne. Na to, aby se lidi mezi sebou neprali, na to se halt musí jináč, to je mi teď taky už jasný. Ale abyste ho vodsoudili, slavnej mezinárodní soude, to přece nejde! Co byste asi dělali, kdyby byl místo tý Sonáty o člověku nahrál na ten svůj aparát nějakej marš! Asi už bysme tu neseděli, žejo?

	Uctivej služebník, pánové!

	

		Co nebylo v dějepise



	Když zemřel v nemocnici U milosrdných sester v Mnichově starý Heinz Henke na zápal plic, šlo za jeho rakví jen asi deset či patnáct lidí. Z toho dobrá polovina byly stálé návštěvnice pohřbů, jaké nalezneme na celém světě.

	Téhož dne, kdy Heinz Henke, dávno pensionovaný profesor matematiky mnichovského gymnasia, naposled vydechl, požádal doktor Wiedermann o mimořádnou dvoudenní dovolenou.

	Druhý den ráno nasedl doktor Wiedermann na mnichovském letišti do letadla, směřujícího na jih. Přesně v 9,15 hodin letadlo do Ženevy odstartovalo.

	Na ženevském letišti pohrdl Wiedermann autokarem letecké společnosti a nasedl do nejbližšího volného taxi. Jako cíl cesty udal sídlo evropské pobočky sekretariátu OSN.

	Bylo něco kolem osmé hodiny večer, když doktor Wiedermann usedl na terasu hotelu Baltimore na břehu ženevského jezera. Společníkem mu byl muž přibližně shodného stáří, jeho dávný přítel Jacob Denk. Denk pracoval v té době jako první tajemník evropské pobočky sekretariátu OSN v Ženevě.

	Důvodem, proč doktor Wiedermann tak rychle odcestoval z Mnichova za svým přítelem Jacobem Denkem, byla historie, kterou mu těsně před smrtí vyprávěl pensionovaný profesor matematiky Heinz Henke. Byla to věc tak neuvěřitelná a fantastická, že Jacob Denk se musel zhluboka napít koňaku. Pak si pomalu zapálil cigaretu. „A ty – ty tomu všemu věříš?“ řekl konečně Wiedermannovi.

	„Před smrtí lidé obvykle nevykládají lží, nemyslíš? Zvlášť, když je tolik let trápí svědomí!“

	„Prosím… ale i tak. Ani podle jeho vyprávění vlastně nevíme, jestli Kurt Tauber… chápeš? Co když to byl od něj i vůči Henkemu jen pustý humbuk?“

	„Myslím, že naší povinností je udělat všechno co je v lidských silách a přesvědčit se.“

	„Hm…“ zahučel nepřesvědčivě Denk.

	„Prosím tě!“ rozohnil se Wiedermann. „Copak nechápeš, jakou věc měl ten Tauber u sebe?! Nesmírný, naprosto zásadní převrat v celé vědě, v celých dějinách lidstva! Nový věk! Vynález atomové pumy je proti tomu směšná legrace!… Poslyš, jsi přece vysokým činitelem v OSN. Prostě se musíš zasadit o to, aby se v tom okamžitě něco podniklo!“

	Denk se znovu napil.

	„No dobrá… přednesu to zítra ráno generálnímu tajemníkovi. Říkáš jaro – jaro devatenáct set čtyřicet pět…?“

	

	Jaro – devatenáct set čtyřicet pět.

	Armády generála Schörnera jsou dokonale zdecimovány, zmateny, téměř již semknuty v obrovských kleštích sovětských vojsk. Kleště se však dosud neuzavřely.

	Ještě zbývá možnost prchat, prchat na západ. Do zajetí západních spojenců. Sovětská armáda se nezadržitelně, s osudovou jistotou blíží. Každou vteřinu. Je nutno spěchat, velice spěchat. Silnice a cesty nestačí spoustám lidí, vozů, válečného materiálu. A zmatek roste každou hodinou. Čas přestal existovat. Přestaly existovat noc i den. Zbyl jen útěk, zoufalý útěk před sovětskými vojsky.

	Německé ozbrojené sbory se rozdělily. Jedna část táhla přes Prahu a jižně od ní na Plzeň do kýženého amerického zajeti. Druhá přes Liberecko. Za stejným cílem.

	Se severní skupinou jede také pluk zbraní SS. V jeho čele ve velkém zelenošedém mercedesu generál leutnant Alfred von Beck. Sedí hluboko zakloněn na zadním sedadle vozu a jeho hlava se rytmicky pohybuje s otřesy automobilu. Obličej je šedivý, jako jeho zaprášená polní uniforma, oči orámovány hlubokými temnými kruhy. Rty tvoří jen úzkou šedou čáru nad vysunutou bradou. Ruka přejede čelo. Ne. Takto si generál leutnant Alfred von Beck konec války nepředstavoval.

	Konec války… je skutečně konec tomu všemu?

	Von Beck přivřel oči. Není už mlád. Bude mu letos dvaašedesát. A prožil dobrý život. Pamatuje se dobře na předválečný Berlín s jeho vinárnami a tabariny, pamatuje mírové kouzlo své krásné uniformy, pamatuje divoké bezuzdné večírky na svém statku ve východních Prusích. Ale co všechno to bylo proti téhle nádherné válce! Co to bylo proti neomezené moci, kterou měl tam na východě, v Rusku!

	Pravda, někdy to bylo nebezpečné a nepohodlné. Ale, sakra, vždyť generál leutnant Alfred von Beck je přece chlap a voják na něco zvyklý! Chlap… a teď sedí ve své staré mercedesce, sedí v rohu sedadla, z něhož už lezou žíně a koudel, a jede v čele zbytků svého krásného pluku. Jede v čele – ale kam? Prchá!!! On – Alfred von Beck – prchá se svým plukem před těmi zatracenými Rusy a těší se na americké zajetí!

	Jede zvlhlým deštivým krajem, vonícím už jarem, ale on tu vůni necítí, nevnímá. Přejede ho mráz a otřese se. Pak si sáhne na hrdlo, které se mimovolně stáhlo. Ne. Von Beck necítí jaro. Dnes cítí – smrt.

	Je konec, naprostý konec. Ještě předevčírem si říkal… nu, nechtěl tomu všemu uvěřit… Pak ta porada u Schörnera, ta mu dodala. A nyní se tedy vleče tím hnusným krajem, aby předstihl Rusy a dostal se do zatraceného amerického zajetí. Vždyť je to až hrůzně směšné, to všechno! Je to rozkaz a on je voják. Ale hlavně je to nutnost. Nedá se nic jiného dělat, je to nutnost, ale hlavně – rozkaz! Sakra! Von Beck je voják a vždycky vojákem zůstane!

	Nepřítomnýma očima se zahleděl na muže za volantem. Copak ten, tomu je hej. Jakou pak má odpovědnost… Jeho řidič, který s ním prakticky prodělal celé tažení do Ruska, padl před týdnem. A tenhle? Vezli ho s sebou už od Kyjeva, vlastně z pouhé útrpnosti. Je to nějaký budižkničemu, prostě v civilu profesor. A ještě k tomu matematiky!… Mno, dnes už na tom čerta starého záleží. Dal se alespoň využit jako řidič. A jak se zdá, vozům rozumí.

	Pozoroval chvíli jeho dlouhé prsty, pevně obepínající volant poskakujícího vozu. Odkud vzal ten chlap ty mírumilovné oči, pomyslel si se zjevným odporem. Žádná pevnost, tvrdost a rozhodnost, na jaké byl zvyklý u svých SS. Rodí se to na světě divní lidé… Jakže se vlastně jmenuje? Chvíli vzpomínal, jako by na tom kdoví jak záleželo. Ja, Heinz Henke…

	Vůz se náhle otřásl, jako by se chtěl rozsypat.

	„Himmelherrgottdonnerwetter! Verdammteschweinerei!“ zaklel von Beck jadrně, protože se při nárazu citelně kousl do jazyka. „Co to, chlape, děláte?!“

	„Promiňte, pane generále, silnice jsou vymleté od tanků. Zajeli jsme do díry,“ řekl řidič, ani neotočil hlavu.

	„Ještě to rozsekáte, člověče, a co potom?!“

	Von Beck si odkašlal a jeho oči opět trochu po stáru zasvítily. „Kde jsme?“ zeptal se.

	„Někde za Jičínem, pane generále.“

	„Podejte mi mapu!“ zavrčel von Beck.

	Řidič, aniž spustil zraky z vozovky, podal generálovi mapu v plátěném nepromokavém pouzdře.

	Generál ji rozevřel a zahloubal se do ní.

	A německá vojska se dál v nepořádku valí kolem po všech sjízdných i nesjízdných cestách. Osobní vozy, těžká nákladní auta, pěšáci, koňské potahy, obrněná vozidla, kanony, tanky, to všechno v divokém zmatku táhne vonícím, dosud studeným jarním krajem a cestou se ještě střílí, pálí, ještě loupí a vraždí.

	Nesmírný, nekonečný průvod poražené armády se vleče jako poraněný, krví zaslepený vzteklý býk, na západ, na západ. A vojska jdou jako stroj, nelítostně, bezohledně, ve dne i v noci, jejich proud nemá konce.

	Občas se strhne přestřelka, občas někdo padne, ale armáda jde dál, dál, nic ji nezastaví, nezastavuje se, nesmí se zastavit, neumí se zastavit. Žádná poražená armáda se neumí zastavit, dá-li se jednou na útěk.

	Von Beck zvihl hlavu od mapy.

	Vůz jede nyní krokem a prodírá se těžce stádem pochodujících pěšáků. Oči vojáků tupě a zemdleně hledí na generála, nikdo nezdraví. Proč také zdravit? Ani von Beck to nečeká. Nač ještě dneska kázeň? Jsme všichni na jedné hořící a potápějící se lodi, existuje jen jedna užitečná kázeň: na západ!

	Na stupátko mercedesky se těžce vyšvihl muž.

	„Pane generále, mám zranění na pravé noze. Nemohu jít, padl bych tady někde. A vy tu máte volné místo…“

	Von Beck udiveně pohlédl na vojáka. Znavené oči, obličej šedivý špínou a únavou, inteligentní rysy, široké čelo. Von Beck neodpovídá.

	A tu voják bez dalšího pobízení otevře dvířka pomalu jedoucího vozu a padne těžce na sedadlo vedle řidiče.

	Řidič, který až dosud napjatě sledoval povrch vozovky, rychle pohlédne na muže vedle sebe. A pak tiše vydechne. „Ty?“

	Muž kývne. Je natolik unaven, že se ani nezdá být překvapený. „Vy se znáte?“ slyší se říkat von Beck jakoby z velké dálky, protože sám už není schopen vnímat zmatek kolem sebe a skoro mu začíná být všechno jedno, všechno, až na ten cíl, prchat.

	„Kdysi jsme spolu studovali. Na universitě, pane generále,“ kývne řidič, „je to slušný…“

	„No dobře, dobře,“ přeruší ho generál. „Dávejte raději pozor!“ Sám nechápe, proč toho drzého chlapíka nevyhodil.

	Konečně prorazili předlouhý pěší proud a zařadili se opět do kolony vlekoucích se vozů. Von Beck se ohlédl. Ano, jedou za ním, jeho důstojníci, jeho vojáci, jeho SS, celý jeho pluk na obrněných vozech, i když už značně prořídlý. Přesto však snad jediný pluk, který by ještě uměl pořádně bojovat. Tím si byl jist!

	Pak si povšiml polovyvráceného ukazatele na křižovatce cest a pohlédl do mapy.

	„Jsme teď na křižovatce u Znenáhlova, asi třicet kilometrů jihozápadně od Liberce,“ říká přes rameno voják s poraněnou nohou. Udělal si zatím pohodlí a natáhl ji daleko dopředu, kolik dovoloval kryt kapoty.

	Generálovi se blýsklo v očích.

	„Neptal jsem se vás,“ zavrčel. Pak jel pomalu prstem po mapě. „Znenáhlov, říkal jste? Vy to tu znáte?“

	„Narodil jsem se v tomhle kraji, pane generále, a vůbec znám dobře skoro celé Čechy. Teprve v šestatřicátém jsem začal studovat v Mnichově, když se moji rodiče…“

	„Jak se jmenujete?“ přerušil ho generál.

	„Poručík Kurt Tauber, pane generálel“

	„A kde máte, u čerta, svoji uniformu?!“

	„Rozpadla se, pane generále, svlékl jsem jednoho mrtvého, ale byl to bohužel jen vojín,“ smutně se ušklíbl. „Distinkce jsem si ještě nestačil připevnit.“ Generál se zamračil.

	„A – říkáte, že znáte tenhle kraj dobře?“

	„Velmi dobře, pane generále.“

	„Tak poslyšte,“ zamnul si generál bradu. „Potřebovali bychom jet nějakou jinou cestou, rychleji, aby nás nezdržoval tenhle zatracený proud před námi!“

	„Věděl bych o několika cestách, pane generále,“ otočil se poručík Tauber ze svého předního sedadla. „Ale jsou nebezpečné. Tady nás jede moc, všechno před námi utíká. Na odlehlé cestě by se nám mohli postavit partyzáni nebo nepředpokládané jednotky.“

	„Čerta mi na tom záleží a vůbec si dejte pozor na hubu!“ vybuchl generál. „Tady za mnou jede můj pluk, rozumíte?! A s nim se probiju třeba do pekla!… Ostatně, mám ještě jiné důvody k tomu, abychom jeli jinudy…“ dodal pak zamyšleně. „No tak? Navrhujte!“

	„Pak bychom mohli odbočit na příští křižovatce, ke které dojedeme asi po třech kilometrech. Dali bychom se na západ k vesnici Mochovo, vyhnuli bychom se tím Liberci, a přes Bohutice se můžeme velmi rychle dostat přímo na Kamenici. Jsou tam slušné cesty a…“

	„Děkuji, to stačí, poručíku!“

	Generál vyňal z kapsy na dveřích vozu složený modrobílý praporek a zamával jím. Ze shluku vozů za nimi se oddělil malý obojživelný vozík a zajel ke generálově mercedesce.

	„Přejete si, pane generále?“ naklonil se k němu se zdvořilým výrazem v hladce oholené tváři asi třicetiletý major SS.

	„Na příští křižovatce odbočí celý pluk západním směrem na vesnici Mochovo!“ promluvil ostře generál. „Zajistíte, aby odbočili všichni a hlavně aby se k nám nepřidala žádná z cizích jednotek. Prostě nikdo nesmí jet za námi. Pluk má zvláštní bojový úkol! Rozuměl jste?“

	Major zasalutoval. „Rozkaz, pane generále!“ A jeho vozík zmizel kdesi vzadu ve zmatku a hluku.

	Dlouhá motorizovaná kolona SS se odtrhla od mateřského proudu a zabočila na okresní silnici, vroubenou kaštany s nalitými pupenci květů. Několik poddůstojníků a důstojníků na motocyklech řídilo ten zmatek.

	Konečně se celý von Beckův pluk rozmístil jako nestvůrná obrovská housenka na silnici. Jako tykadla vyjely dopředu čelní hlídky, za nimi několik pancéřových vozů, pak mercedeska generál leutnanta Alfreda von Becka. Za ní štábní vozy a pak zase nekonečný proud obrněných a nákladních aut a všechno to nezbytné vojenské příslušenství. Pluk se dal opět do pohybu. Smrtonoši SS se valili dál, dál, na západ, do amerického zajetí. Nad voňavým krajem se začal rychle snášet soumrak.

	V dáli bylo slyšet rachot několika výstřelů, nízko přeletovali ptáci. Přestalo mžít. Kola vozů a pásy obrněnců se prodíraly pomalu a těžce rozblácenou okresní silnicí. Proud vozů se pohyboval bez světel a nad krajem temně duněly motory. Na nebi mezi mraky začaly probleskovat první hvězdy. Citelně se ochladilo.

	Von Beck vytáhl zpod sedadla silnou houni a zimomřivě se zabalil. „Pojedeme celou noc,“ zabručel pro sebe a zazíval. „To znamená, že k ránu bychom při téhle rychlosti mohli být někde…“ zahleděl se do rozevřené mapy a zkoumal ji pod slabým světlem kapesní svítilny. „U Bohutic…“ řekl konečně. Nikdo mu neodpověděl. Generál si přitáhl přikrývku až k bradě, položil mapu vedle sebe na sedadlo a skryl v houni své kostnaté ruce. Pak přivřel oči. Zdálo se, že bude spát.

	Ráz krajiny se zatím začal podstatně měnit. V nastalé tmě se na obzoru vynořily obrysy zalesněných kopců. Pluk se blížil k českým pohraničním horám. Tma nebyla ničím rušena a do noci hřměly jen temně motory aut a řinčely pásy vozidel. Generál však nespal. Teď znovu otevřel oči, rozžehl svítilnu. Ano, kolem těch Bohutic byla kotlina. Asi sedm kilometrů dlouhá, tři kilometry široká, zalesněná. Bohutice ležely na jejím západním okraji. Protékala jí říčka Bystrá… A kotlina začínala na východním cípu mlýnem, stojícím na říčce. Tohle mu řekla mapa a hlavou mu táhlo varování. Tady mohou být nejen neznámé nepřátelské jednotky, ale také partyzáni.

	Ne, generál neměl strach. Jen ta kotlina se mu najednou v temné noci přestala líbit. A co ten člověk vedle řidiče? Poručík. Sudeťák!

	Studený vítr jím trochu roztřásl. Pak se von Beck vyklonil poněkud dozadu a blikl svou baterkou. I nyní se k mercedesce připojil malý pohyblivý vůz. Generál pohlédl na hodinky. „Kolem druhé hodiny po půlnoci můžeme být tady u toho mlýna před Bohuticemi, majore,“ ukázal na mapě. „Tam zastavíme. Jednu hodinu zastávka. Zařídíte průzkum kotliny, vojáci dostanou jíst a pít.“

	„Rozkaz, pane generále!“

	Konečně se proud vozů zastavil. Před prvním se matně černaly obrysy mlýna a pod svahem hučela řeka.

	Všude zněly přidušené rozkazy, ozýval se kovový třesk zbraní, byly rozestaveny hlídky, hotovostní zbraně zaujaly své pozice. Pluk se připravoval na kratičký odpočinek.

	Tři čety byly vyslány k průzkumu kotliny.

	Několik ptáků, vyrušených ze spánku, vyděšeně krákalo. Les a skály kolem dokola byly tiché a pouze v hlubokém korytě u mostu, který stál za mlýnem a otevíral cestu dolů do údolí, hučela prudce řeka. V jejích vlnách se občas matně zableskly hvězdy. Mlýn byl tichý a opuštěný, jak už také ohlásila hlídka. „Dá se to někudy objet?“ zeptal se pro jistotu von Beck poručíka, rozbaluje přitom deku.

	„Ne,“ odvětil muž vedle řidiče. „Tady kolem jsou samé lesy a skály. Museli bychom se vrátit asi o patnáct kilometrů zpět a pak – ale to bychom se zase připojili…“

	„Dobře, dobře!“ mávl generál rukou a vystoupil.

	Heinz Henke sáhl do svého vaku, vyňal konzervu s vejci a druhou s marmeládou. Pak balíček sušenek. Nabídl svému spolujezdci. Oba jedli, žádný z nich nemluvil. Ani o minulosti. Nebylo třeba, je konec války, tak jakápak minulost…

	Nebylo pochyb. Kotlina byla – past.

	Tak alespoň to viděla průzkumná četa vedená nadporučíkem Linzem, a tak to také viděla skupina důstojníků, tiše a rozčíleně hovořících blízko mohutného dubu, stojícího nad řekou. Uprostřed skupiny se mračil generál.

	Von Beck po chvíli rozhodně a prudce mávl rukou a cosi úsečně prohodil. Od skupiny se oddělil jeden z důstojníků a za chvíli přijelo ke mlýnu malé obrněné vozidlo. Auto opatrně sjelo dolů po svahu až k řece, následováno deseti důstojníky s generálem v čele. Zajelo za mlýn a zmizelo.

	Jedenáct důstojníků včetně generála těžce oddychovalo. Pracovali tvrdě a rychle s krumpáči, motykami a lopatami a vykopávali hlubokou jámu. Práce byla namáhavá, tempo skoro nelidské, pot se z nich jen lil.

	Trvalo to asi tři čtvrti hodiny. Teď přistoupili k malému obrněnému vozu a začali do vyhloubené šachty pečlivě skládat tři velké okované bedny…

	Tauber pomalu žvýkal sušenku a hleděl do temné kotliny. „Tohle,“ ukázal rukou kupředu, „může být pěkná past.“

	Henke kývl.

	„Věděl bych, jak to objet, jak se z toho včas dostat. Znám to tu jako své boty, Henzi. Ovšem – ne s plukem, rozumíš?“

	Henke naň překvapeně pohlédl.

	„Bylo by to docela jednoduché,“ pokračoval rychle Tauber. Vypadal nervozně a vyplašeně, „je to přece generálův vůz, pustí nás kamkoli. Budou si myslet, že jedeme z rozkazu. Dva kilometry za námi je lesní cesta. Končí u hájovny. Dědek tam kdysi sloužíval. Možná, že tam ještě bude někdo z našich? Autem tam můžeme být za dvě hodiny.“

	„Co blázníš, člověče?“ vyděsil se Henke. „Jednak nás zadrží hlídka na konci útvaru, jednak je určitě bezpečnější jet s nimi!“

	„Neřekl bych!“

	Kolem vozu procházel právě jakýsi poručík a ve tmě zasvítily jeho zuby. „Bude sranda, mládenci, jsou tam ňáké jednotky!“ hodil rukou ke kotlině, chraptivě se zasmál a zmizel ve tmě.

	Tauber na svém sedadle sebou prudce trhl. „Slyšíš?!“

	„Neblázni, Kurte!“

	Tauber horečně odsekl: „Dělej si co chceš, jdu tedy sám! Člověče, buď tě chytnou naši, nebo ti zdejší! A žádný z nich si nebude brát servítky, to je ti snad jasné?! Pojedeš s námi! Já přece chci tohle taky přežít!“

	„Jenže já musím!“

	„To přece každý!“

	„Pamatuješ,“ Tauberovi se skoro zachvěl hlas, „pamatuješ se na universitu…?“

	„Co tím myslíš?“

	„Mám to tady,“ poklepal si Kurt nervózně na náprsní kapsu. „Co?“

	„Ty – ty výpočty, pamatuješ?“

	„Tys – tys na to přišel?!“ Henkeho najednou zamrazilo.

	Kurt Tauber se zatrpkle zasmál. „Jo. Krásná rovnice. Člověče, rovnice, která může znamenat začátek nebo konec světa. Rovnice, kterou už tři roky opatruju jako oko v hlavě. Dejte mi pevný bod ve vesmíru… Tady ho máte!“ znovu klepl na svou kapsu. „Jenže – komu ho mám dát? Komu?!“

	„Kurte!…“

	„Mlč, nemá to smysl. Nic nemá smysl, než ta rovnice. Proto se plazím s touhle nohou jako zvěř z Ukrajiny až sem, proto se stůj co stůj chci udržet naživu a nechci teď, za pět minut dvanáct, chcípnout někde u Bohutic! Tisíckrát už mohla zdechnout, rovnice… Poslyš, nikdo to neví, že ji mám, nikdo na celém světě,“ přešel do tichého sykotu. „Ty jsi první, komu jsem to řekl. Tys byl tehdy u toho, když se začala rodit, a teď tě potřebuju, rozumíš?!“ Mluvil stále naléhavěji. „Musíme prchnout! To údolí před námi je smrt! A myslivna – to je teď pro nás ten pevný bod ve vesmíru!“

	Chvíli bylo ticho.

	„Ne. Tohle neudělám. Odsud se nedostaneme. A když, tak nás chytnou partyzáni. Daleko jistější je, že se probijeme… Ostatně je docela dobře možné, že v celé kotlině je jen pár desítek bláznů, kteří utečou po první ráně z kanonů. Je to dokonce pravděpodobné… Kurte, tohle je přece mnohem bezpečnější!“

	„Potřebuju někoho, někoho spolehlivého, kdo půjde se mnou!“ řekl rezolutně Kurt. Pak zase ztišil hlas. Mluvil teď úlisně. „Polovina toho, co za to od Američanů dostanu, je tvoje. Heinzi…“

	„Člověče, měj rozum. Dva lidé se nemohou protlouct!“

	Tauberova ruka zajela do kapsy. „Potřebuju to auto a tebe! Jsi řidič generála. Dostaneme se všude!“

	A Henke najednou uviděl pistoli namířenou proti sobě. „Ty – jsi zešílel?“

	Okamžik hleděli napjatě na sebe. Pak Tauber zasunul pistoli do pouzdra. „Poslední slovo?“

	„Proboha, Kurte…“

	Ale to už Kurt Tauber zmizel v temnu mezi stromy. Henke vyskočil z auta a vrhl se za ním. Musí ho zadržet! Spěchal dolů směrem k řece, Tauber se chtěl zřejmě podle jejího toku dostat k hájovně. Henke zakopával o kořeny stromů, co chvíli uhodil čelem do pně. Konečně spadl do jakési díry a zaúpěl. Ale okamžitě ztichl. Několik málo metrů pod ním šuměla řeka – a těsně před ní dole u hladiny – jedenáct důstojníků v čele s von Beckem.

	A před nimi – Kurt Tauber.

	Henke slyšel jeho hlas.

	„Nevím. Nejsem partyzán, nepatřím k nim…“

	„Tak já tě naučím mluvit…“ vykřikl jeden z důstojníků. Ale generál ho zarazil.

	„Nemá to smysl. Už jsme tady. Zastřelte ho.“ A náhle jako bez zájmu pokynul hlídce.

	„Ne, ne! Proboha ne! Chci říct všechno… jsem profesorem fyziky…“

	Pak třesklo několik suchých výstřelů. Kurt Tauber se zhroutil do jámy.

	Spona opasku a přilba zazvonily o kování beden.

	Pak ještě dvě rány pro jistotu.

	A zase se dali muži do práce. Za čtvrt hodiny byla šachta udusána, přebytečná hlína naházena do řeky, na povrch nasazeny drny a suché větve.

	Ale to už Henke neviděl. Jako smyslů zbavený prchal vzhůru do svahu, kolem prázdného mlýna, ke své mercedecse. Právě vyšel měsíc a výsměšně hleděl na matně se lesknoucí vozy odpočívajícího pluku SS.

	Pak se motory rozbouřily a vozy se začaly pomalu sunout kupředu, k mostu přetínajícímu říčku Bystrou. Pluk se musel probít. Jiná cesta nebyla.

	První obrněný vůz vjel na most, předtím prohlédnutý sapéry pluku. Ozvala se ohlušující rána. Most se zbortil, jako by byl postaven ze zápalek. A jako na povel se celý les kolem dokola rozbouřil výstřely. Někde začalo hořet, benzín vybuchoval ve vysokých plamenech. Okolní kopce žíhaly záblesky kulometů a pancéřových pěstí, výstřely se začaly ozývat i zezadu. Pluk byl obklíčen.

	Muži SS vyskákali z vozů a zaujímali v nastalém zmatku bojové pozice. Rozkazy štěkaly ze všech stran, kmeny stromů se tříštily střelami a z mokrých větví začalo pršet…

	Bitva v Bohutické kotlině začala.

	K osmé hodině ráno střelba pomalu umlkla a nad celou krajinou se doširoka táhl štiplavý dým. Les na několika místech hořel. Daleko na planině, odkud pluk přijel, dýmalo několik obrněných vozů, všude leželi mrtví.

	Blízko zbořeného mostu, nedaleko opuštěného mlýna, stála prostřílená zelenošedé mercedeska. Pootevřených dvířek se držela zkrvavená ruka. Na podlaze vozu ležela pokroucená postava v polní uniformě, rty křečovitě staženy. Na prsou se vojenský kabát zaléval tmavou skvrnou. Byl to generál leutnant Alfred von Beck.

	O něco dál, směrem k řece, těžce raněn, ležel řidič mercedesky Heinz Henke.

	Nikdo tehdy neunikl. Pluk byl doslova vymazán. Mrtví byli partyzány pohřbeni v hromadném hrobě. Jediný člověk se dostal do nemocnice osvobozeného Liberce. Heinz Henke, v civilu profesor matematiky na gymnasiu v Mnichově, jediný příslušník von Beckova pluku, který tohle peklo u Bohutic přežil.

	

	Ženevské jezero pableskovalo do noci a z jedoucího parníčku zaznívaly sladké melodie, mísící se do hudby orchestru, hrajícího pro hosty terasy hotelu Baltimore.

	„Proč to proboha ten člověk neřekl dřív? Proč s tím čekal skoro dvacet let?“ zeptal se Jacob Denk.

	Doktor Wiedermann pokrčil rameny.

	„Starý Heinz Henke si dělal hrozné výčitky svědomí z toho, že Taubera nezachránil, že nezasáhl před popravou, že prostě něco neudělal… A mimo to…“ na okamžik se odmlčel.

	„Copak?“

	„Myslím, že se také bál té rovnice Kurta Taubera. Ke konci, když už blouznil, zapřisáhl mne, abych to nikomu neprozradil. Že ta rovnice – je konec lidstva.“

	„Hm… dva pirátské poklady… zlato a rovnice fyzika Kurta Taubera…“ zasmál se skoro pobaveně Jacob Denk.

	„Tak počkat! Rovnice, která vyřešila problém gravitace!“ opravil ho až nedůtklivě doktor Wiedermann. „Jestli s tím nechceš nic dělat, prosím,“ dodal náhle dosti upjatě. „Najdou se jistě i jiné cesty!“

	„Ale nevyhrožuj, člověče,“ usmál se znovu Denk. „Vždyť už jsem slíbil, že hned ráno budu informovat generálního tajemníka…“

	

	Československé úřady nečinily nejmenší potíže.

	Když však komise Organizace spojených národů stanula na místě, označeném doktorem Wiedermannem, bylo jasné, že teorie gravitace bude ještě dlouho a dlouho čekat na svého druhého objevitele.

	Před očima asi padesáti mužů a žen z celého světa se rozkládala obrovská hladina přehradního jezera. Bylo vybudováno na říčce Bystré před sedmi lety.

	Neexistoval mlýn, neexistovaly Bohutice, neexistovala ani rovnice fyzika a někdejšího poručíka německé armády Kurta Taubera. Nemělo ani smyslu hledat zakopaný poklad lupiče Alfreda von Becka.

	Ba – neexistovala ani jistota, zda Kurt Tauber opravdu rovnici vyřešil, nebo zda jenom chtěl stůj co stůj přežít válku… A prozatím neexistuje pevný bod ve vesmíru.

	Snad je to tak správné.

	

		Koberec pana Amara



	„Vy jste opravdu znalec, pane,“ usmál se na mne trochu křivě a s podivným zábleskem v očích; nebo se mi to Jen zdálo? „Není na prodej. Nejsem obchodník. Přinesl jsem jej sem jen proto, abych ho ve volné chvíli trochu spravil. Kdo vám vůbec o mně pověděl?“

	Vzal mi z ruky kobereček a postavil jej do šerého kouta. Majitel bytu v tomto božím městě, které se nazývá Istambul, byl pravý puncovaný starý Levantinec vychytralého obličeje a nesmírně bystrých černých očí. Postál, počkal, až jsem se vydal se zahučením na druhý konec jeho bytu, a šustivě se šoural za mnou. Měl na sobě starý černý a ošoupaný klotový plášť a na hlavě fez; Kemal Atatürk ho nezměnil. Fez byl samozřejmě ze Strakonic.

	Neměl jsem už pochopitelně vůbec chuť byt a jeho poklady dál prohlížet. Po tom, co jsem spatřil, nemohl tu už větší poklad být. Já nevím, vy třeba nejste milovníci starých koberců, ale snad vám alespoň něco, něco řekne název, jméno té vzácnosti, kterou jsem objevil. Žádní čintamani s ptáky! Ti neexistují! Byl to pravý a nefalšovaný „holbeinský“ koberec.

	Vyšel jsem na ulici. Slunce pražilo, jako by chtělo spálit celé toto dřevěné město, kolem křik, ruch, zápach, ale to všechno jsem nevnímal. Stále jsem hmatal onu převzácnou vazbu, stále jsem ještě cítil ve svém chřípí starobylou vůni… Věděl jsem, že dnes v noci neusnu. Věděl jsem, že neusnu, dokud nezískám kobereček, dokud nezískám ten převzácný kus. Já vím, jsem blázen. Ale řekněte sami, kdo není? Stále mi ještě zněla v uších slova Levantince: „Myslíte, že musíte, a zatím je to jen sebeklam. Život, pane, se dá vyjádřit dvěma slovy: starost a iluze.“ A zase se podivně, skoro útrpně smál.

	Ale znal jsem je, znal jsem ty orientálce, znal jsem je léta. A dobře. I on ví, že přijdu, zná mne, ví už něco o evropské tvrdošíjností a zarputilosti, i on ví, že jsme se lecčemus od nich naučili. Dobře ví, že přijdu znova, že musím přijít.

	Není ovšem dobré, přijít hned druhý den. Ti chlapi neznají pojem času. Opovrhoval by mnou, viděl by ve mně Američana. Takhle mám přece jen naději.

	Přemohl jsem se a odjel. Vlastně – rozkázal jsem si odejet na týden. Do Ankary. Jinak bych totiž, den co den, chtě nechtě, musel jít tam, k němu. Mé kroky by docela podvědomě vedly do oné uličky, k dřevěnému domu, k Levantinci s podivným a nesrozumitelným zábleskem v očích. Bylo to prakticky naprosto jedno, kam pojedu. Prostě někam, kamkoli. Pro Ankaru jsem se rozhodl na poslední chvílí. Hlavně proto, že to bylo také velké město a já mám rád města.

	Onen týden jako bych chodil bez ducha. V neděli, den před svým návratem z nuceného exilu, jsem zašel na konsulát. Sloužil tam tehdy můj přítel Pavel. Při sklenici vodky, která byla v té době daleko módnějším nápojem a ve větší oblibě než obligátní visky, jsem mu všechno pověděl. Nemohl jsem jinak. Překvapilo mne, jak pozorně naslouchal. Ale Pavel byl dlouho v různých výzvědných službách a zvykl si naslouchat.

	„Poslyš,“ ozval se, „nejmenuje se ten chlapík Amar?“

	S údivem jsem přikývl. „Ano. Měl toto jméno na dveřích.“ Pavel se zasmál, docela pobaveně. „Tak víš co? Řekni mu – anebo ne. Nic mu neříkej a dej mu tuhle kartičku.“ Vstal, sáhl do psacího stolu a vyňal vizitku. Načmáral cosi na její rub a pak mi ji podal. „Co že to říkal o životě?“

	„Starost a iluze,“ řekl jsem.

	Zasmál se: „Znám, taky mi to povídal. Ale na to je lék.“

	„Jaký?“ zeptal jsem se.

	„Alkohol a práce, která těší. Obojí umrtvuje a poskytuje vyrovnanost. Myslím, že vyrovnanost, vnitřní vyrovnanost, je nejdůležitější věci v životě. Ostatně, naučil jsem se to až tady.“

	„Mohu si to přečíst?“ zeptal jsem se a obrátil vizitku.

	Kývl.

	Bylo tam napsáno: „Každý člověk na světě má k něčemu nadání. Když k ničemu jinému, tak alespoň k lumpárně.“ A podpis mého přítele.

	„Prosím tě, neptej se. Je to jedno ze služebních tajemství a nemusí tě to vůbec zajímat,“ zasmál se Pavel a vypil nový kalíšek vodky. „Hlavně mu to dej – a uvidíš. Myslím, že ten hadr – pardon – ten koberec – bude tvůj…“

	Když jsem znova zaklepal u dveří Amarova bytu, přišel mi ihned svým šouravým krokem otevřít. Poznal mne, samozřejmě. Podle obvyklého zdejšího zvyku mi uvařil silnou výtečnou kávu. Hovořili jsme o lecčems i mlčeli a zdálo se mi, že jeho úsměv je ještě podivnější a ironičtější, než minule.

	Při druhém šálku jsem přešel k útoku. Stále se usmíval a vrtěl hlavou. Ostatně bych prý velmi litoval, kdyby se kobereček ocitl v mém majetku. Ale v poslední době prý se mu dostalo do rukou několik… vyjmenoval mi obvyklé místní kuriozity, o které jsem neměl ten nejmenší zájem. Konečně mne přešla trpělivost, sáhl jsem do náprsní tašky, vyňal Pavlovu vizitku a podal mu ji.

	Přečetl si vzkaz, aniž by hnul brvou. Pak se na mne znovu na okamžik upřely jeho bystré, černé, uhrančivé oči. Nebyly už ironické, spíš zkoumavé. Pak uhnuly na podlahu. Amar vyňal z krásného starobylého pouzdra cigaretu a nabídl mi. Byla to jedna z oněch dlouhých tureckých cigaret, vyráběných pouze na soukromou objednávku a obsahovala vlákno opia. Moje nervy byly napjaty k prasknutí a ani cigareta nepomáhala. Konečně zhasil Amar nedopalek.

	„Máte mocného přímluvce, pane,“ usmál se mírně. „Ostatně, poznal jsem na vás, že přijdete a tušil jsem, že se budete snažit najít cestu… Ale znovu vám musím opakovat, že koberec není na prodej. Nejsem obchodník.“

	Krev se mi nahrnula do hlavy.

	Ale Amarova ruka zastavila mé námitky a snad i nepředložené slovo. „Půjčím vám jej. Dám vám jej do úschovy.“

	„Na jak dlouho?“

	„Dokud mne nezavoláte, že už jej nechcete.“

	Chvíli jsem na něj musel hledět nesmírně hloupě. Pak jsem se konečně vzpamatoval a rozesmál se. „Považujete mne za hlupáka? Ten koberec – nikdy se ho nevzdám! jakmile bude můj, ať už koupí nebo půjčkou nebo jakkoli, nikdy ho nevrátím!“

	Uklonil se. „Pak u vás zůstane až do vaší smrti.“

	„A potom?“

	„Vyzvednu si jej já, nebo můj syn, nebo můj vnuk.“

	Nemělo smysl dál hovořit. Hlavní bylo ihned uchopit tuto jedinečnou příležitost za pačesy. Povstal jsem. „Dobrá, souhlasím. Sepíšeme smlouvu?“

	Povstal také. „Není třeba. Věřím vám“.

	Pak nesmírně pečlivě zabalil a převázal kobereček. Ty jeho oči! Nikdy bych se v nich nevyznal. Teď se mi najednou zazdálo, že mne litují. Ale už zase uhnuly kamsi na zem a hleděly netečně. Vyšel jsem se svým převzácným balíčkem na ulici. Slunce pražilo, kolem křik a ruch jako v každém orientálním městě, ale to všechno jsem vlastně vůbec nevnímal. Nesl jsem si v podpaží vazbu, jíž upletly ruce neznámých umělců někdy před tisícem let, cítil jsem v chřípí starobylou vůni, kterou nelze ničím napodobit. Věděl jsem, že tuto noc opět neusnu… Měl jsem tehdy pronajatý malý třípokojový útulný byt v dřevěném domě s vyhlídkou na Zlatý roh a Bospor. Byl to pohodlný a čistý byt s pravou atmosférou starého Turecka. Okna dvou pokojů hleděla na temné vody průlivu, prosáklé slanou pěnou mísících se moří. Žena, která mi zde dvakrát týdně uklízela, byla čistotná a poctivá.

	Zaparkoval jsem vůz na obvyklém místě, uchopil drahocenný balíček a vešel do domu.

	Rozložil jsem koberec v ložnici. Pochopitelně. Už jako malý kluk jsem musel každý dárek, každou věc, která se mi líbila, mít blízko sebe i když jsem spal. A tento zvyk jsem si z dětství zachoval až do dneška.

	Byl už večer. Seděl jsem s lahví visky, kouřil dýmku a střídavě hleděl na koberec, matně se třpytící starodávnými barvami ve světle stolní lampy, a na třepotající se světla na druhé straně Bosporu, v Asii.

	Ačkoli jsem měl okna otevřena, protože léto bylo v plném proudu, holbeinský kobereček vyzařoval intenzívně svoji starobylou, nedefinovatelnou vůni. Tak intenzivně, že se mi to zdálo chvílemi až nepochopitelné. Tehdy jsem to připisoval svému vzrušení, znásobeným smyslům, své náladě, a snad i dýmce a lahvi visky, ve které nyní, v jedenáct v noci, zbyla už sotva třetina původního obsahu.

	Usnul jsem. Ale není to přesný pojem stavu, do kterého jsem upadl. Mé usínání byl dlouhý pozvolný přechod z bdělého stavu do stavu snového, podivného, který jsem dosud nikdy nezažil. Jen na okraj – nemám například nikdy sny! Byl jsem přemožen tou mocnou podivnou vůní, která byla, jak se mi teď zdálo, minutu od minuty mocnější, a která mne iritovala i uspávala zároveň.

	Podivný spánek. Byl to nejkrásnější spánek, jaký jsem kdy prožil, spánek plný rozkoše, nemyslím fyzické, dalo by se spíše říci absolutní. Naprosté odevzdání se do spánku, touha spát, nepřerušit už nikdy tento stav, zůstat v něm věčně, věčně, nikdy se neprobudit…

	Spánek – nebo bdění? Svítalo. Oči jsem zřejmě měl otevřeny, protože si jasně uvědomuji, že svítalo. Okna pokoje dokořán a těžká omamná sladká vůně prosytila přesto každý kout mé ložnice. Tehdy se kdesi přehluboko v mé bytosti ozvalo poslední varování, varování života. Kdesi v posledním skrytém závitu mého mozku se objevila myšlenka, která se však marně drala na povrch. Neměla už sílu. Ale přesto jsem si ji uvědomoval, i když jen matně: Kobereček, ten koberec musí být napuštěn nějakou neznámou drogou… Slyšel jsem se, jak jsem matně, sotva se pohybujícími rty tichounce zaúpěl: „Po-moc…“

	Ale pak mne to znovu přemohlo, definitivně. Mír, klid, spokojenost, báječný, skvělý, nevyslovitelný stav, po kterém teď už volalo celé tělo, můj duch, všechno, já. Zůstat tak, nikdy už se nevrátit…

	První sluneční paprsky se objevily nad zálivem. Pamatuji se na to naprosto přesně. Otevřely se dveře mé ložnice a někdo vstoupil do pokoje. Napřed jsem ho nepoznával, pak jsem však poznal oči. Hleděly na mne, temné, vědoucí, trochu ironické, trochu litující. Byl to Amar. Blesklo mi hlavou: jak se sem dostal? Vždyť ani neznal mou adresu?! A pak mi bylo všechno jasné: Přišel pro kobereček! Musím jej bránit!

	Vzchopil jsem se, ale jeho oči měly v sobě sugestivní, rozkazovačnou moc. Nemohl jsem ani povstat a klesl jsem zpět do židle.

	Amar poklekl, sbalil kobereček a uchopil jej pod paží. Pak se uklonil. Jakoby z velké dálky jsem slyšel jeho pomalá, tichá slova.

	„Naše smlouva končí, pane. Volal jste mne.“

	Pak už neřekl nic, otočil se a vyšel z pokoje.

	Bylo pozdní dopoledne, když jsem se probral. Sluneční paprsky prudce svítily do pokoje, hlava mne silně bolela.

	Vyběhl jsem z domu.

	Když jsem došel do oné uličky a vešel do domu, byt jako by tu nikdy, nikdy nebyl. Na dveřích nebyla tabulka a otevřela mi jakási tlustá bába. Ani předsíň se nepodobala ničím bytu Amarovu. Prošel jsem tou krátkou uličkou křížem krážem snad stokrát. V místech, kde podle mého názoru musel příbytek pana Amara být, se na mne šklebil červený obličej zelináře.

	„Poslyšte, neznáte pana Amara? Bydlí tu přece v prvním patře,“ odhodlal jsem se konečně.

	Chvíli na mne netečně hleděl, pak pokrčil rameny.

	Byl jsem zoufalý, ale věděl jsem, že se už nic nedozvím, že už nikdy se nic nedozvím.

	Vrátil jsem se, nešťastný, domů.

	Okna byla dokořán a stěny ložnice dosud vydechovaly starobylou omamnou vůni. Nalil jsem si ze zbytku, který zůstal v lahvi, plnou sklenici visky a zapálil si cigaretu. Málokdy jsem kouřil cigarety, jen když jsem opravdu nevěděl kudy kam. Celá moje bytost byla v zajetí stavu oné noci, v zajetí vůně koberce, každý kousíček mého těla i ducha toužil znovu po onom skvělém, nevídaném, dokonalém stavu, který jsem prožil. Plně jsem si uvědomoval, že jsem poznal smysl života. Včerejší noc jsem, snad jako jediný smrtelník, poznal smysl života!!!

	Prudce jsem povstal. Musím, musím ten koberec znovu získat! A pak – snad to udělalo slunce, lijící se nyní plnými proudy do ložnice – pak jsem náhle, okamžitě a dokonale procitl. Po celém těle mi vystal studený, ledový pot.

	Jed… V tom koberci byl nejodpornější jed, který, kdyby byl rozeset po Zemi, znamená smrt a zánik všeho lidského. Ten koberec totiž vyjadřoval beze zbytku jediné: Smyslem života je smrt! Teď jsem to věděl naprosto přesně. Smrt, rozkoš z věčného klidu. Smyslem života je stav nepohybu…

	Prošel jsem rychle celý byt, zotevíral všechna okna a dveře. Slaný mořský vzduch z Bosporu a Zlatého rohu odnášel kvapně poslední zbytky závratné nasládlé vůně.

	

		Pán tvorstva



	Nad zalesněnými pahorky na druhé straně řeky zapadlo narudlé slunce. Byl konec března a silácký jarní vítr pohlcoval téměř viditelně poslední zbytky sněhu letošní zimy. V rozsáhlé pěstěné zahradě ležící na svahu to šumělo v korunách stromů a po mramorem vykládaných cestičkách se řinuly dolů k řece potůčky vody.

	Za velikým oknem zimní zahrady vily, vévodící tomuto parku, za oknem, zabírajícím téměř celou frontu průčelí, směřujícího k řece a na protější pahorky, stál muž a hleděl zamyšleně na to zapadající rudé slunce.

	Z hořícího konce cigarety upadl dlouhý našedlý váleček popela a potřísnil klopu mužova kabátu. Pomalým, trpělivým pohybem vyňal cigaretu z úst a vhodil ji do květináče. Pak se otočil a zvolna kráčel zimní zahradou ke dveřím vedoucím do pracovny. Zastavil se před mohutným tmavým dubovým psacím stolem, pohlédl na hodinky. Ukazovaly půl šesté. Pak opět klidným a nevzrušeným pohybem uchopil sluchátko telefonu, zdvihl je a vytočil číslo.

	„Dobrý večer, slečno,“ řekl a ani se nepředstavil, ani nesdělil číslo své stanice. Věděl, že jeho hlas dobře zná.

	„Dobrý večer, pane profesore, s kým vás mám spojit?“

	„Dejte mi laskavě RO-323215.“

	„Hned to bude, pane profesore.“

	Ve sluchátku to chvíli praskalo. Pak se ozval mužský baryton. „Haló? Tady B-plan. Rudolf Aide.“

	„Dobrý večer, Rudolfe. Tak to zítra ráno spusťte. A patnáctého začneme prodávat.“

	„Velmi dobře, pane profesore,“ ozvalo se poslušně na druhém konci linky.

	Profesor Jedermann zavěsil. Pak si pečlivě vybral z bronzové kazety novou cigaretu. V potemnělém pokoji zaplál ohýnek zapalovače a svým světlem zcela už přikryl poslední krvavý paprsek slunce, mizejícího za zalesněným kopcem nad řekou.

	

	B-plan přišel na trh těsně před hlavní sezónou, patnáctého dubna. Reklama byla kupodivu stručná, zato tím údernější.

	B-PLAN – AUTOMOBIL BUDOUCNOSTI I DNEŠKA! ZÁRUKA!!!
MILIÓN KILOMETRŮ BEZ JEDINÉ KAPKY BENZÍNU! KUPTE B-PLAN – UŠETŘÍTE MILIÓNY!


	Každá novinka vzbuzuje tak trochu nedůvěru, zvlášť když výrobce slibuje vlastnosti, které jsou neuvěřitelné.

	B-plan se svým vzhledem nijak zvlášť nelišil od obvyklých typů současných automobilů. Je pravda, že měl nejmodernější tvar i barevné kombinace, že dosahoval maximální rychlosti 280 km za hodinu, že měl plně automatizovanou spojku, že byl vybaven nejpřepychovějšími vymoženostmi, že byl vyráběn ve dvojím provedení – jako uzavřená šestisedadlová limuzína a jako sportovní dvousedadlový otevřený kabriolet, ale jinak na něm nebylo vnějškově nic pozoruhodného. Bystrý pozorovatel si však musel všimnout některých zvláštností: nikde nebylo lze spatřit výfukovou rouru, nikde nebyl otvor pro plnění benzínem nebo jinými pohonnými látkami, a kdo by byl mohl zdvihnout přední či zadní kapotu, zjistil by, že se tam nacházejí prostory pro zavazadla. A to bylo největší senzací: B-plan vlastně neměl motor! Hřídel, pohánějící všechna čtyři kola, vycházel ze skříně, velikosti asi tak malého kufříkového psacího stroje. Tato krabice z ocelových desek byla zaplombována a návod na obsluhu vozu důrazně varoval majitele, aby v žádném případě krabici neotvíral pro nebezpečí popálení kyselinou. V případě, že by vůz, na nějž byla roční záruka, z jakéhokoli důvodu vypověděl službu, slibovala továrna, že jej majiteli vymění za nový. Mimo to, jak bylo už známo z reklam a prospektů, zaručovala továrna milión ujetých kilometrů bez jakéhokoli tankování. Ne, nebyl to atomový pohon. Nikde žádné olověné desky, kryty a podobně, nic takového, automobil měl dokonce podstatně nižší váhu než obdobně vybavené tradiční typy. Továrna B-plan také výslovně zaručovala, že o atomový pohon nejde a že tudíž nevzniká ani nebezpečí zplodin vyskytujících se při rozpadu atomů. Ostatně, podle současného stavu výzkumů v této oblasti, nebylo zřejmě ani možné uvést na trh vůz na atomový pohon – a tak nesmírně levný. Celý B-plan s nejkomfortnějším vybavením stál totiž přesně tolik, jako průměrně vybavený lidový malolitrážní vůz.

	Byla to jednoduše světová senzace. V červnu se továrna mohla pochlubit už desetitisíci pochvalných dopisů, z nichž nejcennější byl jistě od anglické královské rodiny, která objednala deset vozů, když předtím královnin švagr po nepřetržité dvaapadesátihodinové jízdě B-planem, při níž ho v řízení střídal jeho bratr fotograf, vyčerpán prohlásil novinářům: „Well, tahle kára je na mou duši k neutahání.“

	Čtvrtého července absolvoval B-plan kabriolet, řízený bratry Novolariemi, první cestu kolem světa. Důkaz, že B-plan skutečně nepotřebuje naprosto žádné pohonné hmoty a spolehlivě zvládne nejstrašlivější podmínky včetně neuvěřitelných stoupání v Himalájích, byl dovršen.

	Na světových burzách vrcholila panika. Akcie automobilových společností, které dosud klesaly jen zvolna, přes noc ztratily prakticky veškerou svou hodnotu. Poslední se jakž takž držel nad vodou německý Volkswagen, patrně z tradice. Většina společností, zabývajících se těžbou a rafinací nafty, přestala existovat a fúzovala s americkou Vacuum Oil Company, která se začala specializovat na výrobu průmyslových olejů a topné nafty. Statisíce lidí přišlo o zaměstnání. Ulice velkoměst se vyčistily od smogu a během dvou měsíců hlásily nemocnice silný pokles úmrtí na rakovinu plic, čehož samozřejmě využily k obrovské reklamě továrny na tabákové výrobky. Nad rozsáhlými naftovými poli v Iráku, Iránu, Kuvajtu i jinde, se objevila nesmírná mračna hustého černého štiplavého dýmu. Naftové prameny hořely, zapáleny propuštěnými dělníky. Požáry však nikdo nehasil, nebylo proč. Těžba nafty pokračovala neztenčenou měrou jen na naftových polích v Baku a na Černém moři, neboť v dohledné době se v této části zeměkoule neuvažovalo o dovozu B-planu.

	A v této světové situaci továrna B-plan oznámila další novinku. V lednu příštího roku přijde na trh B-central.

	OBJEDNEJTE B-CENTRAL!
ÚSTŘEDNÍ TOPENÍ DO KAŽDÉHO BYTU!!!
JEDNA JEDNOTKA B-CENTRALU
VYHŘEJE ČTYŘPOKOJOVÝ BYT!!!
ZÁRUKA PROVOZU – DVANÁCT MĚSÍCŮ!!!
V ZIMĚ HŘEJE – V LÉTĚ CHLADÍ!
OBJEDNEJTE B-CENTRAL!


	Cena, která byla stanovena pro B-central, byla naprosto směšná v porovnání s topením uhlím, elektřinou, plynem, či naftou…

	Před presidentem Vacuum Oil Company Harry W. Helperem ležely New York Times s inzeráty na B-plan a B-central. Harry W. Helper pohlédl z okna. Hryzl svůj tenký, zeleně skvrnitý doutník. Tak – tohle je konec. Dostali nás… pomyslel si. Pak přešel prudce ke svému psacímu stolu a stiskl bílý knoflík, umístěný na jeho pravé straně. Za okamžik se otevřely dveře a vešel ramenatý mladý muž sympatické tváře s účesem podle Marlona Brando, s vysunutou „americkou“ bradou. Bezeslova si vzal nabídnutý doutník, usedl do židle a natáhl své dlouhé nohy na desku konferenčního stolku.

	„Tak co, objevil jste už něco?“ řekl po chvíli velký H. W. Helper.

	„Bohužel nic, šéfe,“ řekl chlapík a vyfoukl mohutný oblak dýmu. „Na celém světě neexistuje patentní úřad, ve kterém by byl patent »B« přihlášen. Je to zkrátka tajemství, záhada – nebo to nazvete jak chcete.“

	„Dobrá,“ zahučel Helper. „Tady máte,“ vhodil na desku stolu šekovou knížku. „Šeky jsou kryty do celkové výše jednoho miliónu dolarů. Používejte toho jak chcete, ale do Čtrnácti dnů musím vědět, co za tím »B« – je. Rozumíte?“

	Mládenec spokojeně složil své dlouhé nohy opět na zem, pak nedbale zasunul šekovou knížku do postranní kapsy svého kostkovaného saka. „Jakpak bych nerozuměl, šéfe.“ Pohlédl na hodinky. „Nejpozději třicátého v sedum večer jsem tady.“ Za Jimem Socorro se zavřely dveře, ale v pokoji jako by dosud byl jeho sebevědomý, nakažlivý úsměv.

	

	Vedle benzínové pumpy na dálnici Mnichov-Hamburk zářila obrovská reklama na Coca-Colu a za ní, na pláni, se černaly v temnu stovky opuštěných aut. Starý Gürtler seděl ve svá osvětlené budce a naléval si silné černé bavorské pivo z bachratého džbánku. „Už máš dopito?“ otočil se na mladíka v montérkách, sedícího proti němu. Mladík do sebe obrátil sklenici a mlčky ji postavil na stolek. Starý mu nalil.

	„Nejde mi na rozum, na co ty potvory vlastně jezdí…“

	„Jo, strejdo, dneska nejde člověku víc věcí na rozum,“ zasmál se mladý a znovu se napil. „Před nedávnem takovýmhle zázrakem byl třeba film nebo rozhlas nebo televize… a dneska halt tyhle fára. Třeba to jezdí na vodu?“

	„I kuš,“ odplivl si starý.

	Ačkoliv už byla noc, provoz na dálnici byl nesmírný. Dnes měl téměř už každý některý z typů B-planu a uháněl – snad bez cíle. Vždyť, a to bylo psychologicky rozhodující, jezdil zadarmo! Jestli z tisíce aut, které minuly benzínovou pumpu starého Gürtlera, bylo jedno na klasické pohonné hmoty, bylo toho moc. Obchody vlastně neexistovaly a stařík tu seděl spíše už jen ze setrvačnosti a žil z našetřených peněz, protože dnes již by ho pumpa neuživila.

	„Já jsem si tak myslel, Herberte,“ ozval se znova starý, „kdyby se tomu člověk podíval na zuby, víš…?“

	„Čemu?“ řekl mladík a napil se piva. „Koukněte, strejdo, dolejte to a já skočím pro nový džbánek, co říkáte? Náhodou mám čas, Gretl přijde až někdy po půlnoci, měla dnes odpolední.“

	„Počkej a nemel!“ okřikl ho starý. „Koukni, dyť jsem taky bejval automechanik. A dobrej!… Vidíš támhle tu káru?“ ukázal kamsi dozadu mezi stovky aut.

	„No – a co má bejt?“

	„To je jeden z nich. Z těch B-plánů, víš? Už zhasnul, a tak ho tam nechali. Koukal jsem se dovnitř – vždyť je to proti přírodě, Člověče, žádnej motor, jen ta bedýnka!…“

	„Tak vy se tomu chcete, strejdo, mermomocí podívat na kuří oko, co?“ zasmál se Herbert. „Koukněte, slyšel jsem, že se o to pokoušelo už moc lidí a že stejně na nic nepřišli. To víte, kšeft je kšeft, takovejhle zlatej důl se musí chránit! Slyšel jste někdy, strejdo, co to je výrobní tajemství?“

	Chvíli bylo ticho. Ale starý se jen tak nedal. „A co kdybysme my dva přece jen na něco přišli? Co kdyby?“ zasvítila mu očka. „Heleď, Herberte, kdybysme na to přišli – dovedeš si představit těch peněz?!“

	Herbert mávl rukou. „Jinak se vás nezbavím, že jo? No tak, pro mne, za mne, já se vám teda na to kouknu. Jste tu zejtra tak asi v pět?“

	„V pět?“ vyděsil se starý. Pak se lišácky usmál. „Já – já jsem už tu krabičku vyndal, víš? Mám ji vzadu v kůlně.“

	„Fajn, tak zejtra v pět. Přinesu si vercajk. A teď bych snad skočil pro to pívo, co říkáte, strejdo?“

	„Počkej!“ Gürtler chytil mladého za ruku. „Všechno tam mám, i autogen!“

	Herbert naň pobaveně pohlédl, pak vzdychl. „No, tak tedy jo.

	Ale jestli při tom umřu žízní, máte mě na svědomí, strejdo!“

	Bylo asi k jedné hodině, když se konečně oběma mužům podařilo proříznout ocelový kryt B motoru.

	„Pozor! Sakra, pozor, strejdo!!!“ vykřikl Herbert a chytil se za prsty pravé ruky. Kůlnou se rozlil podivný zápach, hnilobný a současně čpavý a ostrý, jako od kyseliny solné. Z ocelové krabice vyteklo něco nažloutlé tekutiny na dřevěnou podlahu kůlny a začalo ji okamžitě rozežírat. Herbert si kapesníkem Y stíral několik drobných kapiček kyseliny, ulpěvších mu na kůži prstů. Gürtler, kterému se na štěstí nic nestalo, mu nalil vodu na ruce.

	„Musíš s tím hned k doktorovi!“ mumlal ustrašeně starý. „Podívej se, jak to vypadá!“ Hleděl na cáry kůže, visící z Herbertových prstů, popálených kyselinou.

	Herbert se zasmál a zahodil na zem kapesník, v němž se objevilo několik prožraných otvorů. „Než se podruhý ožením, tak to určitě přejde… Kyselina… už jsem o tom slyšel, strejdo, že v tom je nějaká svinská kyselina,“ hleděl zamyšleně na prázdnou ocelovou skříňku.

	„No jo,“ zahučel starý, „to já jsem o tom taky už slyšel. Jenže mě by zajímalo, jestli to jezdí na tu kyselinu, nebo jestli ta kyselina má při otevření tý zatracený bedýnky zničit to, co nemáme vidět. Aby to nikdo nepoznal, víš?“ Stařík si sedl a hleděl zklamaně na otevřenou ocelovou skříňku.

	

	„Nejde s tím nic dělat, šeře. Zkoušeli všechno možný, ale ti chlapi to mají stoprocentně vykoumaný. Ať na to jdete jak chcete, vždycky se dovnitř vyleje žíravina a víte zase houby s octem, A rentgen neukazuje nic, chemický rozbor nic, spektrální analýza nic, ani Geiger na to nereaguje…“ řekl s veselým úsměvem Jim Socorro a zapálil si nabídnutý doutníček se zelenými skvrnami.

	„Hrm,“ zahučel velký H. W. Helper. „Pokud vím, máte ještě týden, tak dělejte co umíte! Peníze?“

	„Zatím stačí, šefe…“ A pak se naň tázavě zahleděl.

	„No?“ řekl konečně president Vacuum Oil. „Ještě něco?“

	„Jen maličkost – pro informaci,“ usmál se Jim. „Ty motory se v továrně jen montují.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„No?“ řekl konečně president Vacuum Oil. „Ještě něco?“

	„Jak to?“

	„Každý týden přiveze kamion v doprovodu stovky pistolníků ty jejich krabičky do fabriky a pak se to jen montuje do těch aut. Přijde to už zaplombovaný.“

	„A odkud je vozí?“

	„To je zatím moje maličké tajemství…“ usmál se Jim.

	„Hm? Kdybyste potřeboval další peníze, tak – samozřejmě… Nešlo by to auto…!?“

	„Kdoví? Snad by to šlo?“ významně se usmál mládenec a shodil své dlouhé nohy se stolu.

	

	Bylo kolem půlnoci. Cikády koncertovaly v chladném vzduchu zahrad vilové čtvrti v Ismailii. Velitel místní policejní jednotky major Ben Aba seděl ještě v zadní místnosti lokálu »Moulin Rouge« na hlavní ulici Ismalie, před sebou sklenku skotské. Nebylo na tom jistě nic zvláštního, protože major Ben Aba zde seděl takořka každý večer, někdy sám, někdy s přáteli. Dnes však na protější židli seděl muž v bílém tropickém smokingu, kouřil z krátké černé dýmky a jeho horní ret zdobil gableovský knírek. Tento Angličan, jakých stále ještě potkáváme na Blízkém a Středním východě na tisíce, přijel do Ismalie vyzbrojen řadou plných mocí, vystavených přímo vládními místy v Káhiře. A co víc, nepřijel sám. Ten večer přistálo na ismailském „letišti“ bachraté vojenské letadlo, plně obsazené elitní policejní jednotkou z hlavního města.

	Bylo kolem půlnoci. Cikády bzučely v chladném vzduchu zahrad ismalské vilové čtvrti, která touto dobou byla ve svém východním konci obklíčena kordonem ozbrojených policistů, čekajících jen na pokyn svého velitele. Cílem akce byla budova zdejšího obchodníka Abu Hassana, ponořená nyní už v plnou temnotu. Kapitán Brown pohlédl na hodinky. Pak se jeho oči setkaly s černýma očima majora Ben Aby.

	„Jestli byla vaše Informace správná, musí každým okamžikem kamion zastavit před vilou?“

	Brown kývl. „Myslím, že bychom mohli dopít,“ řekl a jediným douškem do sebe obrátil sklenici. Pak sáhl po náprsní tašce.

	Ben Aba se zářivým úsměvem svých bělostných zubů zarazil kapitánovu ruku. Pak oba vyšli do temné egyptské noci.

	Ani lísteček se v nehybném vzduchu nepohnul a osmdesát mužů, neviděných, připravených, stálo kolem rozsáhlého pozemku. Bylo tři čtvrti na jednu, když v dálce tichounce zahučel motor auta. Zvuk se blížil, rozechvěl vzduch. Pak se objevily na obloze pruhy světlometů. Několik set metrů před vilou Abu Hassana světla zhasla a vůz tiše, s vypnutým motorem, sjížděl z mírného svahu vilovou ulicí, vroubenou vysokými palmami. Když se ocitl těsně před vjezdem do zahrady, kovová vrata se nehlučně otevřela, řízena zřejmě z vnitřku budovy dálkovým mechanismem. Kamion, podobný policejním antonům, zmizel v zahradě a vrata se za ním právě tak tajemně a nehlučně zavřela. Temný stín auta objel vilu a pak se zastavil až kdesi u zadního traktu. A opět bylo jen ticho, ticho…

	„Co když tam nikdo nebyl?“ tiše řekl major Brownovi.

	„Sledovali jsme je, mýlka je vyloučena. Dcera Hanse Sternberga musí být v tomto kamionu, respektive teď v téhle budově. A doufám, že jich nalezneme víc!“

	Ben Aba pohlédl na svítící ciferník svých náramkových hodinek. Bylo přesně 1.30. „Dobrá – dám rozkaz k započetl akce.“

	Kapitán Brown přikývl a schoval do kapsy svou vyhaslou dýmku, jejíž troubel až dosud svíral v zubech.

	Major vyňal z kapsy pistolí. Nabil ji světlicí. Nad noční Ismailií třeskla rána, za okamžik bílá světlice ozářila široké okolí. A v tom okamžiku zalilo deset mohutných světlometů ze všech stran zahradu a vilu obchodníka Abu Hassana. Budova zasvítila do noci jako bílý skvost z pohádek Tisíce a jedné noci. Muži policejní jednotky, obklopující pozemek, bleskově přelezli plot. Směrem ke hlavnímu vchodu do vily, stále temné, jakoby v ní nebylo jediného živého člověka, spěchaly dvě postavy, z nichž jedna svírala v kapse kabátu vyhaslou hlavičku dýmky. A teď – teď třesklo kdesi nahoře sklo a v okně vyskočil narudlý plamínek. Téměř současně štěkl první výstřel. Prsty kapitána Browna, svírající v kapse hlavičku dýmky, se křečovitě sevřely.

	Kapitán zahraniční služby Intelligence Service Tom Brown se stal první obětí akce v Ismaílii. Jeho jméno však bude navždy zapsáno v análech této tajné britské služby, protože on to byl, kdo objevil bránu pro trh s otroky, jíž byla vila Abu Hassana v Ismailii.

	Je pravda, že dcera Hanse Sternberga byla osvobozena, právě tak jako dvacet dalších děvčat, je pravda, že rozvětvená organizace otrokářů byla odhalena a že zločinci seděli nyní ve vyšetřovací vazbě v proslulých žalářích v Káhiře. Avšak hlava tlupy zůstala neznámá. Naprostým tajemstvím zůstalo také to, kam mizeli všichni ti lidé, kteří každý týden jistě po několik let procházeli vílou v Ismailii. A nebyly to jen ženy! Naopak se zdálo, že v poslední době vzrůstala – neznámo odkud – poptávka po mužských otrocích, což bylo patrno ze zabavených pečlivě vedených knih obchodníka Abu Hassana. Abu Hassan, jediný snad, který by byl mohl ukázat další cesty oněch nešťastníků, byl mrtev. Když policie vnikla oné noci do vily, zastřelil se na schodišti ranou do úst. Marné bylo další pátrání, zdálo se, že cesty nevedly ani do Saudské Arábie, která ostatně sama ani nemohla pohltit ty tisíce lidí z celého světa, které prošly vilou v Ismailii. Je pravda, že pátrání nebylo nikdy ukončeno, je však také pravda, že nevedlo k cíli.

	

	Přibližně v téže době zasedal v New Yorku v zasedací síni budovy Vacuum Oil Company takzvaný petrolejový kongres. Byli zde presidenti společností a předsedové správních rad těch velkých podniků, v jejichž, třeba i jen vzdálených zájmech, hrála nějakou roli nafta. Na recepci, pořádané v prosincový večer na svatého Mikuláše, jsme mohli vidět nejen velikého Harry W. Helpera, ale také generálního ředitele Italské Fiatky, předsedu správní rady anglického Rolls Royce, presidenta Fordových závodů, šacha Per Bya, a tak dále a tak dále. Jako pozorovatelé tu byli přítomni i zástupci státní čínské naftové společností.

	Byl to předvečer zahájení velkého boje mezi těmito dosud mocnými, před nimiž se ovšem otevírala propast naprostého bankrotu, a mezi B-koncernem, který den ze dne mohutněl a sílil a ohrožoval vše naftové v samých kořenech života. Na tomto petrolejovém kongresu se mělo během dvou příštích dnů rozhodnout, jakými zbraněmi zničit a do základů otřást B-koncernem. H. W. Helper byl rozhodnut použít všech prostředků. Celý zasvěcený svět čekal na jedenáctou hodinu ranní příštího dne, kdy Harry W. Helper měl zahájit kongres v tajném zasedání, prozatím bez přístupu novinářů.

	Bylo za tři minuty deset onoho prosincového rána. Vlhký sníh padal ve velkých těžkých a vodou napitých vločkách na město a měnil se v ulicích okamžitě ve studenou břečku. Za velkým oknem pracovny H. W. Helpera však bylo teplo a útulno.

	„Chcete říci, že těch desetkrát sto tisíc dolarů jsme vyhodili do vzduchu, že?“ Chladné oči Harryho W. Helpera byly upřeny na mladého muže, jemuž visel v koutku úst tenký doutník se zelenými skvrnami a jehož nohy byly pohodlně položeny na desce konferenčního stolku.

	„Ne docela, šéfe,“ řekl Jim Socorro s bezstarostným chlapeckým úsměvem ve tvářích. „Na světě je něco ještě mocnějšího, než peníze.“

	„Co to mluvíte za nesmysly?“

	„Žádné nesmysly, šéfe, vím přesně co říkám,“ zatáhl Jim ze svého tenkého doutníku.

	Helper netrpělivě pohodil rukou. „Tak ven s tou vaší psychologickou záhadou. Co je to?“

	„Ješitnost a strach!“ ukrajoval Socorro spokojeně.

	„Hm?“ obrátil se naň Helper plným obličejem. „Tak dál. Co máte za lubem? A kolik to bude stát?“

	Mladík napřed neodpověděl a jen se zasmál. Pak sklouzl z klubovky a šel k oknu. Dívaje se do nepřívětivé plískanice, tiše řekl: „Budu mít plnou moc spolupodepsat veškeré případné dohody zároveň s vámi. jako – řekněme – jako společník budoucího světového B-TRUSTU. Na čtvrtinu vašeho podílu, řekněme?“

	Bylo ticho.

	Helper pohlédl do upřímného Socorrova obličeje.

	„Dobrá, platí. A teď – co víte?“

	Mladík sáhl do kapsy a vyňal list papíru. „Tady je jejich nabídka. Přistoupí na společenství, protože já je mám tak trochu v hrsti.“ Znovu se zasmál svým chlapeckým úsměvem. „Máte – důkazy?“

	„Ne tak docela, ale stačí to.“

	„A dál?“

	„Letadlo je připraveno, šéfe. Za deset minut startujeme. Mimochodem – je to první letadlo s B-motorem! Světová událost! Velký H. W. Helper letí přes oceán v B-planu. To budou titulky v novinách, co?!“

	„Za deset minut? Ale co s naším petrolejovým kongresem?“ vyděsil se poněkud magnát.

	„Tohle je důležitější. Oznámím všem účastníkům kongresu vaším jménem, že jeho zahájení se odkládá o dvacet čtyři hodiny. Další senzace! Dovedete si představit to napětí, šéfe?“

	„Dobře,“ řekl H. W. Helper a zazvonil na svého sluhu. „Říkal jste, že je máte – tak trochu – v hrsti. Jak to, že se vás už dávno nezbavili? To přece není tak těžké?“

	Socorro se zasmál. „V okamžiku, kdy bych zmizel, bude v jisté londýnské bance otevřen můj zapečetěný deník se zajímavými údaji…“

	Otevřely se dveře a vešel starý sluha. „Váš kabát a klobouk, pane…“

	

	Mrazivé zimní slunce už dávno zapadlo za pahorky nad řekou, když na pískovou cestu pěstěné zahrady, dnes zasněžené, vjel nový model přepychového B-planu. H. W. Helper, provázený mladým, švihácky oblečeným mužem s tenkým, zeleně kropenatým doutníkem v koutku úst, pomalu kráčel vzhůru po osvětleném schodišti, na jehož konci ho očekával asi čtyřicetiletý korektní muž v tmavých šatech. Byl to generální ředitel B-koncernu Rudolf Aide.

	„Upřímně vás vítám, pane presidente. I vás, pane Socorro,“ řekl příjemným barytonem. „Pan profesor vás očekává ve své pracovně…“

	Schůzka byla skutečně přátelská. Již asi za hodinu všichni čtyři pánové vyňali svá plnicí pera a jejich podpisy se objevily na listině, zakládající všesvětový B-TRUST. Při sklence výtečné skotské a šálku lahodné kávy Harry W. Helper pohlédl na zamyšlené, inteligentní a chladné oči profesora Jedermanna. Přitahovaly ho jakousi prapřírodní, nezměrnou silou, ale současně ho i mrazily. Je v těch očích něco nesmírně chladného, nelidského, jakoby rybího, pomyslel sl. Ale pak nad tím mávl rukou. Hlavně, že je podepsáno.

	„Víte,“ pokračoval muž s inteligentníma očima, „možná, že někteří lidé, snad většina, může ve mně vidět vyvrhele. Nepochopí, že mne celá tahle věc zajímá prakticky jen a jen z hlediska vědy, čiré vědy. Vždyť to, co děláme, je nejhlubší, zásadní převrat v biologii!!“ Profesor vyfoukl kouř z cigarety. Jeho hlas zněl nezaujatě, věcně, jakoby hovořil o někom, a něčem docela cizím, jemu osobně vzdáleném.

	„Biologický motor… sen lidstva… nejdokonalejší, nejefektnější přeměna energie… a konečně je to na světě. Je přece nad slunce jasné, že záhada života nám leží na dosah, že už opravdu není daleká doba, kdy bude rozřešena. Zatím jsem objevil, jak lze i jinak než dosud živou hmotu prakticky využít. Ale dokazujte lidem, že pracuji vlastně pro ně!“

	„Ovšem –“ neudržel se H. W. Helper. „Vynáší vám to přitom pěkné peníze?“

	Profesor se naň podíval s nechápavým zábleskem v očích. „Milý pane, žijeme v době, kdy věda něco stojí. Moc peněz! Nebýt peněz, nemohl bych své výzkumy vůbec uskutečnit.“

	„To je pravda!“ zasmál se šťastně Socorro a nalil si novou sklenku skotské.

	„Je zajímavé,“ řekl profesor Jedermann, povstal a zahleděl se přes okno zimní zahrady na zasněžené pahorky na druhém břehu široké řeky, svítící nyní ostře v měsíčním úplňku, „je zajímavé, že ta stará fráze, že člověk je pánem tvorstva, se ukázala naprosto správnou. Byla mnou –“ maličko se pousmál, „vědecky dokázána.“

	„Jak to myslíte?“

	„Jak?“ obrátil se profesor svýma nesmírně inteligentníma očima na H. W. Helpera. „Z mozku jiných živočichů, než člověka, nelze totiž biologický motor vůbec sestrojit…“

	

		Puerta Diablo



	Byl jsem vládním komisařem v Puerta Diablo a kdo to hnízdo nezná, může mluvit o štěstí. Abyste věděli, je to v západní Brazílii ve státě Amazonas. Jeden a půl miliónu kilometrů čtverečných na půl miliónu obyvatel. To máte hustotu 0,3 na kilometr!

	Puerta Diablo leží blízko jednoho z těch nezvládnutých a neprobádaných přítoků Amazonky jako skutečná brána do „zeleného pekla jihoamerické džungle“, jak píší novináři. Jestliže říkám do pekla, tak tohle byl očistec se vším všudy jak má být, protože i tady sahala džungle po všem, o čem si myslela, že ohrožuje její království.

	Puerta Diablo. Pár chatrčí v poněkud méně zarostlé džungli a jeden bambusový bungallow, do kterého lezou štíři, ještěrky, hadi, pavoučí, moskyti, orchideje, liany a jiná taková čeládka jako domů, jako by to patřilo jen jim a nikomu jinému. A tenhle zatracený bungallow nazvali honosně „vládní budovou“! Jednou za šest neděl se sem přikodrcá – bůhví, jak se mu to vždycky podaří – opelichaný a vycmrdlý džíp s poštou, výplatou pro mě a pro culledos, s posledními nařízeními naší milované vlády a zásobami pro místní „kulturní dům“, což je pochopitelně jen prachobyčejná smradlavá hospoda, putyka, kde se každý den ožírají a rvou ti špinaví culledos.

	Zkrátka nejhorší díra na tomhle božím světě. A já jen jako na smilování čekal, až mě přijede vystřídat zase nějaký jiný blázen. Naštěstí tuhle „stanici“ na ministerstvu asi taky dobře znali, a tak se tu komisaři střídali pravidelně: vždycky po roce.

	Abyste si nemysleli, nebyl jsem v téhle díře z nějakých idealistických důvodů, abych sem například zanesl pochodeň civilizace a podobné nesmysly!

	Ne, naprosto ne.

	Míval jsem už od nejútlejšího mládí jediný sen: mít spoustu peněz.

	Tolik, abych nemusel nic dělat, jen jezdit po světě, dobře jíst, pít co hrdlo ráčí, mít tolik peněz, že bych si mohl kdykoli a kdekoli koupit jakoukoli holku, která by se mi líbila To byl a je můj sen. Myslím, že není tak docela špatný. A je alespoň docela poctivý.

	Jenže já jsem se nenarodil jako nějaký indický maharadža nebo saúdský paša, nebo syn amerického miliardáře. Bohužel. Každý nemůže mít to štěstí. A tak jsem se nakonec dal naverbovat do téhle díry, protože vydržet tady rok – znamená mít peněz na další dva tři roky docela příjemného života podle mého gusta. Ne sice takového, o jakém jsem snil, ale přece jen trochu snesitelného. Ten sen mě pronásledoval čím dál tím víc a snil jsem jej už dokonce i ve dne, ani jsem nemusel zavřít oči.

	Proto jsem vydržel v Puerta Diablo.

	Ten den, o kterém chci mluvit, jsem ležel pod sítí proti moskytům a kouřil zdejší hřebíčky do rakve a potil se, jak zákon káže. Vedro, vedro, vedro a přitom vlhkost vzduchu aspoň deset tisíc procent. Takže v okamžiku, kdy si lehnete, utvoří se pod vámi úhledná čvachtavé loužička; ale co říkám, obrovská louže z vlastního potu a té vřelé vlhkosti, která lpí na všem živém i neživém.

	Ale jinak ráj, to musím uznat. Sice podle toho. Jak si kdo ráj představuje, ale v každém případě jste museli prakticky chodit skoro nazí. To zaručeně.

	A pak – žádná práce.

	Pro mne.

	Byl jsem tu vlastně jen proto, aby tady vůbec někdo byl, nějaký vládní úředník, i když mi nebylo dost jasné, proč tady musel být.

	Místní obyvatelstvo? Bydleli v chatrčích tady kolem a pracovali pro jednu pilu asi stopadesát kilometrů po proudu řeky. Poráželi nějaké ty stromy, váleli je dolů k řece a posílali do pily. Nechápu, jak to v tom vedru vůbec mohli dělat, ale byli zřejmě na zdejší nestydaté podnebí zvyklí. A vůbec jsem se osobně nedivil jejich denodennímu chlastání. Co taky v Puerta Diablo jiného se životem…

	Pili většinou zdejší strašidelně silné víno, které vyráběl přímo putykář ve velkém – v barelech od benzínu. Nevím, z čeho tu hnusnou břečku dělal. Láhev poctivé visky tu stála desetkrát tolik, co v kterékoli jen trochu civilizované vesnici. Jo, monopol je monopol, ať ho má kdo chce.

	A moje práce? Sem tam nějaký ten soud, když někoho oddělali, ale toť se ví, muselo se na to strašně opatrně. Oni ti culledos měli nějakou radu starších či co a kdykoli se něco stalo, musel jsem napřed na ně. Rozhodnout jinak než oni – to byla sebevražda, jestli chápete. Holý nerozum. Takový vládní komisař měl jen za úkol případ písemně zaznamenat. I když nevím dosti dobře proč, protože jsem neslyšel, že by někdo zprávy z Puerta Diablo kdy četl.

	O těch zdejších soudech mi ostatně říkali už ve městě. Jistý můj předchůdce si jednou postavil hlavu – a ráno už úhledně zapáchal. Celá vesnice prý plakala, když ho pohřbívali. Byl uštknut araňou.

	To je takový zdejší pavouček.

	Jak už jsem říkal, ležel jsem ten den pod sítí proti moskytům ve stínu své „vládní budovy“, nade mnou se líně ve žhavém nepatrném vánku plouhala plachta praporu, kouřil jsem, potil se, upíjel visky a čuměl do modrého nebe, protože nic lepšího se tu nedalo dělat.

	A najednou vám slyším z dálky motor.

	Auto.

	Náš poštovní džíp to nebyl, protože tahle potvora, kterou jsem zaslechl, tolik neškytala a nevzdychala; a mimo to, byl tu naposled právě před týdnem a přijede znova až za pět neděl. Halucinace, řekl jsem si a raději si nalil novou sklenici pěkně teplounké visky.

	Ale zvuk se blížil. Víte, mimořádná návštěva v Puerta Diablo – to je něco jako když třeba želva porodí tele. Jenže teď už opravdu nebylo pochyb. Z džungle, z něčeho, čemu jsme tady říkali cesta, se vyhoupla docela zánovní fordka a hasila si to na kvílejících pérech rovnou ke mně jako by se nechumelilo.

	A co bylo nejstrašnější, za volantem seděla ženská!

	Páni!

	Docela pohledná úplně bílá ženská, mohlo jí být něco málo přes třicet. A sama, úplně sama, jen s tím autem, které nakonec šťastně přistálo u mojí sítě na moskyty. Vím naprosto přesně, že jsem nebyl schopen pohnutí a že jsem na ni civěl jako pravý idiot.

	„Halló,“ vystoupila docela samozřejmým pohybem z vozu jako by byla někde v Riu a mně, ačkoli jsem už něco ve světě zažil, skočilo srdce až kamsi do krku.

	„Jsem tu dobře v Puerta Diablo?“ řekla konverzačním tónem. Byl jsem natolik vyveden z míry, že jsem se prostě do těch sítí zamotal a nakonec jsem se jí skulil k nohám. Situace, uznáte, pro mužského ne právě příjemná. Ale ona se na mě podívala, jako by se jí tohle přiházelo denně. Podala mi ruku.

	Konečně se mi podařilo kolísavě povstat.

	„Ovšem, slečno, nebo mladá paní. Tahle díra je Puerta Diablo a tenhle vagabund, co stojí před vámi, je nějaký Juan Martinez v plné své kráse, zdejší vládní komisař. Račte dál a nehleďte na nepořádek, nejsme tu zařízeni na hosty,“ drmolil jsem, abych zakryl svůj špatný počáteční vstup na scénu. Pokynul jsem na vchod do mé kanceláře. „Naprosto k službám. Čaj nebo visky?“

	„Kdy sem přijíždí pošta?“ klesla na proutěnou židli.

	„No – byli tu před týdnem, tak přijedou, dá-li pámbu, nejdřív za pět neděl,“ odpověděl jsem a nalil dvě vrchovaté sklenice visky. Pro jistotu neředěné.

	Obrátila ji do sebe.

	„Za pět neděl… do té doby to vymyslím…“ usmála se na mě a já viděl, že nemůže udržet víčka. Usnula skoro okamžitě, hluboce oddychovala.

	Odnesl jsem ji na svoje lůžko a natáhl přes ní síť. Vůbec se neprobudila. Musela být pořádně utahaná, protože se neprobrala ani večer, kdy ti zatracení ožralí culledos vyřvávali na džungli jako když je na nože bere.

	Samozřejmě, jsem přece chlap. Za pár dní nebylo mezi námi tajností.

	Joan Zaccho. Matka Američanka, otec Španěl. Narodila se ve Spojených státech amerických, a tam taky až dosud žila. Teď je jí třiatřicet, pracovala v Higginsově ústavu jako biolog. A jednoho dne, nedávno, přišla na původce rakoviny. Já tomu vůbec nerozumím, ale musel jsem – a chtěl jsem poslouchat. Mělo to všechno co dělat s nějakými nukleovými kyselinami, pokud jsem pochopil. Přišla na to, že se dá do člověka vočkovat jakási látka, která ničí původní prvotní rakovinotvornou Informaci obsaženou latentně v nukleových kyselinách. Tohle očkovací sérum prostě dovede zabránit, aby se ona primérní informace, která pak za určitých objektivních podmínek vede k vývoji rakoviny v buňce, projevila. Zkrátka tu informaci zruší.

	Musela to být strašně chytrá ženská, to jsem viděl. Taky to všechno povídala daleko složitěji a učeněji, to dá rozum.

	Mezí lidmi, kteří se o její práci dozvěděli, samozřejmě nastal rozruch, obrovský rozruch. Panika!

	

	Jistě se teď ptáte, jak se tahle ženská ocitla najednou v nejzapadlejší končině světa, v Puerta Diablo, u Juana Martineze. Hned vám to vysvětlím. Jednoduše. Docela hloupá primitivní idealistka. V Higginsově ústavu předložila princip a výsledky. Dovedla svým sérem nejen rakovině zabránit, ale i ji vyléčit. Senzační výsledky. Měla to v notesu, viděl jsem to na vlastní oči.

	A chtěla to zveřejnit.

	Pochopitelně nesmysl. To je každému jasné. Jen jí to jasné nebylo! Monopol je přece monopol, a kdo ho má, je pán. Když já jsem si představil, co peněz ta ženská potencionálně představuje…

	A přitom ne ošklivá, naopak!

	Ale abych nezapomněl. Utekla jim. Úplně dobrodružná cesta ze Států až sem do Puerta Diablo. Zmizela jim i se svými objevy, čuc a byla tady. Hledali ji asi jako zdivočelí mustangové po celém světě, ale ona se prostě propadla do země. Okamžitě jsem se pustil do práce. Kdepak se mi naskytne ještě někdy v životě takováhle senzační, jedinečná příležitost?!

	Dělal jsem do ní jako kat. Ostatně, uměl jsem to se ženskými vždycky. Ale u ní se mi přece jen všechno nedařilo. Mohl jsem mluvit o čem chtěl, na všechno mi skočila. Jen na ten svůj poklad si nedala sáhnout. Prý to sérum nedá a nedá, jedině když to půjde do celého světa. A takhle vedla svou pořád a pořád.

	Měl jsem trpělivost. Šlo přece o moc. Myslím, že se do mně zamilovala. Už asi třetí den. Protože chvílemi dokonce váhala. To víte, na oko jsem s ní ve všem bezvýhradně souhlasil a jen nenápadně se jí snažil naočkovat, že by to přece jen měla dát lidem z Higginsova ústavu a že tak alespoň něco bude venku a že veřejné mínění začne pracovat pro její věc a podobně.

	Jednou, bylo to asi čtrnáct dní po jejím příjezdu, mi řekla, že si mě vezme. Stejně už jsme spolu žili. Tak v tomhle jsem měl vyhráno, dobrá. Už jsem viděl ty hory peněz pro manžela – páni! Jen s jejím sérem to stále nevedlo k výsledku. Kolikrát už už se mi zdálo – teď ji máš, teď souhlasí – a zase couvla, potvora. Že přece jen ne, že je čestný člověk, že všude na světě jsou nešťastníci, že lékařská věda se nesmí zneužívat pro politiku a podobné nesmysly. Řeknu vám, práce s ní byla – pro vraha.

	Měla dokonce plán, a ne hloupý. Když utekla, nechala v Higginsova ústavu vzkaz. Když jí president Spojených států osobně neslíbí, že její objev půjde do celého světa, zveřejní jej sama. Dala jim lhůtu.

	Očekávala zprávu právě do měsíce.

	Měli ji vysílat rádiem na nějaké krátké vlně, metry jsem už zapomněl.

	Než jim utekla, byla pochopitelně hlídána na každém kroku. Nikde nemohla otevřít pusu, telefon zablokovaný a tak dál, vždyť to znáte. Na druhé straně nebylo zdaleka tak jednoduché objev zveřejnit. Myslím technicky jednoduché. To totiž nešlo povědět třeba jednou větou.

	Bylo to hrozně složité.

	Napřed se musely s každým člověkem dělat nejrůznější testy, rozbory a zkoušky, a podle výsledků se pak použila jedna z asi pěti tisíc variací jejího séra. Jistě chápete, že vyložit celou věc – to byla knížka! A tlustá!

	Ona si přivezla ve své fordce vysílačku. Pěknou krátkovlnnou vysílačku. Když jí neodpovědí, postaví je před hotovou věc. Přečte to všechno do éteru. Docela chytré, co? Kdo bude hledat Joan Zaccho a její vysílačku v Puerta Diablo? Můj úkol byl dát tu vysílačku dohromady a vyrobit z agregátu elektrický proud, aby se mohlo vysílat. Vypadá to snad všechno jako pěkná romantická legrácka, ale řeknu vám, dobře vymyšleno. Co taky měla jinak dělat, když přímo zradit a emigrovat nechtěla? A když uvážíte, že to všechno vymyslela ženská, tak tedy klobouk dolů!

	Já sám nevím, co jiného bych podnikl, kdybych byl podobně zatížen jako ona.

	Mělo to ovšem jeden důležitý háček. Když to rozhlásí takhle volně po světě, všechny peníze, nebo alespoň podstatná část, budou v háji. To je jasné.

	Znova opakuju, dělal jsem co jsem mohl, ve svůj i v její prospěch. Vzali jsme se. Jako vládní úředník jsem měl puvoár oddávat, uzavírat sňatky. Vyplnil jsem blanket, oba jsme se podepsali, pověřil jsem zdejšího putykáře jménem vlády úřední mocí pro tenhle úkon, dva culledos nám dělali svědky. Joan se stala paní Martinezovou.

	Ale měla svou hlavu.

	Jenže – já taky!

	Den před příjezdem pošty jsem se s těmi zatracenými culledos ožral jak zvíře. Vzteky. Trvala na svém. Pak ráno, ráno jsem jí vyložil karty naplno: Buď – anebo! Buď půjde se mnou, prodáme to ve Státech za jakýchkoli, pochopitelně nejvýhodnějších podmínek, anebo ji vydám úřadům. Zdejším, ať si ji odvezou a předají dál. Co s hlupákem jiného. Celé její jednání bylo jasně nemorální, šla proti lidstvu; nebo alespoň proti jeho části! Jistě chápete, že to byla moje povinnost, tohle udělat.

	Strašně jsme se pohádali.

	Křičeli jsme na sebe, chtěl jsem jí vzít notes s poznámkami, ale nenechala si ho vyrvat.

	Myslel jsem, že mi vyškrábe oči.

	A pak bylo ticho. Nakonec se mi zdálo, že jsem vyhrál, že pochopila, ustoupila, souhlasila. Začali jsme balit, pojedeme s fordkou za džípem. Teď už nemělo žádný smysl zůstávat v Puerta Diablo.

	A pak se to stalo.

	Asi hodinu předtím, než přijel džíp. Utekla.

	Ptáte se kam?

	Do džungle, do džungle!! To dá rozum, že už o ní nikdo nikdy neslyšel. Zůstala mi její fordka a vysílačka. Oddací list jsem prostě roztrhal a hospodskému zacpal hubu několika stovkama. Je stejně pořád ožralý a za týden na všechno zapomene. Neměl jsem chuť někomu něco vysvětlovat, mít opletání s úřady a podobně. To by nemělo žádnou budoucnost.

	A teď? Teď mě čeká ještě dalších půl roku v Puebla Diablo. Být vládním komisařem v téhle díře. Kdo to hnízdo nezná, může mluvit o štěstí…

	

		Zázrak s ginem



	Je už dobře půl jedenácté v noci. Chemická laboratoř výzkumného ústavu Alfa je nabita iritující, napjatou atmosférou. Dva muži v bílých pláštích nespouštějí oči ze skleněné retorty, v níž pod žhnoucím plamenem bublá načervenalá tekutina. „Ještě třiatřicet vteřin…“ šeptne Viktor Kilián. „Deset… devět… osm… sedm… šest… pět… čtyři… tři… dvě… jedna…“

	Jako vždycky se v tuto kritickou vteřinu ozval vysoký tóneček, jako by vycházel z ladičky. Baňka praskla a tekutina pomalu, těžce, jak husté víno vtékala do výlevky nakloněné roviny stolu.

	Viktor se opřel o opěradlo židle. Jeho oči, podbarvené tenkými kruhy, prázdně hleděly na sirupovitou tekutinu. „Zase jenom ten zatracený výbuch…“ Pak se obrátil na svého asistenta. „Člověče, Štěpáne, v čem my to děláme chybu?! Sakra! Vždyť by se to mělo…“ Jeho oči se upřely na kolegu a potemněly. Jak může vůbec čekat nějakou účast od tohoto intrikánského, dandyovského knírku? je to jistě šikovný laborant, prosím, ale vědcem Štěpán nikdy nebude. Ne, ten člověk nemá za mák entuziasmu, vědeckého nadšení, je to prostě úředník. Úředník, který se hrou osudu ocitl ve vědecké laboratoři, který se další hrou osudu ocitl právě v téhle laboratoři a který je naneštěstí ještě jeho přítelem…

	Tohle všechno však Štěpánovy bezelstné a dobrácké oči, vůbec se nehodící ke zmíněnému intrikánskému knírku, z očí Viktorových nepřečetly. Štěpán nasadil uklidňující úsměv a rozhodil rukama.

	Viktor položil lokty na pult a složil na ně svou nešťastnou hlavu. „Proboha,“ zahučel, „…musí se to přece povést, musil Kdybych tu měl prosedět třeba celý život! Vždyť – vždyť teoreticky to je… ale úplně jasné!!!“

	Štěpán pohlédl na hodinky. „Koukni, Viktore, ráno moudřejší večera, znáš to, ne? Zejtra je taky den…“

	Viktor naň chladně pohlédl, „jdi sám. Já to zkusím ještě jednou. Nekoukej – a zmiz! Připravím si to sám a zapíšu taky. Dobrou noc!“

	Štěpán vzdychl, ale neodešel. Sáhl pod pracovní stůl a vytáhl odtud pečlivě zazátkovanou láhev, karafu do poloviny naplněnou bezbarvou tekutinou a dvě chemické odlivky. Postavil odlivky na stůl, nalil do každé trochu tekutiny z karafy. Viktor se zakuckal. „Sakra – co je to za svinstvo? Chutná to jako gin?“

	„Přesně tak. Made in the laboratories of our greatest scientist Victor! Victoria – Gin!“ zvolal nakonec slavnostně Štěpán.

	Viktor ho zmrazil studeným neúčastněným pohledem. „Tak ty tady vyrábíš chlast?“

	„No…“

	„Zatímco já…?!“

	„Ale jdi, Viktore, napij se a nedělej z toho vědu. Cvakneme si a pak se do toho zase dáme, no…“ brumlal Štěpán a dolil prázdné skleničky.

	Bylo kolem jedné hodiny, když oba konečně odcházeli z laboratoře. V povznesené náladě, pochopitelně.

	A Viktor pečlivě tiskl ke své hrudi láhev Victoria Ginu.

	Ne, nic nebylo platné, že si ještě přede dveřmi, na chodbě, zul boty a svlékl gumák, nic nebylo platné, že nerozsvítil v předsíni. Zapomněl, že jeho stará bytná Anežka trpí fixní ideou, že čerstvý vzduch může vniknout do bytu jen působením průvanu. Zakopl o stoličku, která přidržovala dveře, vedoucí do jeho pokoje a prudký proud studeného vzduchu je za ním s mohutným úderem, který otřásl celým ztichlým domem a zajisté i spící Anežkou, přibouchl.

	A teď tu stál, v jedné ruce klobouk, gumák a boty, ve druhé láhev s ginem, jen v ponožkách a nejistě se zapotácel pod přílivem ostrého světla, které Anežka zapjala.

	„Tak takhle?!“ zahučelo to zlověstně. „Takhle chodí mladej pán domů! A mně věší na nos bulíky, že pracuje! V laboratoři! No fuj! Kdyby se tak tohohle dožila maminka! Ta by koukala!!“ Anežce bylo asi pětašedesát, její korpulentní masivní postava byla nyní oděna do lehkého nočního župánku přetaženého přes starodávnou košili a její neuvěřitelně hluboký hlas dotíral nemilosrdně na ubohého Viktora.

	„Já… já…“ zakoktal se, neschopen slova omluvy.

	„A co je tohle?!!“ padl její zrak na láhev v jeho rukou.

	„No – lahvička…“ nešťastně rozhodil Viktor ruce, až mu vypadl klobouk.

	„Můj bože… tak takhle to tedy je… opilý přijde a ještě mu to nestačí. Ještě si přinese domů další pití… Mně je to jedno. Zařizujete si, pane Viktor, svůj život sám, docela sám. Ale kdyby tohle věděl nebožtík tatínek, ten už by uměl udělat pořádek! Vždyť jsem ho dobře znala! No, já už teď vím, co se z vás, mladej pane, brzičko stane! Moc dobře vím…!“ A tak to šlo dál a dál jako vodopád. Anežka byla nesporně velmi hodná žena a jistě to všechno myslela dobře, ale Viktor byl dnes na toto domlouvání příliš unavený. Prací i alkoholem. Bylo to poprvé, kdy se na Anežku rozkřikl.

	Myslel, že ji raní mrtvice. Bylo to hrozné.

	A teď tu seděl, láhev v dlaních, nešťastný. Přece jen to té staré duši neměl dělat. Myslela to dobře… Hlava mu třeštila. Kdo se někdy přes míru napije, jistě zná tento stav. Nejraději by se neviděl, nebyl. Každý nerv v těle mu hrál, sám sobě byl odporný, východisko nikde, nikde… Ale vždyť je po ruce láhev?

	Úporně hledal vývrtku, jako by na tom závisel jeho život. A nahlas se vracel myšlenkami k laboratoři. „Regenerátor buněk… prodloužení života na nějakých dvě, tři sta let… možná i víc… je to vlastně – elixír života!… A k jeho objevení chybí snad už jen… snad skoro nic!!!… Pět vteřin! Aby to nepraskalo!!!…“ Ostrý hrot šroubu se zahryzl do pevné korkové zátky.

	A v okamžiku, kdy zátka opustila hrdlo osudné láhve, se to stalo. Ozval se prudký, ohlušující výbuch, v pokoji se zatmělo černým čpavým dýmem. A po několika vteřinách stál před Viktorem starší pán, bohatě orientálně oděný, s černou, zlatem vyšívanou čepičkou na holé lebce. Viktor naň vytřeštěně zíral. Starý pán na sebe pohlédl, poopravil si dlouhý vyšívaný plášť a trochu nedůtklivě, poněkud zastaralou češtinou pravil: „Co má být? Jsem snad někde špinav, či je to snad neuměle ušité? Co se ti na mně nelíbí?“

	„Mo – moment,“ přejel si Viktor rukou oči. „Fik – ce…“

	„Prosím?“

	„Nebo… de – delirium tre – tremens?!…“ otřel si hřbetem ruky orosené čelo, oči dokořán.

	„Nevím nikterak, co blábolíš?!…“ stal se starý pán netrpělivým.

	„Nebo – nebo je to z toho smradu, co vyletěl z té flašky?!“

	„Smradu?!“ takořka zařval starý pán. Pak se ale prudce zarazil. „Počkat! Byla to snad ruká tvá, jinochu milý? Rci mi, byla to tvá ruka, která odstranila zátku z téhle prokleté lahvice?! Rychle pověz!“

	„Proč – proč se ptáte? Co tam bylo za svinstvo?… Sakra – s kým to vlastně mluvím?!“

	Starý pán se s úsměvem a slavnostně Viktorovi uklonil. „Já jsem tam byl, můj synu!“

	„Vy?!“

	„Ano, já. Náhodou já!“

	„Náhodou?“

	„Všechny velké objevy se přece dělají náhodou? Nu – a já jsem tvůj velký objev. Jsem – Džin!“

	„Co – co je to všechno za nesmysly! Gin – tam byl… ale já…“

	„Tys ho osvobodil, synu můj milý…“ Džin se blahosklonně usmál. „Pochopitelně, že jsem tam nebyl v této podobě. Byl jsem tam coby kvasinka…“ Zasmál se pobaveně. „Chápu jistou nekonvenčnost našeho seznámení, můj synu. Dovol tedy ještě jednou, abych se ti představil. Jsem Džin. Prostě – duch.“

	„A – ano… Já, prosím, jsem zase vysoce organizovaná hmota. Jménem Viktor Kilián, prosím… těší mne…“ Pak povstal, chytil se za hlavu a hlasitě se rozesmál trochu hysterickým smíchem. Okamžik bylo ticho. Pak se Viktor prudce otočil. Hrůza! Ten starý pán tam stál, znovu tam stál, jako by to byla skutečnost.

	Teď se Džin spokojeně a nadějně usmál. „Mno – je to skvělé, viď synu? Každý smrtelník ti od tohoto okamžiku může závidět!“

	„Proč?“

	„To je přece jednoduché! Tys otevřel láhev, tys mne vysvobodil, tobě se tedy bohatě odměním. Na to máme přesné regule, synu! Nemusíš se obávat. Spravedlivou odměnu za vykonané osvobození. Budu ti po – hm – jistý čas ve všem pomáhat a sloužit.“ Nadějně si zamnul ruce. „Můžeme ostatně začít hned. Vlastníš nějaké ženy, synu?“

	„Co? Ženy? Ne, kdepak!“

	„Nu, pak ti tedy tedy v první řadě opatřím náležitou družku. Příteli, synu můj – znám jednu!“ mlaskl při tom znalecky jazykem. „Hned jak jsem spatřil tvoji ztepilou postavu a tvoji nesmělou, byť inteligentní tvář, hned jsem pomyslel na možnost tohoto jedinečného spojení! Je ze vzácného chovu, synu! Oči holubičí mezi jejími kadeřemi… Jako provázek červený, dvakrát barvený, rtové její; její hrdlo jako věž Davidova, oba její prsy jako dvě mladých blíženců srních, její postava podobna palmě, život její jako stoh pšenice! Takovou nevěstu jsem ti vybral, můj synu!“

	Viktor zalapal po dechu. „Já – já nechci žádnou! Ostatně…“ rychle přemýšlel, „mám… mám už jednu vybranou… ano, mám!…“

	„Zavrhneš ji okamžitě, jak spatříš tu moji! Je to panna, jejíž zubové jsou podobni stádu ovcí ostříhaných, když vycházejí z kupadla!“

	„Proboha, přestaňte, člověče! Nechci!… Já…“ náhle ho napadla spásná myšlenka. „Já se budu ženit!“

	„Cože? Svatba?! Nu, to je jiná, můj synu! Netušil jsem, že se chceš svázat pouty silnějšími, než je rozumné! Ale prozradím ti, že svatby a pohřby jsem vždycky velice miloval… Nemohl sis, můj synu, vybrati vhodnějšího času pro moje osvobození. Vše ti zařídím a zaopatřím. Bude to svatba, jakou ještě nikdo nikdy neviděl! A nebuď smuten, i tu moji laňku krasavici budeš mít. Znám svět, můj synu. Nabažíš se ženy své brzy, brzičko a zasteskne se ti po něčem novém. Přivedu ti ji pak. Vždyť Prorok dovoluje míti žen, kolik se srdci ráčil Prorok byl skvělý a moudrý muž! Nu, a až té se dosyta nabažíš, jinou ti přivedu a pak opět jinou a zase jinou…“

	„Co to melete! Dost už! Žijeme ve dvacátém století, pane!“

	„Už tolikáté? A můžeš mi říkat otče, můj synu.“

	„Dovedete vy si vůbec představit, co by tolika ženským řekl… řekl… no prostě každý?!“

	„Počkej synu, jednu otázku k tobě mám. Kolik let vlastně uplynulo od doby vlády slavného krále Šalamouna?“

	„Asi tak tři tisíce.“

	„Tři tisíce let!“ povzdychl Džin. „Tři tisíce let být – plísní!… Synu, osvoboditeli můj, jak tě miluji! A nevíš snad, kdo dnes vládne v mé domovině?“

	Viktor zavrčel. „Nečetl jsem ještě dnes noviny!“

	„Hm… Nu dobrá. Vraťme se k našemu problému. Dary skvostné dám sem tedy hnedle nanosit a tuto místnost chudobnou poněkud rozšířím a drahocenně vyzdobím. Zábavu přenádhernou zařídím a hostinu takovou vypravím, že hosté rozkoší říhati budou, ba někteří na zdraví utrpí! Pro nevěstu tvoji zlatým kočárem, s dvaceti a jedním arabským hřebcem taženým, pojedeš! Tak! A velbloudy a slony a lvy a tygry ochočené a vůbec zvířata všeliká zaopatřím, aby viděl každý, jak mocným mužem je můj syn! Nu – co tomu říkáš? Přeješ si něco zvláštního?“

	Viktor prošel po pokoji a začal si maně hvízdat Andulko, já už tě nemiluju. „Já jsem se snad skutečně zbláznil… A tohle všechno je moje halucinace…“

	Starý pán se dobrácky usmál. „Ale nezbláznil ses, synu. To všechno opravdu uskutečním! Ale jestli si přeješ, mohu ti i tento blahoslavený stav zaopatřit!“

	Viktor se zmohl jen na zoufalý pohyb.

	„Ale teď ještě podrobnosti k té svatbě,“ nedal se ničím odradit starý pán. „Uspořádáme ji hned zítra, abychom už konečně s něčím začali.“

	„Nic se nebude dělat! Žádná svatba, žádné dary, hostiny, žádná zvířata a kočáry! Nic!!!“

	Džin zavrtěl nechápavě hlavou. „Přestávám tě pomalu chápat, synu? Proč stále trváš na své ubohosti?“ pohlédl naň podezřívavě.

	„Jak bych to všechno zdůvodnil před lidmi?“

	„Ale s tím si přece nelam hlavu. Závistivci byli a budou a my se s nimi vypořádáme!“

	„Nesmysl! Tady nejde o závistivce! U nás se to prostě nesmí! Je to proti zákonu!“

	„Co?“

	„No – mít třeba doma ochočená zvířata, mít zlatý kočár, vyzdobit drahocenně druhdy chudobnou místnost a podobně! To se nesmí!“

	„Zdá se mi, že vůbec nerozumím tobě ani tvé době… Ale budiž. Budu se chovat jako zatracený skrblík!“ řekl starý pán odevzdaně a než mohl Viktor cokoli namítnout, tleskl do dlaní. Zablýsklo se, ozvalo se zahřmění. Otevřely se dveře a v nich se objevil Arab, klesající pod tíhou pytle, který nesl na zádech.

	Viktor jen vykoktal. „Ccco… jjje ttto…?“

	„Opravdové maličkosti,“ řekl skromně Džin. „Několik šperků nepatrné hodnoty… nějaké zlato… a drahé kamení… tady to je truhlice vybraných perel…“

	Arabů už bylo v místnosti, jako by tam měli sjezd.

	Viktor zachoval ledový klid. „Tak tohle, vážený pane otče, půjde pryč. Všechno pryč, rozumíte?!“

	Starý pán naň mrzutě pohlédl. „Poslyš, synu, to už přestává všechna legrace. Jsiť věru ducha nerozumného!“

	„Povídám, pryč! Nedostanu se kvůli vám do kriminálu!“

	„Ale proč, u Proroka?“

	„Jak to komu vysvětlím? Kde je teorie nadhodnoty? Co tomu řekne Selucký? Co tomu řekne bezpečnost?! Vždyť se to ani nevejde za žádný výklad!“

	„Divný jsi člověk v divné době…“ mávl otráveně rukou starý pán a nosiči se opět chopili pytlů a beden. Ale už se zase začala jeho tvář zjasňovat. „Mám ještě naději, synu. U nás doma máme takové krásné přísloví: Chceš-li někomu darovat radost, předved mu tanec krásné nahé ženy! Můj synu, tohle přece neodmítneš?!“

	„Zadržte! Co když vejde Anežka!!!“

	„Neboj se!“ rozpřáhl starý pán ruce. „Spí!“

	„Ne, nedělejte to! Náhodou to někdo uvidí a řeknou, že tu pořádám stryptýzy pro cizince! To se smí jen v prostorách k tomu vyhrazených a úřady povolených!“

	„Bude to jen pro tebe a pro mne, synu!“

	„Nejsem žádná maloburžoasní dušička, pane!“

	Starý pán si zhluboka povzdychl. „Už jsem se sám těšil… Nu, vidím, že jsem tě asi přece jen příliš překvapil, že nedovedeš rychle a rozhodně uvažovat, že nedovedeš přijmout ani radost ani moc… Dobrá, jsem ochoten počkat. Rozmysli si všechno. Splním, co bude v mé moci – a věz, že moc moje je převeliká! Svaté knihy praví, že osvobozený Džin musí svého osvoboditele učinit šťastným. Budiž, je to moje povinnost, ale je to i povinnost tvoje, synu. Přemýšlej o svém štěstí, buď v pokoji a věz, že budu nad tebou bdíti až do tvé smrti.“

	„Do smrti?!“ vyděsil se Viktor. „Ale vždyť jste před chvílí říkal, že jen nějaký čas…?“

	„Říkal, říkal… Radost se má činiti poznenáhlu, synu. Chtěl jsem tě překvapiti… Ostatně, stojí to ve Svatých knihách!“

	V tom okamžiku se zablýsklo, zahřmělo. Marně se Viktor rozhlížel. Starý pán – zmizel…

	Když se Viktor Kilián ráno probudil, byl ještě oblečen. Neprobudil se vlastně ze své vůle. To Anežka s rukama v bok stála nad ním a lamentovala.

	„To už je hrůza, pane Viktor! Co to s váma je?! Měli by vás znova kádrovat! Nesvlíkne se, spí v botech… a už dávno jste měl bejt v laboratoři! Je osum hodin!!!“

	Náhle padl její zrak na prázdnou láhev.

	„Panenko skákavá! A co je tohle?!!!“

	Viktor upřel nevyspalé zraky na prázdnou láhev. „Džin!“

	„Jo, gin! Byl! A nejni, vy vožralko!! Fuj, pane Viktor! Tohle oznámím vašemu šéfovi, co děláte!!!“

	Ani v Džinově organizaci nemusí vždycky všechno klapat, jak byl Viktor v tomto okamžiku svědkem. Prudce se totiž otevřely dveře a v nich se objevil uspěchaný polonahý Arab. Rozhlédl se, pak uzřel v koutě poslední zapomenutý pytel, snad s drahým kamením, hodil si jej na záda – a zmizel.

	Byl to úděsný pohled na nebohou Anežku. Konečně se vzpamatovala z prvního leknutí. „Pomóóóc! Pomóóóc!! Zlodějíííí!!!“

	„Nekřičte, Anežko! Proboha, nekřičte! To nic není!“ Zoufale se snažil Viktor, protože Anežka začala svým mocným hlasem vyvolávat z okna.

	„Nešahejte na mně! Děte vode mně, pomóc! Zlodějí!“

	Nešťastný Viktor se chytil za hlavu. „Hrom, aby do toho tady uhodil!“ zaklel od plic.

	A tehdy Viktor Kilián poznal, že Džin nebyl žádný výmysl jeho opojené fantazie, nýbrž holá a tvrdá skutečnost. Z čistého nebe přiletěl blesk, rozlehla se hromová rána. Začalo hořet.

	

	„Proč jsi tak nervózní synu? Jestli chceš, tak to uhasím?“

	„Proboha – ihned!!!“ vykřikl Viktor.

	V okamžiku, kdy přijeli požárníci, nebylo již co hasit. Je ostatně známo, že velitel této jednotky ležel pak několik měsíců v nervovém sanatoriu, protože nebylo lze nalézt ani jedinou stopu po požáru, který chvíli předtím, než byla rozvinuta stříkačka, na vlastní oči vidělo několik desítek lidí se zmíněným velitelem včetně. Také meteorologové se marně hádali, odkud se vzal onen blesk a hrom a nakonec se všechno svedlo – v lidovém podání samozřejmě – na nějaké ty družice.

	Džin stál před Viktorem a pochybovačně pokyvoval hlavou. „Nevím, nevím, synu, jestli jsi učinil dobré rozhodnutí. Bydlet s takovou babou v tak chudobném a nehostinném bytě – to věru není tebe hodno. Snad by bývalo lépe, kdyby dům tento lehl popelem. Postavil bych ti tady poctivé a pěkné palácisko s množstvím služebnictva… Samozřejmě všechno ze zlata, jak se na mého syna sluší. Poslyš – já to snad přece jen postavím!“

	Viktor zesinal. „Já už věřím, že existujete. Věřím ve vaši moc, ale současně vás žádám, dejte mi pokoj! Palácisko… ze zlata… Kde máte pozemek? Kde máte povolení ke stavbě? A co investor?! Víte, že panely musí být lehké a že tedy nelze stavět ze zlata, nehledě na vliv, který by to mělo na světové zlaté zásoby?! Vy chcete postavit na hlavu všechny naše výdobytky!“

	Džin naň zarmouceně pohlédl. „Proč mi nadáváš, synu? Chápej, že já pro tebe něco udělat musím. Prostě musím! Mám to nařízené! A je to opravdová smůla, že ty, můj syn, jsi ve všem takový… takový teoretik…! Copak nechápeš, synu, co ti nabízím?“

	„Nesmysly!“

	„Nevím, jestli je splnění všech možných i nemožných přání nesmyslem. Je štěstí – nesmysl?!“

	Chvíli bylo ticho. Pak Viktor těžce usedl na židli a tupě se zahleděl kamsi na podlahu.

	„No – co, můj synu?“

	„Nevím, co je štěstí…“

	„Krásné ženy, palác, zlato a drahé kamení!“ řekl vítězně Džin. „To je pravé štěstí!“

	„Pro mne ne. Můj názor na štěstí je jiný, osobní majetek mne neuspokojí. To je málo…“

	Džin, který si až dosud pochybovačně kroutil vouskem, zbystřil pozornost. „Chceš říci, že tvé nároky jsou vyšší? Uspokojím tě ve všem!“

	„To by asi nešlo,“ odmítl Viktor.

	„Mluv!“ rozkázal stařík čiperně. „Má moc je neomezená!“ Viktor se musel usmát. „Neporozumíš mi, ale prosím…“

	

	Od toho okamžiku se začaly dít podivné, nevídané věci na celém světě.

	Je skutečně více než obtížné popsat a vylíčit veškeré události onoho neblahého týdne. Předně padly na celém světě veškeré vlády a byly nahrazeny vládami sestavenými z vědců, filosofů, techniků, umělců. Tak například presidentem Spojených států amerických se stal slavný fysik Emerson, presidentem francouzské republiky moderní malíř a sochař Lamuris, bonnským kancléřem velký matematik Bohl, britským ministerským předsedou přírodovědec More, v Polsku byl postaven do čela vlády spisovatel a vědec Lemovski, dokonce i v monackém knížectví byl v čelo státu postaven generál Musquis s halasným oznámením, že je to vynikající umělec na poli umění válečného.

	Jediná vládní instituce na světě, která nedoznala změnu, bylo Její Veličenstvo britská královna.

	Nejpodivnější na celé věci ovšem byla všeobecná apatie politických profesionálů; dalo by se říci, že upadli do jakéhosi letargického spánku. Veškeré vystřídání vlád se událo bez nejmenší známky revoluce, krveprolití a podobných okolností. Bývalí političtí profesionálové, jak se zdálo, odešli ve vší tichosti a úctě ke svým nástupcům do ústraní – a nikdo nevěděl ani dobře kam; ani se o to nikdo nestaral. Toto vše se událo během pondělka a úterka.

	Další takovou velmi podivnou událostí byl soupis veškerého lidu a jeho majetku na zeměkouli. Soupis pořádala Organizace spojených národů za účasti obrovského počtu expertů a s dosud nejrozsáhlejším nasazením nejmodernějších počítacích strojů. Mimochodem – i v OSN nastala podstatná změna. Generálním tajemníkem OSN se stal známý filosof Bělinskij a stálými zástupci jednotlivých států byli během čtyřiadvaceti hodin jmenováni opět významní učenci a umělci. To bylo v úterý a ve středu.

	Ve čtvrtek padla vláda v Monacu a generál Musquis odešel do důchodu; jeho nástupcem se stal slavný abstraktní malíř Joulet. To proto, že s okamžitou platností byli na celém světě penzionováni všichni důstojníci a poddůstojníci všech armád; jejich penze se rovnala průměrné dělnické mzdě v Československu bez rozlišení dosažené hodnosti. Vojáci sloužící v prezenční službě byli rozpuštěni.

	Současně bylo ve čtvrtek v devět hodin ráno středoevropského času ve všech státech započato s grandiosními stavbami. Byly zahájeny například: stavba deseti čtyřproudových dálnic na území Československa, výstavba obytných domů ve všech městech světa nad deset tisíc obyvatel, začala výstavba nových továrních objektů ve všech oborech průmyslu, nových elektráren atd. atd., přičemž všechny zbrojovky světa byly přesně v deset hodin středoevropského času slavnostně vyhozeny do vzduchu zbývajícími zásobami válečných výbušnin. Je pochopitelné, že nastala okamžitě obrovská poptávka po volných pracovních silách. Ke světové koordinaci byl zřízen Světový úřad pro práci se sídlem v Ženevě, který byl vybaven uvolněnými výpočetními stroji z jednotlivých ministerstev války či obrany.

	Nemá opravdu smysl vypočítávat všechny akce, které v těchto dnech na celém světě probíhaly a které v pátečních New York Times nazval známý politický komentátor Walter Lipnam „Nové stvoření světa“.

	Organizace celé té nepochopitelné – i nepochopitelně hladce probíhající akce byla tak dokonale promyšlená, a jedno opatření doslova stíhalo druhé, že ke všeobecnému povstání došlo až v sobotu v dopoledních hodinách středoevropského času. Zmíněný americký komentátor prohlásil ve svém televizním projevu v sobotu ve dvanáct třicet, že „toto spontánní lidové povstání proti nové organizaci světa nepřekvapilo; jeho příčiny je nutno hledat v neobvyklých, ironicky by se dalo říci „nelidských“ podmínkách nového světového uspořádání, založeného jen a jen na ideálech dobra a dokonalosti; v historii to není neobvyklý jev a psychologicky je zcela pochopitelné, že štěstí nelze nikdy nařídit, že vnucované štěstí vyvolává přesně stejný protitlak, jako vnucované neštěstí.“ Zmíněný komentář byl velmi vtipný a když Walter Lipnam skončil, oznámil hlasatel ve zvláštní zprávě, že podle hlášení zpravodajů, která až dosud obdrželi, bylo v dosavadních půtkách zabito na šest miliónů lidí v různých zemích světa. Následující komentátor – hospodářský odborník – předestřel divákům slibný obraz budoucího světa s nesmírnou konjunkturou, vzniklou novým nutným horečným zbrojením, neboť prakticky všechny zbrojovky i zásoby zbraní, zejména těžkých, byly v minulých dnech neznámou psychickou a lidské mentalitě neodpovídající silou zničeny.

	V neděli dopoledne bylo již na světě kolem osmnácti miliónů mrtvých a přesně ve 12.08 hodin středoevropského času veškeré zbylé lidstvo usnulo. Ano, usnulo, přesně tak jako v pohádce o Šípkové Růžence.

	Během jediného týdne se uskutečnily všechny myšlenky malého českého člověka Viktora Kiliána o uspořádání světa. Hrůza padla na zeměkouli.

	

	„Hluboce se mýlíš, synu, a sám sobě nerozumíš! Neučinil jsem nic jiného, než že jsem splňoval tvoje přání, tvé představy!“ řekl Džin a zarmouceně pohlédl na zdrceného a rozčileného Kiliána, stojícího před ním.

	Viktor zabořil hlavu do dlaní. „Zrada… sprostá zrada…“

	„Ale vždyť to opravdu vypadalo pěkně, synu?! Věděl jsem, že ve svém nitru jsi spokojen!“

	„Jak můžu být spokojen s tímhle?! Cožpak jsem předpokládal osmnáct miliónů mrtvých…“

	

	„Milý synu, mohu dokázat takořka všechno, nač si pomyslíš. To jsi už zajisté zpozoroval. Jediné ovšem nemohu! Změnit lidskou povahu!“

	Viktor vzrušeně povstal a začal rychle přecházet pokojem. „Musíme… musím všechno zase dát do pořádku… Musím… proboha… jak… jak… Co mám dělat?!!!“

	„Nevím, synu, proč tak lkáš. Proč si děláš hlavu s několika milióny – hm – lidmi, do kterých ti nic není, které jsi nikdy ani neviděl ani nepoznal, kteří jsou bezesporu hloupější, hrubší, daleko více zlé povahy, než jsi ty sám. Co ti na nich záleží? Není spíše dobré, že se sami vymýtili? Milý synu, být na tvém místě, probudil bych znovu svět, ať se pomlátí ti blázni. Zbydou ti nejmoudřejší. A s nimi pak začni nový život, chytřejší a dokonalejší, tak, jak si to ve své krásné duši představuješ. Pomohu ti, jako jsem ti až dosud bezmezně pomáhal. Nu –?“ napřáhl Džin paži, aby dal pokyn k probuzení, k nové řeži.

	„Zadrž!!!“

	„Proč?“

	Ve Viktorových unavených očích se objevilo světélko. Napůl chápající, napůl lhostejné, v každém případě však světélko rozhodnutí, konečného a nezvratného rozhodnutí. „Splníš každé přání, které vyslovím?“

	„Každé, můj synu, pokud je splnit mohu. Je to příkaz, který mi dávají Svaté knihy.“

	„Co splnit nemůžeš?“

	„Již jsem ti to pověděl. Lidskou povahu, její přirozenost.“

	„Pak můžeš tedy způsobit, aby se všechno, naprosto všechno vrátilo do stavu, jaký na světě byl v hodině, kdy jsem tě osvobodil?“

	„Ano, mohu.“

	„Můžeš způsobit, že nikdo si nebude na celém světě mimo mne pamatovat, co se stalo? Můžeš způsobit, aby těchto deset dní – neexistovalo?“

	„Ano, mohu.“

	„Znamená to, že všichni, kteří v téhle době zemřeli, budou živi?“

	„Ano, můj synu…“ Pak se Džin trochu smutně zahleděl na Viktora. „Mohu – a učiním, jestliže to bude tvé přání. Ale znovu tě upozorňuji, že je to přání nerozumné, že svět můžeš napravit jen…“

	Viktor ho rázně přerušil. „Je to moje přání!“

	Džin rozpřáhl ruce. „Staň se!“ Jeho oči se trochu ironicky zahleděly na Viktora. „Máš ještě nějaké přání, můj synu?“

	„Ano.“ Viktor uchopil láhev, v níž přinesl Štěpánův nápoj, odzátkoval ji. Pak pohlédl na Džina. „A nyní – vejdi zpět do láhve!“

	„Cože?!“

	„Vejdi zpět do láhve, je to moje přání!“

	Džin se ošil. „Je to více než nemoudré přání, synu! A velmi kruté! Budeš převelice litovat!“

	„Vejdi do láhve!“ tvrdě potřetí řekl Viktor. „A doufám, že už nikdy…“

	Džin se rozchechtal. „Nedoufej, synu. Jsi bloud, hloupý bloud! Já jsem síla, která se nedá spoutat jednou pro vždycky. Přijde den, kdy mne zase někdo objeví, osvobodí. A věřím, že to bude člověk skutečně moudrý, chytřejšího rozumu, než jsi ty, který si mé síly bude skutečně vážit a který opravdu změní třeba celý svět ke své podobě! Nezničíš mne, když mne pošleš zpět do láhve! Nikdo mne nezničí! Nikdo mne nemůže zničit! Jsem nezničitelný – jsem síla…“

	To už zněl Džinův hlas jen dutě, slabě a vzdáleně, odněkud z nitra láhve, kam Džin na příkaz Viktorův v podobě černého dýmu vešel. Pak už se ozývalo jen nesmírně vzdálené chechtání, až konečně zmlkle.

	Viktor rychle a pevně zazátkoval láhev. Pot se mu perlil po čele a přepadala ho slabost. Pak prudce vyskočil, zapjal rádio. „… a navštívil včera odpoledne v doprovodu předsedy úspěšného družstva nově postavený kravín. Řady čistého dobytka právě dostávaly krmení a náš milý…“

	„Zaplať pámbu,“ oddychl si Viktor a vypjal přijímač. „Všechno je při starém, všechno je v pořádku…“

	Viktor Kilián usedl na svou pohovku a na obličeji se mu rozložil konečně opět spokojený, i když nesmírně unavený výraz.

	V předsíni zazněl zvonek.

	Viktor vstal, otevřel dveře. V nich stál jeho přítel Štěpán. Mrkl na něj jedním okem, vešel do pokoje.

	„Tak co?“

	„Počkej – co má být?“

	„No – ochutnals gin? Už se nezlobíš?“

	Viktor se musel usmát. „Ne… a začneme znova. Pojď, jdem do laboratoře. Jednou se to přece musí povést, ne?!“

	„Jistě, jistě… Ale počkej, já jsem ti ještě přinesl… No – jsi přece kamarád, přítel… někdy se to hodí, nechtěl jsem ti to dávat v laborce… heleď!“ Vítězně postavil na stůl tři láhve.

	„Co – co je to?“ vyhrkl Viktor a smrtelně zbledl.

	„No – gin, přece. Stočil jsem to… nebudu to přece nechávat v demižonu, když už jsem to udělal…“

	„Proboha! A kolik lahví toho bylo?!“

	„No,“ pohlédl naň Štěpán trochu úzkostlivě, „celkem deset lahviček…“

	„A kde je těch sedm?!“

	„Heleď, Viktore, neblázni. Vždyť o nic nejde, nikdo nic neví, jinde pijou čistej líh a okrádají stát, kdežto my jsme si to udělali sami za svý peníze, no! Přece nebudeš dělat malér z trochy ginu! To dá přece rozum, že…“

	Ale to už Viktor neslyšel. Naházel všechny láhve do své aktovky a vyběhl z bytu. Štěpán se za ním okamžik nechápavě díval, ale pak se rozběhl také. Vždyť by ten blázen mohl docela, ale docela zničit tak skvělý gin!

	A to by přece byla nesmírná škoda…?

	

		Vyděrač



	Jako obvykle přinesl toho rána poslíček z vrátnice objemný balík redakční pošty a jako obvykle se ihned dala slečna Coghamová do třídění. Měla svůj stůl právě naproti mému, takže jsem po chvíli mohl zcela zřetelně zaslechnout její sykavý, překvapený vzdych – a pak dokonce vyděšený výkřik. Mimo nás dvou v tuto časnou ranní dobu nikdo v kanceláři nebyl.

	Jsem v naší redakci tak trochu pro všechno a hryzl jsem právě v zamyšlení konec svého Parkera, snaže se v několika nic neříkajících řádcích nezávazně pochválit i pohanět včerejší premiéru v divadle Crown. Tahle povinnost bývá někdy zatraceně těžká, zvlášť když jde o dramatika, který je vaším přítelem a samozřejmě očekává, že napíšete samou chválu, zatímco vy s dobrým svědomím a hlavně vzhledem ke konkurenčním kritikům, kteří nejsou přáteli vašeho přítele, byste nejraději nenapsal nic. Pohlédl jsem tedy, jsa v podstatě vděčen za toto vyrušení, na vyděšenou slečnu Coghamovou.

	„Copak se vám stalo? Snad vás něco nekouslo?“ řekl jsem s úsměvem.

	Ale slečna Coghamová nebyla naladěna na žertování. Držela s hrůzou a štítivostí v každé ruce žlutou obálku a vyhlížela při tom, jako by spíše držela zmiji, která se každým okamžikem hotoví ji uštknout. Nebyla prostě schopna slova ani hnutí. Povstal jsem a přešel k jejímu stolu. Byla to taková milá, hodná, stará slečna, jeden z těch přepoctivých dříčů a tahounů, kteří jsou snad v každé redakci, bez nichž by nepochybně noviny nikdy nemohly vyjít a jimž nedovede ublížit ani ten nejsprostší novinářský hulvát a drzoun. Konečně pustila obě obálky na desku stolu, jako by se spálila. Sáhl jsem automaticky po té menší z nich.

	„Proboha! Nedotýkejte se toho!“ vykřikla varovně, jako kdybych se mohl dotykem nakazit zhoubnou morovou ranou. Sklonil jsem se tedy nad stůl. Byly to dvě docela obyčejné žlutavé obálky, které koupíte v kterékoliv trafice. První, nyní prázdná, byla většího formátu a nesla adresu, naklepanou nějakým prastarým vytlučeným psacím strojem: Redakce NEW DAYS, Londýn, a tak dále. V ní zřejmě byla vsunuta ona druhá, menší žlutá obálka a na ní bylo tímtéž psacím strojem uprostřed napsáno:

	NEBEZPEČNÝ OBSAH!!!!

	Okamžik jsem se zadumal, zatímco slečna Coghamová na mne vyděšeně hleděla. „Mám – zavolat – policii…?“ zeptala se konečně.

	Potřásl jsem hlavou. „Koukněte, slečno Coghamová, tohle bude nejspíše nějaký pitomý vtip, nemyslíte?“

	Nemyslela. „Proboha! Neotvírejte to!!“ vykřikla skoro hystericky, když jsem uchopil nůž na rozřezávání dopisů.

	„Podívejte se, kdyby v tomhle,“ ukázal jsem na menší z obou obálek, „bylo něco opravdu životu nebezpečného, nepsal by to pisatel na obálku, nemyslíte,“ hovořil jsem, zatímco jsem opatrně vsunul nůž mezi zalepené okraje. „Šlo by mu přece o docela určitou osobu, které se třeba chtěl zbavit, ne? Tohle musí být nějaký hloupý vtip.“

	Slečna Coghamová zřejmě svůj názor nezměnila a s obavami sledovala mé pohyby a dokonce se i poněkud odsunula z blízkosti stolu. Sáhl jsem prsty opatrně dovnitř. V konečcích mě zasvědilo. Nahmatal jsem tuhý kartón, připomínající fotografický papír, a jediným rychlým pohybem – protože, abych pravdu řekl, ani já sám jsem nebyl tak stoprocentně přesvědčen o svých vlastních slovech – jsem vyhodil kartónek na stůl.

	Oba, slečna Coghamová i já, jsme při pohledu na obsah obálky ztrnuli, napřed v údivu, pak v rozhořčení, které nakonec u slečny Coghamové přešlo až v nesmiřitelný výraz hnusu.

	„To – to je odporné…,“ hlesla tiše, celá rudá v obličeji. Povstala a přešla rychle k oknu, aby se na ten obrázek nemusela dívat.

	Skutečně, obsah obálky byl pro jistou osobu velmi nebezpečný. Dokonce pro jistý okruh osob. Na vyloženě amatérském snímku byla totiž vyfotografována dáma, manželka velmi vlivné osoby ze státních a šlechtických kruhů. Její pozice byla zcela kompromitující. Na rubu snímku bylo tímtéž vytlučeným psacím strojem napsáno:

	NECHTĚLA PLATIT A PROTO PLNÍM SVOJI HROZBU.

	

	To byl začátek řetězu případů prvotřídní vyděračské aféry. Samozřejmě, že jsme ten obrázek neotiskli, už z toho důvodu, že by nám to byla mravnostní censura zabavila. Učinil jsem ostatně jediné možné: zavázal jsem slečnu Coghamovou mlčením, sebral jsem fotografii i obě obálky a běžel za naším vydavatelem.

	J. P. Brown, těžký padesátník s tvrdými ryty a ornamentem věčně vyhaslého doutníku v koutku úst, podržel na okamžik snímek ve svých tlustých prstech.

	„To se u ní stejně jednou dalo čekat, co Wilsone?“ prohodil věcně, aniž se při tom usmál, pak vložil snímek zpět do obálek a podal mi je. „Dojděte s tím na Scotland Yard za vrchním komisařem Woodmanem,“ řekl, škrábaje cosi na rub své vizitky. „Tohle mu k tomu dejte,“ podal mi svoji navštívenku. „To je myslím jediné, co pro tu nešťastnici můžeme udělat.“ Povstal na znamení, že rozmluva je u konce. A tím také byla celá záležitost pro něj vyřízena. Nikdy se dlouho nezdržoval s něčím, co zatím nemohl zpeněžit. J. P. Brown byl sice muž bez skrupulí, ale nebyl vyděrač.

	Samozřejmě, že jsem věděl, jako snad každý alespoň trochu šikovný novinář v Londýně, co se povídá o lady – au, říkejme jí třeba lady Barbara. Ale to všechno mohly být také jen klepy, kterých se ve vyšší londýnské společnosti vyskytuje tolik, že je někdy velmi obtížné rozlišit zrno od plevy. Ovšem to, co jsem měl nyní ve své náprsní kapse a co jsem vezl do Yardu, to byl důkaz! Jedno mi však nešlo na rozum: Snímek byl pořízen takovým způsobem – oči té ženy totiž hleděly přímo do objektivu aparátu – že ona sama musela vědět, že je fotografována! A jak je potom možné, že vyděrač klidně zašle snímek novinám, a tím pochopitelně policii, dokonce ještě s cynickou a nepokrytě vyděračskou poznámkou na rubu, a vydává tak svou osobu, celkem snadno zjistitelnou, jak jsem se domníval, zákonu?! Byl jsem víc než zvědav, jak se celá další situace vyvine.

	Dobrý novinář má mít všude známé. Jelikož jsem se vždycky mezi dobré novináře počítal, měl jsem tedy také jednoho známého ve Scotland Yardu a byl jsem proto v následujících dnech pravidelně a seriózně informován o dalším vývoji tohoto případu. Věc s lady Barbarou se měla asi následovně. Podle její vlastní výpovědi i na základě různých pátrání bylo zjištěno, že snímek byl pořízen asi před šesti měsíci v hotelu nevalné pověsti na Regent Street. Pochopitelně, že tam nevedou žádné záznamy v knize hostí, protože ji vůbec nemají. Lady Barbara připouští, že v onom hotelu několikrát byla, naprosto se však nemůže upamatovat, kdo byl oním vyděračem a naprosto už nepřipouští nejmenší zmínku o tom, že by byla fotografována. Snímek byl pořízen na mikrofilmu neznámé cizí výroby, papír byl běžný zvětšovací lesklý normál, s velmi jemným zrnem, který lze koupit v jakémkoli obchodu s fotopotřebami. Byl britského původu. Obdivuhodný, jak zněla zpráva experta, musel být objektiv, který při světelných podmínkách v hotelu na Regent Street měl naprosto neobvyklou schopnost kresby a zcela už nepochopitelná byla citlivost filmového materiálu, na který byl snímek exponován. Lady Barbara prý dostala první výhrůžný dopis přesně před čtrnácti dny, i s onou fotografií, druhý před týdnem. Včerejší den byl posledním dnem pro zaplacení pěti set liber, poste restante hlavní pošta, značka „Lilie“. Lehkomyslná lady Barbara prostě peníze neposlala jednak proto, že jí momentálně tento obnos nebyl dostupný, jednak proto, že nepřikládala výhrůžkám dostatečnou váhu a do poslední chvíle věřila v gentlemanské jednán! vyděrače. V závěru výslechu lady Barbara znovu důrazně prohlásila, že nikdy v životě nebyla nikým v podobné situaci fotografována a že musí jít o nějaký kouzelnický nebo ďábelský kousek. Pak se zhroutila. Policie, jak známo, celkem na ďábly nevěří a proto se dala do práce. Záchytných bodů však bylo skutečně pramálo. Nemusím snad ani zdůrazňovat, že po týdnu pátrání byla přesně tam, kde na začátku.

	Pak zemřel major Adleby.

	

	Major Adleby byl malý, suchý a šlachovitý padesátník s tváři bronzové pleti, prozrazující jeho dvacetiletý pobyt v Indii. Nyní byl zaměstnán na ministerstvu války v oddělení mobilizačních rozkazů. Major Adleby byl nalezen odpoledne ve čtyři hodiny ve své kanceláři pobočníkem kapitánem Goldem. Seděl v prosté židli za psacím stolem, hlavu opřenou o ruce. To ještě nebylo zatím nic tak podezřelého. Když však chtěl kapitán Gold opustit kancelář, aby nerušil svého představeného z bezděčného spánku, všiml si neobyčejné věci: Stůl majora Adlebyho byl totiž proti všemu očekávání neobvykle pečlivě uklizen, nikde nebylo jediného spisu, jediné mapy, jen uprostřed, zatížen telefonním aparátem, ležel velký arch papíru. Pobočník přistoupil překvapeně blíže – a četl řádky, napsané pevnou rukou majora Adlebyho:

	Přátelé, odpusťte. Nenesu nejmenší vinu. Nemám také nejmenší tušení, jak se to mohlo stát, věřte mi! Nejsem zrádce, ale vysvětlit to také nedovedu, a proto odcházím – navždy. God save the King!

	Podepsán: major Adleby vlastní rukou.

	Major zápasil ještě několik hodin se smrtí v nemocnici U milosrdných bratří, ale z luminalového spánku se už neprobral a tiše zemřel.

	Jistě si dovedete představit ten poprask, který na ministerstvu vznikl. Prohledali a propátrali vše možné, aby zjistili, proč vlastně Adleby spáchal sebevraždu. Marně. Protišpionážní služba byla na nohou ve dne v noci, byli zadrženi všichni cizí agenti na území Velké Británie a nic nebylo platné ani jejích odvolávání se na tajné dohody mezi tajnými službami. Plné čtyři dny trvala tato nemilosrdná razie.

	Čtvrtý den po Adlebyho smrti, těsně před pohřbem, doručila obvyklá ranní pošta kabinetu ministra obyčejnou žlutou obálku, adresovanou přímo ministrovi. Když ji tajemník otevřel, objevil v ní kopie několika mobilizačních dokumentů. A na rubu jedné fotografie bylo vytlučeným starým strojem napsáno:

	JE MI LÍTO, BYL TO DOCELA DOBRÝ BRACH, TEN ADLEBY. ALE NECHTĚL PLATIT.

	

	Měl jsem neustále nejčerstvější zprávy díky svému příteli v Yardu. J. P. Brown si mne dokonce dal zavolat a vyslovil mi pochvalu zarámovanou do příjemného šekového formátu, neboť náš list byl první, který uveřejnil nejen podrobnou zprávu o případu majora Adlebyho a jeho pozadí, ale i další aféry, jako byla například akce Minotaurus, věc Savesburgh atd. Byli jsme také první, kteří jsme nepokrytě naznačili, že zveřejněné případy budou patrně jen zlomkem činů neznámého vyděrače, protože některé poznámky, které můj přítel z Yardu utrousil, naznačovaly, že velmi mnoho lidí – platilo. Největší záhadou pro celou Anglii byl fakt, že neviditelným byl nejen vyděrač sám, ale – což je jistě mnohem obtížnější – také jeho fotoaparát.

	Ve vysokých londýnských kruzích nastala panika. Někteří vládní činitelé úřadovali už výhradně jen ve svých bytech, šlechta se odstěhovala na venkov a podzimní londýnská společenská sezóna byla ohrožena přímo ve svých základech. Na tradiční ples lady Astor přišla jen třetina pozvaných hostí, ačkoliv statečná lady setrvala dosud v Londýně. Ale ani toto stěhování nebylo nic platné, jak vysvitlo z dalšího případu s “vytlučeným starým psacím strojem“, kdy určité obrazové nediskrétnosti se dostaly ven i z večírku, pořádaného lady Hestor na zámečku až v nejsevernějším Skotsku.

	A pak konečně přišel den, který jsem tehdy považoval za svou největší životní příležitost, za šťastný osud, den, kdy jsem si začal být jist, že znám vyděrače, že znám pachatele nemravných událostí. Stalo se to následovně.

	Ten čtvrtek ráno zazvonil na mém psacím stole telefon. Byl to můj přítel ze Scotland Yardu a zval mně k okamžité návštěvě, protože má pro mne další senzační novinky. A měl. Tentokrát v tom byl namočen první tajemník ministra zahraničí lord Bewery a šlo o hrozbu uveřejnění tajné korespondence mezi vládami Velké Británie a Sovětského svazu, svědčící o jejich připravované dohodě pokud jde o některé otázky odzbrojení západního Německa. Světu, zejména zámořskému, nebylo o těchto jednáních až dosud nic známo. Předčasné uveřejnění takových listin, jak vyděrač hrozil, mohlo pochopitelně vést k velmi neblahé situaci a k dalekosáhlým mezinárodním zápletkám. Tato akta znalo ve Velké Británii poměrně velmi málo vládních činitelů a všechny spisy byly neobvykle pečlivě střeženy. Prakticky nikdy je nemohla prohlížet a číst jen jediná osoba, protože klíče od obrovského trezoru, v němž byly listiny přechovávány, byly dvojí: jedny měl sám ministr, druhé jeho tajemník a trezor měl dva kombinované zámky, takže dveře trezoru mohly být otevřeny jen současným použitím obou klíčů. I za takto stižených podmínek byly ony materiály ofotografovány.

	Lord Bewery, když obdržel obvyklou žlutou obálku obsahující fotokopie zmíněných listin, učinil jedinou moudrou věc. Byl si natolik jist, že se příslušným předpisům nezpronevěřil, že neváhal ani okamžik oznámit Scotland Yardu nový čin vyděrače, který tentokrát vyžadoval závratnou sumu jedno sto tisíc liber. Bylo nepochopitelné, že se náš přítel vyděrač mohl takto přepočítat. Dohadovali jsme se, že patrně nevěděl o bezpečnostních opatřeních, kterými byly listiny zajištěny. Mimoto se okruh podezřelých lidí zúžil na sto, nanejvýš na stopadesát mužů a agenti Scotland Yardu ve spolupráci s Intelligence Service již horečně vypracovávali seznam.

	Seděl jsem v nepohodlné židli u stolu svého přítele a jako fascinován jsem hleděl na snímky. Podle úhlu zobrazení musely být pořízeny z výše lidského oka, přičemž pachatel, jak bylo zřejmo, měl materiály – na klíně. Na snímku bylo také lze spatřit části prstů levé ruky, která zřejmě materiály držela. Nemohl jsem odtrhnout oči a začal jsem mít naprostou jistotu. Nechci si hrát na nejchytřejšího člověka na světě. Nepochybuji o tom, že dříve nebo později musela policie svého muže nalézt. Ostatně, nebýt náhody, nevěděl jsem v tomto okamžiku o nic víc, než můj přítel. Byla to ta ruka, levá ruka a její prsty. Na prsteníku byl navlečen prsten. Na snímku zdaleka nebyl vidět celý, ale já jej poznal, přesto jsem jej poznal. Byl to myslím jediný prsten toho druhu na světě. A já znal jeho majitele naprosto jistě.

	„Co je s tebou?!“ přivedl mně střízlivý hlas mého přítele zpět do prozaické kanceláře Yardu.

	Neváhal jsem ani okamžik a řekl jsem zajíkavě ona dvě slova.

	

	Lord Hussel – ať celý svět zná konečně jeho jméno – byl nesporně geniálním mužem, ať už jako vynálezce nebo jako zločinec. Celý vtip tkvěl ve velmi prosté myšlence, ve využití elektroniky a jiných podobných věcí, kterým nerozumím a faktu, že při zrakových vjemech vzniká na sítnici lidského oka nepatrné elektrické napětí. Pomocí miniaturního popudového indukčního snímače, umístěného v obrubě brýlí, mohl lord Hussel zaznamenat na úzký magnetofonový pásek, procházející taktéž obrubou brýlí, magnetickou stopu obrazu, viděného okem, a to podobným, ovšem dokonalejším způsobem, jaký se používá televizními společnostmi a který známe pod obchodním názvem Ampex. Převedení magnetického záznamu na fotografický papír je už záležitost jednoduchá. Z této podstaty objevu jistě geniálního vyplynula také až dosud nevysvětlitelná a technicky neobvyklá „světelnost objektivu“, jímž bylo lidské oko.

	Další události se vyvíjely bouřlivě. Byl jsem přítomen všem výslechům a veškerému šetření a měl jsem, jak se říká, monopol na uveřejnění tohoto sólokapra. K zatčení lorda Hussela došlo v onu čtvrteční noc v půl dvanácté. Asi ve tři hodiny ráno jsem přišel domů, abych nakoncipoval zásadní článek pro polední vydání NEW DAYS.

	Kolem páté hodiny však zazvonil na mém psacím stole naléhavě zvonek telefonu. Byl to můj přítel ze Scotland Yardu. Ale jak se jeho hlas změnil! Zcela úředním oficiálním tónem mne totiž varoval před uveřejněním jakékoli zprávy, týkající se lorda Hussela a jeho oděvu; slíbil mi při tom odškodnění ministerstva vnitra a zdůvodnil celou věc přísným úředním tajemstvím. Tomu chladnému změněnému hlasu jsem se ani neodvážil odporovat, ačkoli jinak platím za statečného, ničeho se nelekajícího člověka. Také jsem slíbil, podivuje se vlastním slovům, že počkám na další pokyny.

	Spal jsem ten den sotva tři a půl hodiny. To páteční ráno padla na Londýn jedna z oněch nepříjemných, sychravých, mrholivých mlh. Bylo vidět nejvýš na tři kroky. Auta a autobusy se plazily hlemýždí rychlostí a z časových důvodů se vyplatilo jít do redakce pěšky. Mimoto mě bolela hlava, na což je ranní procházka, byť zamlženým městem, jistě to nejlepší. V kanceláři, až na slečnu Coghamovou, nikdo nebyl.

	„Dobré jitro, pane Wilsone,“ přivítala mne. „Jestli pak víte, kdo dnes v noci zemřel?“ zahleděla se na mne s lišáckým výrazem, tak naivním k její poctivé tváři. Chtěla mne, novináře, zřejmě trumfnout ve znalosti novinek.

	„Ne,“ řekl jsem upřímně.

	„Představte si, člen horní sněmovny lord Hussel!“

	Strnul jsem. Ale slečna Caghamová si toho naštěstí nevšimla. „Dnes ráno se prý naboural autem. Někde za městem. Samozřejmě opilý, to víte, lord… Povídal to pan Mirror, byl tu už v půl osmé ráno! Já vám řeknu, že mít moc peněz, to také není dobré…“

	Celý den jsem byl jako když mě někdo praští palicí přes hlavu. A ta mlha! Nevím jak kdo, ale na mne mlha působí skličujícím dojmem. Prostě nic do mě není. Já mám rád jaro – a hlavně léto. Horké léto, moře, pláž, když mám peníze, jedu někam na jih, k teplu, ke slunci. Lidé kolem mne se plouží a naříkají, potí se a hledají stín – a já jsem jako rybička. Vždycky jsem si říkal, že jsem se měl narodit někde na jihu, v Itálii, v Egyptě… Ale co je to platné, jsem v Londýně, je podzim a obligátní mlha, hustá, hmatatelná, člověk sotva po dechu lapá a chtěl by si to, čemu se říká vzduch, skoro krájet, aby se nepřejedl.

	Z okna mého bytu nebylo vidět vlastně nic, jen ta nažloutlá hnusná hmota. Seděl jsem za psacím stolem. Lord Hussel je mrtev. A zemřel prý při automobilovém neštěstí. Byly toho už ráno plné noviny. Odhrnul jsem záclonu a zahleděl se do krému za oknem. Husté chuchvalce se válely za sklem, pouliční lampa, ležící sotva pět metrů v prostoru ulice, stěží byla znatelná. Teď zaskřípaly veřeje okenice, jak do nich zadul do kostí pronikající podzimní vítr. Chuchvalce mlhy se na okamžik pohnuly. Ulice byla liduprázdná, jako vždycky v tuto hodinu. A přesto pod stojanem lucerny, pod mým oknem, stál muž. Hleděl vzhůru, zapaloval si právě cigaretu. Projel mnou mráz a stáhnul jsem záclonu. A sedl jsem a začal psát historii vyděrače a vynálezce lorda Hussela.

	I tu noc jsem spal sotva tři hodiny. Ráno nebylo jiné než večer. Mlha, syrová mlha. A začalo studeně, špičatě mrholit. Vydal jsem se znovu, nevím proč, ke Scotland Yardu. Pouliční svítilny narudle a mdle zářily do špinavého rána. Měl jsem klobouk stažený do čela, protože jsem trpěl chronickým nastydnutím čelních dutin, a límec zdvižený, když jsem se přiblížil k bráně Yardu. Snad proto mne můj přítel nepoznal. Vyšel právě z brány a na očích měl velké brýle se silnými obroučkami ze želvoviny. Nikdy neměl můj přítel nic s očima. Ostatně je známo, že Scotland Yard ani nepřijímá muže, kteří nemají železné zdraví a zrak jako ostříži! Vsunul jsem se nenápadně do výklenku vedlejšího domu a nechal ho přejít. Chvějící se rukou jsem si pak zapálil cigaretu. Nemohl jsem se hnout z místa. A tak jsem se stal bezděčným svědkem toho, že ze bran Scotland Yardu vyšlo během dalších deseti minut asi šest mužů civilní služby. Všichni měli na nose brýle se silnými obroučkami ze želvoviny.

	Jako omámený jsem kráčel směrem k redakci. A pak se to stalo. Byl jsem asi uprostřed ulice, bylo vidět nejvýš na tři yardy. Náhle se přede mnou objevily mlhovky velkého černého auta. Nikdy si už asi neuvědomím, jak to bylo. Mlhovky mne totiž pronásledovaly až na chodník! A to byl první útok na můj život. Tím jsem si byl jist.

	

	Vyrovnal jsem se s tím. Co jiného může člověk podniknout proti takové mocnosti, jako je politika. Je asi jedenáct hodin v noci a dopisuji tyto řádky. Venku je mlha, prší, a pod mým oknem čekají dva muži. Oba mají brýle ze želvoviny. Vím, že je to všechno nesmysl, že je to zbytečné. Ale musím to napsat. Snad – snad se to přece jen dostane někam mezi lidi…

	Bože můj! Teď! Teď! Slyšel jsem docela zřetelně, že do ticha mého bytu vnikl zvuk, zvuk opatrného vsunutí klíče do zámku dveří, vedoucích z předsíně na domovní chodbu. Mám… odpusťte… mám strach… Nikdo mimo mne a uklízečku paní Swinthovou, přece nemá klíč!!!… paní Swinthová chodívá okolo poledne – a ne v půlnoci…

	

		Pan Wiener měl pravdu



	„Když mi bylo pět let, bydlel jsem se svými rodiči v jisté horské vesnicí, která měla celkem pětatřicet čísel. A tehdy, v mém mládí, byly ještě zimy poctivé a pořádné, jak to jinak ani být nemáte. Bývaly tu hory sněhu a tamější lidé prohazovali cesty a silnice, aby se vůbec dalo chodit, aby mohla jezdit nákladní auta, vozící z místního dolu cín a wolfram, aby k nám mohly přijet z dalekého údolí moje tety legračním starodávným autobuskem. Těm lidem, kteří prohazovali sníh, se tu říkalo sněhuláci. Moc se mi jejich práce líbila a chtěl jsem být jedině sněhulákem.

	Když mi bylo osm, dostal se mi do ruky Polák Stenkiewicz. Čtyři díly Potopy, pátý chyběl, nevím proč. Ztratil se. Ale vůbec mi to nevadilo, přečetl jsem ty čtyři díly alespoň desetkrát, miloval jsem Olinku, obdivoval se panu Kmiticovi, pan Kuklinovski byl pro mne odstrašujícím příkladem všech možných i nemožných neřestí a v mých snech nesl ďábel jeho jméno. A chtěl jsem být panem Wolodyovskim.

	Měl jsem později ještě mnoho vzorů od Old Shatterhanda a Vinnetoua přes Cyruse Smitha až po Martina Arrowsmitha. Ale jedno vím jistě: nikdy jsem nedosáhl velikostí svých hrdinů.“

	Joseph David: Od Pythagora k Einsteinovi, Smith &

	Hawkins, New Vork, 1976, str. 98-70.

	První zmizel profesor Rudolf von Bliss, původem Němec, nyní už drahná léta občan Spojených států amerických. Stalo se to 21. července kolem půlnoci. Odešel po jedenácté hodině ze svého oblíbeného klubu „WILSON“ na Páté Avenue a zatelefonoval předtím domů ženě, že je na cestě. Vystoupil ze svého buicku a od té doby ho už nikdo nikde nespatřil. Opuštěný vůz byl ráno nalezen na Oack Road strážníkem konajícím službu, Bobem Jankinsem.

	Byla to obrovská senzace, protože profesor von Bliss byl vynikajícím vědcem v oblasti kybernetiky a zabýval se již několik let, podobně jako kdysi Joseph David, konstrukcí nového počítače, jehož paměť byla založena na principu genů a komplexů nukleinových kyselin.

	Některé listy skutečně také vzpomněly záhadného zmizení geniálního fyzika Josepha Davida, které se odehrálo asi před osmi lety za podobných záhadných okolností a které také tehdy vyvolalo nejrůznější dohady. Ale matematik a fyzik David byl už dávno oželen a zapomenut a von Bliss byla současná prvotřídní událost. Mimo to, matematika není a nebyla nikdy „atraktivní“ vědou jako kybernetika.

	Zasvěcené vládní kruhy ovšem zachvátila ze zmizení von Blisse panika, protože jim bylo známo, že profesor Bliss dospěl do konečné fáze konstrukce tohoto nového, na biologických základech postaveného výpočetního stroje. Tato panika však netrvala dlouho, neboť byla vystřídána senzací novou.

	Druhým mužem, který ono léto zmizel podobným způsobem jako von Bliss, to je bez jakékoli sebemenší stopy, byl inženýr Jim Clifford.

	Zmizel také v noci, 28. července, když odcházel z fyzikálního ústavu Cooperovy nadace, kde pracoval. Naposledy byl viděn strážníkem konajícím pochůzku, a to na rohu 11. a 61. Avenue. Přesně ve 23.42 hodin, jak si strážník povšiml.

	Inženýr Clifford byl vynikajícím odborníkem v oblasti automatizace. Také jeho tělo nebylo přes největší úsilí newyorské policie a FBI nikdy nalezeno. Policejní orgány také nezachytily ani jedinou stopu, která by záhadné zmizení alespoň vysvětlila.

	Další případy podstatně stejného charakteru pak následovaly rychle po sobě: profesor Hansen z Göteborgu, Joachim Grünfeld z Hannoverské university, sir John Flynn z Oxfordu, akademik Kričkin z Dubna, Friedrich Stahl z Humboldtovy university, akademik Provazník z pražského matematického ústavu, fyzik profesor Lioni z Milána, skvělý odborník v oboru organické chemie Jean Lannois z Paříže a řada dalších vědců a techniků, jejichž jména nebyla již veřejnosti tak výrazně známa.

	Všechna zmizení měla dva společné znaky. Byla naprosto dokonalá a bez jediné stopy po zmizelých nebo po pachatelích a za druhé – všichni zmizeli měli co činit s automatizací, kybernetikou, početními stroji, biokybernetikou.

	V září dostoupila panika vrcholu. Většina známých vědců byla dnem i nocí střežena osobními strážemi, policejní sbory na celém světě měly nepřetržitou pohotovost a byly nakvap rozšiřovány.

	Ale v tomto měsíci záhadná zmizení předních vědeckých a technických odborníků skončila.

	Posledním v této sérii byl – jako čestná výjimka – mladý nedostudovaný právník ze Sorbonny, postrach Monte Carla i Las Vegas, Julien Surel, génius v oblasti strategických i nestrategických her, člověk s nesmírnou, ba nadpřirozenou intuicí, nevídanou pamětí a mohutným logickým úsudkem, zázračné dítě, dítě štěstěny. Ten také jediný zanechal u jisté ze svých milenek vzkaz:

	„Nepátrej po mně, je to zbytečné, nikdo mne nenajde. Jdu tam, kde mne potřebují. Jsem už syt nesmyslného života. Volá mne ten, kdo pochopil mého genia!“

	Julien Surel tedy zmizel poslední, 13. září. Jediný také, jak se zdá, který zmizel dobrovolně.

	Pak uplynulo dvacet měsíců. Lidstvo zapomnělo a opuštěná místa zastávali se zadostiučiněním jiní.

	Nikdo na světě netušil, že v jisté malé zemi kdesi v Evropě se připravuje gigantický plán, obrovská akce na obrodu světa, která nese krycí jméno GOLIAS.

	Tato akce měla rozhodnout o tváři lidstva.

	

	„Nepokrytě se přiznám, že miluji romantiku a dobrodružství. Duševní, protože fyzická romantika je daleko méně uspokojující a v dnešní době vede většinou jen ke zločinnosti. Mimoto, já jsem – ať už bohužel nebo bohudík – člověk bez fyzických předpokladů; bývaly dokonce doby, kdy jsem se styděl jít na plovárnu. Teď už jsem zestárl natolik, že mi to nevadí, přesněji – na plovárnu nechodím. Ale přesto myslím, že daleko uspokojivější a efektivnější je být romantikem ve fantazii než ve fyzické praxi. Myšlenka je potencionální společenský čin, kdežto bicepsy jsou jen individuálními problematickými výhrami mládí. Nesmyslně hledal Pythagoras pevný bod ve vesmíru. Myšlenka – to je ten pevný bod. S ní mohu pohnout celým světem!“

	Joseph David: Od Pythagora k Einsteinovi, Smith & Hawkins, New York, 1976, str. 23.

	Jižní slunce to léto surově pálilo do vyprahlé kamenité půdy, spadající na západní straně srázně do moře. Toto podivné a na první pohled zcela pusté území se rozkládalo na rozloze asi 800 kilometrů čtverečných. Každých 500 metrů po hranicích tohoto území se tyčila nízká kovová konstrukce, připomínající miniaturní transformátor. Byly to laserové bunkry, vytvářející mezi sebou neustálé pole paprsků o regulovatelné intenzitě; kterýkoli živý tvor, který se setkal se stěnou paprsků, obdržel dosti silnou ránu připomínající zasažení elektrickým proudem. Laserové paprsky tak dokonale obepínaly celé území a jejich intenzita mohla být zvýšena až na smrtelnou dávku – paprsky smrti.

	Při pobřeží, na jeho nejpřístupnějším místě, vyrostlo malé betonové městečko, stejně šedivé a kamenné, jako jeho okolí. Nízké protáhlé bloky, několik obchodů, zábavní podniky, deset kontrolovaných nevěstinců, nemocnice.

	Osmdesát procent obyvatelstva tvořili muži. Jejich příjmy, kdyby se někdo o to zajímal, byly jistě jedny z nejvyšších na světě. Všichni zde měli veškeré pohodlí, veškerou myslitelnou péči. Jediné, co nesměli, bylo opustit území GOLIAS. Pod trestem smrti.

	Všechen materiál i potraviny byly dodávány po moři, při jehož pobřeží, před improvizovaným přístavem, neustále ve dne v noci křižovalo deset ponorek vybavených nejnovějšími typy raket.

	Letadlo, které by náhodně přeletělo toto území, mohlo zaznamenat nanejvýš uvedené přístavní městečko, podobající se však z té výšky jako vejce vejci ostatním chudobným, šedivým a nízkým vesnicím a městečkům zdejšího kraje. Nic nebylo ke spatření na tomto neplodném pobřeží.

	Nic a nikdo také nemohl objevit a odhalit systém tunelů, chodeb a bunkrů, skrývajících se v útrobách území GOLIAS. Mezi skalisky, pod neplodným kamenitým úhorem byl vybudován rozsáhlý podzemní systém.

	Elektrický proud, potřebný pro osvětlení a klimatizační a větrací zařízení dodávala podzemní atomová elektrárna a nikdo netušil, že je to jedna z nejmodernějších elektráren svého druhu na této planetě.

	Střed podzemního města tvořila jeskyně gigantických rozměrů, vyztužená železobetonem a ocelovými a olověnými deskami o celkovém průměru 1015 centimetrů.

	V této jeskyni sídlil – GOLIAS.

	

	„Lidský mozek je uspořádán tak, že nedovede pochopit nesmysl; nám se zdá, že všechno má svůj cíl, účel. A přece základním zákonem ve vší přírodě, v celém vesmíru, je s největší pravděpodobností vzrůst entropie. Každý antientropický pokus musí tedy ve svém konečném výsledku vést – k entropii. Z hlediska nekonečna je jakýkoli antientropický pokus lidí pominutelný, irelevantní. Přesto však – jsem člověk. Myslím, jednám. Je mou povinností, kterou jsem si sám dal, upevňovat antientropii. A to za každou cenu, za každou cenu, odpovídající mému myšlení, mému posouzení této ceny. je to daň, kterou splácíme svůj vlastní život, ačkoli jsme se o něj vlastně nikterak nepřičinili, je to daň vzpouře přírody proti přírodě, je to něco, co také nedovedeme pochopit. Je ostatně velká otázka, zda pochopit – je vždycky nezbytně nutné.“

	Joseph David: Fyzika nekonečného poznávání, Münchner Verlag, 1974, str. 231.

	„Kdo nemá smysl pro humor, nemůže zničit lidstvo.“

	Joseph David: Fyzika nekonečného poznáváni, Münchner Verlag, 1974, str. 121.

	„Poslyš, ta Lia je pěkná holka, co?“ řekl Gri a už asi po desáté se marně pokoušel zapálit si v silném západním větru, vanoucím od moře, navlhlou cigaretu.

	„Lia? Hm, když myslíš…“ odpověděl znuděně Julien.

	Kráčeli pomalu po kamenitém pobřeží. Všude byla tma, naprostá tma, kterou pronikaly jen hvězdy. Byli už za městem, ale ani odtud nic nezářilo. Ani pouliční svítilny, ani neony na přepychových barech a restauracích. Tak trochu všechno připomínalo válku a zatemnění.

	„Včera provedl GOLIAS propočet akce,“ řekl suše Julien.

	„A?“

	„Hodina H je stanovena.“

	„Proto zítra v deset hodin je shromáždění štábu v páté hale? Pozvánku jsem dostal,“ řekl Gri, když se mu konečně podařilo zapálit cigaretu.

	Julien kývl.

	Tento stručný rozhovor se odehrál na pobřeží území GOLIAS, přesně dvaapadesát hodin před chvílí, která rozhodla o osudu lidstva.

	

	„Dnes má lidstvo v rukou zbraně, kterými může zcela snadno samo sebe zničit. Velmi se obávám, že by to pro vesmír nebylo nikterak tragické.“

	Joseph David: Fyzika nekonečného poznáváni, Münchner verlag, 1974, str. 125.

	„Fantazie je víc, než život sám, a to i za cenu toho, že jej nepřežije, jsouc na život vázána. Někdy, když sním, představuji si, že jsem zbaven všeho fyzického, že jsem jen myšlení, a jsem velmi, velmi šťasten. Jen fantazie totiž dovede vykouzlit dokonalý svět.“

	Joseph David: Fyzika nekonečného poznáváni, Münchner Verlag 1974, str. 28.

	„… Plýtvat životem. Cožpak nějaký živý tvor může víc plýtvat životem, než život sám? Jaké možnosti jsou v muži a ženě!? A kolik se jich uskutečni? Život je jednou z nejlevnějších věcí na světě. A proto hokynaření s životem je nutno předem naprosto zavrhnout.“

	Joseph David: Bílá místa na mapě myšlení. Science and Life. London, XI. 1983, str. 750.

	„Ve jménu života se někdy nesmí také váhat život – zničit!“

	Joseph David: Bílá místa na mapě myšleni, Science and Life, London, XI. 1983, str. 782.

	„Člověk je nebe i peklo, Jekyll i Hyde.“

	Joseph David: Od Pythagora k Einsteinovi, Smith & Hawkins, New York, 1976, str. 215.

	Po střízlivém a střídmém, zásadním, filosoficky a vědecky neobyčejně fundovaném projevu prvního velitele objektu a akce GOLIAS Josepha Davida promluvil maršál Hoga.

	Pátá hala podzemního města byla zářivě osvětlena tisíci světly a třpytila se uniformami nejvyšších důstojnických hodností, které se markantně odlišovaly od střízlivého civilního oděvu vědců a techniků. Stěny betonové jeskyně byly pokryty plastickými mapami všech světadílů i oceánů. Nechyběl ani jediný ostrůvek, ani nejmenší atol.

	„Kamarádi!“ oslovil maršál Hoga shromáždění. „S pohnutím vám oznamuji, že geniální plán Josepha Davida je bezprostředně před uskutečněním. Nejdokonalejší biologický výpočetní stroj světa je nejen hotov, ale vypracoval již všechny varianty plánu GOLIAS, tedy plánu, který nese jméno prvního biologického početního stroje světa! Nemusím vám zdůrazňovat, že plán GOLIAS dá lidstvu nový zítřek, konečný, spravedlivý zítřek. To vám již řekl první velitel kamarád David. Přátelé, jsem voják, voják z povolání. Nejsem a nemohu ani být milovníkem dlouhých projevů a neplodných slov. My všichni jsme usilovně pracovali, abychom sloužili vznešené myšlence, abychom lidstvu, třeba i proti jeho vůli, darovali a přinesli ráj. Včera v noci, ve dvaadvacet hodin našeho času, všechny naše vysílačky upozornily čestně celé lidstvo na to, co je čeká, jestliže vlády všech států nepřijmou naše podmínky. Odpovědi jsme měli obdržet dnes ráno do osmí hodin. Byla to dlouhá a spravedlivá lhůta. Mohu vás ujistit, že přišlo jen pět kladných odpovědí. Ostatní státy se ani nenamáhaly vypracovat třeba i jen zamítavé nóty. Prosím – důsledky nechť si tedy přičtou na svůj vrub!“ (Potlesk.)

	„Kamarádi! Jsem upřímně šťasten, že jsem se spolu s vámi mohl dožít tohoto dne. Vítězství vznešené myšlenky je před námi a blíži se každou vteřinu. GOLIAS ovládá v současné době čtyři pětiny všech zbraní raketového typu, nacházejících se na celém světě, tedy i v rukou našich nepřátel. Všechny zbraně jsou podřízeny jeho automatickému velení podle plánu, vypracovanému geniálním kamarádem Davidem. Velká hodina naší myšlenky se blíží, blíží se naše vítězství! Mám tu čest oznámit vám, že hodina H nastane – (celý sál ztichl, že by bylo slyšet upadnout špendlík) – zítra v 5.00 hodin ráno!“

	Ještě několik vteřin bylo ticho, které bylo lze přirovnat snad jen k tichu ve vesmíru. A pak se rozburácel potlesk. Vypadalo to, jako by se bortila celá pátá hala.

	

	„Jsem vegetariánem z přesvědčení. Nesnesu pohled na krev, na krvavé maso, na maso vůbec! Nesnesu, abych byl počítán mezi tvory, kteří vraždí, tvory, kteří jsou živi z mršin!“

	Joseph David: Mezi hvězdy, Science and Life, London, XII. 1984, str. 65.

	Kolem šesté hodiny ráno zdejšího času byla – převážně vlastními jejich zbraněmi – zničena města New York, Washington, Los Angeles, San Francisco, Chicago, Paříž, Londýn, Rio de Janeiro, Buenos Aires, Bonn, Hamburk, Berlín, Řím, Praha, Moskva, Bukurešť, Budapešť, Tbilisi, Káhira… – nemá smysl Je všechna jmenovat. Panika ani nestačila začít.

	

	Byl to skutečně dokonalý, naprosto dokonalý, geniální stroj, ten GOLIAS. Byl stvořen člověkem, k jeho obrazu, na biologických základech, a zdálo se, že začal žít vlastním životem. Dostal sice v podobě genů do vínku základní nutné informace, ale byl – živou hmotou. Dovedl myslet daleko dokonaleji než člověk. A měl ve své povaze něco, co u člověka nikdy nenalezneme: absolutní důslednost. Ani Joseph David si patrně neuvědomil, co je to za příšernou vlastnost, když ji vlastní stroj, byť geniální.

	

	Generální štáb USA se vzpamatoval teprve v 7.17 hodin.

	V podzemním velitelství na kótě 901 mapy generálního štábu horečně pracovalo 502 výpočetních strojů obvyklého elektronkového typu, aby stanovilo útočníka, jeho polohu, cíl, možnosti jeho zničení. A zatím GOLIAS přesně a zlomyslně odpaloval z amerických, anglických i francouzských raketových ramp jednu raketu za druhou, automaticky, tak jak si to vypočetl a stanovil podle kódů, plánů, ukradených dat, pokynů, směrnic jednotlivých generálních štábů. Většina raket, které dokonale zničily New York i s dalekým okolím, startovaly z tajné vojenské základny v Texasu.

	Ale geny GOLIASE neznaly přece jen informace všechny.

	V 7.48 hodin vyletěly z jistých amerických i evropských raketových základen první střely s atomovou náloži. Jejich cíl byl vypočten 502 výpočetními stroji obvyklého elektronkového typu, nacházejícími se na kótě 901.

	GOLIAS jako by na tento souboj s nadšením čekal. V takořka nevyjádřitelných časových zlomcích vteřiny vypočítával dráhy jejich letu, měnil je a zasahoval nové a nové cíle.

	Kdo mohl sledovat souboj GOLIASE se světem, stěží zadržoval dech.

	Byl to skutečně geniální stroj.

	V 8.56 hodin byla výhra naprostá.

	Nepřítel neexistoval, celý okolní svět byl zničen.

	Maršál Hoga si otřel orosené čelo, jeho ruce se chvěly vzrušením.

	A v 8.57 hodin se poprvé orosilo studeným, horečným potem čelo Josepha Davida. První bomba dopadla na severní cíp území GOLIAS. Nebylo pochyb, nepřítel byl rozdrcen. Bylo jediné vysvětlení: GOLIAS bombarduje vlastní území. GOLIAS, syn člověka, vzal do rukou osud světa. Druhá bomba otřásla mohutně centrální halou. Panika byla obrovská.

	Zešílel GOLIAS?

	Zastavte ho!

	Ale bylo pozdě. Jeho reakce byly časově vzato neměřitelnými zlomky reakcí lidského mozku. GOLIAS se chvěl nadšením! David přiskočil ke stroji, ale marně tiskl tlačítka, marně se snažil rozložit nukleinové kyseliny. Bylo to všechno příliš pomalé a marné. David dobře věděl, že ten stroj žil už svým vlastním životem, jako každá živá hmota se dovedl sám reprodukovat! Jeho vynálezce neměl už nad ním vlády, neboť mu tuto moc, moc reprodukce, dokonalost živého organismu, sám dal.

	Další bomba dopadla na městečko. Bylo smeteno se zemského povrchu, jako by ani nikdy neexistovalo.

	„Člověče! Udělejte něco s tím šíleným strojem!“ řval na Davida maršál Hoga. „Vždyť nás všechny zničil Vždyť zničí i sám sebe! Není to génius, ale blázen! Idiot!!“

	Joseph David, bezmocný, ale vědoucí, stál s rukama spuštěnýma a hleděl na světélkujícího, nadšeného GOLIASE. Nebylo pochyb, základní myšlenka, vložená do stroje, byla chybná. Ale teď je pozdě, myšlenka žije docela samostatně, myšlenka ožila mimo člověka. „Pevný bod ve vesmíru…“

	Myšlenka absolutního vítězství v technickém smyslu nutně znamená zničení všeho, všeho, tedy i sama sebe.

	

	Poslední bomba s atomovou náloží dopadla přímo na centrální jeskyni. Přímý zásah nevydržely ani stěny z betonu, ocele a olova.

	I tady, jako na celém světě, nastala smrtonosná tma.

	Vítězství bylo opravdu dokonalé a všeobecné…

	

	„Aby se stal svět dokonalým, muselo by vyhynout všechno živé.“

	Joseph David: Fyzika nekonečného poznávání, Münchner Verlag, 1974, str. 311.

	

		Santalová skřínka



	Nejraději jsem chodíval k panu Prosovi do Platnéřské ulice. Možná, že jste ho také znali. Malý, hubený stařík s vějířky vrásek kolem chápavých očí a s vlasy posypanými popelavým prachem jako tolik věcí v jeho prodejně. A kdybyste ho neznali a potkali ho někde na ulici a nevěděli, jaké povolání pan Pros má, byli byste zaručeně hádali správně: starožitník. Myslím, že vždycky vypadal stejně. Už když se narodil.

	V jeho krámě – snad to tak mohu říkat, I když byl jen jeho vedoucím a současně jediným zaměstnancem – tedy v jeho krámě to vonělo starodávnosti, klidem a mírem, vyrovnaností. Chodíval jsem tam dvakrát, někdy i třikrát týdně prohlížet jeho poklady. Patřil k těm vzácným obchodníkům, kteří vás neobtěžují. Nenápadně postával u svého pultu a za chvíli jste ho vůbec nevnímali. Patřil k inventáři, splynul s ním a já sám jsem se jednou přistihl, že jsem se po hodinové prohlídce všech těch vzácností, které tu byly, zastavil před ním a hleděl na něho, jako by i on sám byl exponátem. A než jsem se mohl zaleknout nad svou nehorázností, už se na mne jeho oči moudře a chápavě usmívaly, už mne předem uklidňovaly, že se nic nestalo, že je to tak správné, že on opravdu ke všem těm starodávnostem patří. Někdy se mi zdálo, že vlastně nerad prodává, že se se svými komodami, skříňkami, svícny, porcelánem a já nevím čím vším, nerad loučí.

	Ostatně – mnoho neprodával. To víte, dnes má každý peněz pomálu a snad nejméně jich mají právě milovníci starožitností, když samozřejmě ponechám stranou cizí diplomaty a turisty. Obyčejnému bláznovi na to už opravdu nezbývá. Chodíval jsem se k panu Prosovi vlastně jen dívat, dotknout, ohmatávat, přivonět, protože patřím mezi ty blázny. Jen občas, asi tak jednou za půl roku, jsem si mohl dopřát nějakou maličkost. A tehdy pan Pros, se kterým jsem se za ta léta návštěv v jeho krámě tiše spřátelil, vždycky láskyplně uchopil věcičku, kterou jsem si vybral, přidal k ní nějakou zvláštní historku, abych nepřišel tak zkrátka a někdy mi dokonce – udělal i cenu. Snad na to sám doplácel, nevím, Ale to už byla jeho věc.

	Minulý týden, bylo to v pátek odpoledne, jsem zase přišel do jeho krámku v Platnéřské ulici. Před krámkem stál veliký stěhovací vůz. Zachvěl jsem se předtuchou. Nade dveřmi se jako obvykle starosvětský rozcinkal zvonec a zevnitř to na mne zavanulo známým a milým pachem, ztuchlinou a staletími. Pan Pros tu chodil se dvěma muži, kteří si odškrtávali v dlouhém seznamu.

	Všechno bylo jasné. Pan Pros mi podal ruku a pak pokrčil jaksi bezvládně, bezmocně rameny.

	„Měl jste dát na dveře cedulku o inventuře!“ řekl dosti zprudka jeden z těch pánů a pohlédl na mne. Pan Pros pokývl hlavou.

	„Pane Jiříček,“ řekl konečně ke mně trochu chvějivým hlasem, „budete si muset najít jiný krám. Likvidujeme. Jdu do penze, víte?“ smutně se usmál. „A tady – tady z toho,“ smutně se rozhlédl po šeré místnosti, „bude sklad. Ovoce a zeleniny…“ Píchlo mě u srdce a pokýval jsem hlavou. Kdesi vzadu v rohu hlasitě zasténala stará napoleonská skříň, jako by si za všechny povzdychla. Oba páni tam podezřívavě pohlédli. Celý krám zešednul, pozbyl svého kouzla. Jeden z těch pánů najednou netrpělivě klepl tužkou o seznam.

	„Čas jsou peníze, pane Pros! Ten vůz platíme, i když stojí!“

	„Přijďte ke mně,“ řekl tiše pan Pros, jako by se za toho muže omlouval. „Přijďte určitě! Musím vám něco povědět… a ukázat…“ Jeho oči se na mne naléhavě zadívaly. Pak sáhl do kapsy a podal mi starobylou vizitku se jménem a adresou.

	Pečlivě jsem ji vložil do náprsní tašky. „Přijdu.“

	„Za týden – v sobotu? V sobotu večer?“

	„Dobře. V půl osmé, jestli se vám to hodí.“

	Kývl.

	Ani jsem se už po krámě nerozhlédl. Vyšel jsem a rychlými kroky pospíchal z Platnéřské ulice. Už nikdy, sem nevkročím, už nikdy, ujišťoval jsem se a bylo mi, jako by někdo blízký zemřel.

	

	Bydlel v malém osamělém domečku až na konci města. Sám. Jeho zahrádka hraničila už jen s převelikým polem. Seděl jsem v sešeřelém pokoji, který připomínal jeho krámek. Opět ty známé starobylé vůně, zase klidné, temné barvy. Za okny zářilo do nastávajícího šera obrovské zlaté pole kvetoucí řepky a mně v tom pokoji připadalo, jako by se z dálky blížil pohádkový děda Vševěda se zlatými vlasy.

	Pan Pros přinesl v pěkné měděné konvici kávu. Byl to samozřejmě starý arabský kávovar. Naléval horkou vonící tekutinu do překrásných šálků z míšeňského porcelánu. Tehdy jsem si poprvé všiml, jak silně se pan Pros za tu krátkou dobu, co jsme se neviděli, změnil.

	Pravda, bylo mu sedmdesát, ale až dosud byl jeho krok skoro mladistvý a ve vrásčitých tvářích zářily dobré oči, které mohly docela dobře patřit dítěti. Dnes šel nesmírně drobnými krůčky, sotva zvedal chodidla, jeho pleť na obličeji i na rukou jaksi zkornatěla a zešedla, vlasy, jak se mi zdálo, měly nazelenalý, nemocný odstín. Jen oči zůstaly stejně živé.

	Chápal jsem celou jeho tragédii i když jsem také věděl, že jednou k tomu dojít muselo. Jednou do té penze přece musel, jednou musel opustit svůj milovaný krámek. Ostatně, měl doma tolik krásných starobylých věcí, že já bych u nich vydržel celý život. Nu – zdrblo ho to, chudáka. I hlas měl nějak dutější, nesrozumitelnější.

	Chvíli jsme povídali o všem možném, tedy přesněji o starožitnostech, ale pan Pros se co chvíli odmlčel, jako by se nad čímsi zamýšlel a snad váhal, zda mě má či nemá zasvětit. Bylo už kolem půl desáté. Zvedl jsem se.

	„Počkejte, počkejte, pane Jiřiček!“ zvolal náhle jako v úzkosti. „Sedněte si ještě. Nepospícháte přece? Nebo ano? Zdržovat bych vás samozřejmě nechtěl, jestli máte ještě něco…“

	Usmál jsem se a zavrtěl hlavou. Co bych měl v sobotu v deset večer?

	„Já – víte, nemám už nikoho. Nikoho na světě… Vlastně – než vás…“

	Odmlčel se a já jsem sklopil oči. Co má člověk na takovouhle řeč odpovědět.

	„Proboha ne!“ zrudl. „Nebudu vás ničím obtěžovat, ničím, pane Jiříček. Jen – jen dvě věci – jsem vám chtěl…“ Odšoural se maličkými krůčky ke vzácné komodě z doby Ludvíka XIV., otevřel zásuvku a vyňal malou krabičku ze santalového dřeva, bohatě zdobenou zlatem a stříbrem.

	I na tu dálku jsem poznal přenádhernou, vzácnou orientální indickou práci na oslavu Buddhy. Mohla být tak z druhé poloviny prvního století. Položil ji na stůl, otevřel. Maně jsem do ní nahlédl. Byly tam nějaké papíry.

	„Pane Jiříček – kdybyste se neurazil – pro všechny případy jsem napsal poslední vůli. Všechno je vaše. Domek, zahrada, všechny tyhle věci…“ mávl kolem sebe ochable rukou.

	Strnul jsem. „Ale –“ dokázal jsem jen šeptnout.

	„Má to háček, pane Jiříček,“ umlčel mne. „Znáte – znáte sanskrt?“ Sáhl do krabičky a vyňal roličku pergamenu.

	Když se člověk obírá starožitnostmi, musí pochopitelně také sem tam něco znát. Roztočil jsem pergamen. Byl na něm popsán podrobný návod na výrobu přípravku pro prodloužení věku. Jeho podkladem, jak jsem porozuměl, byla dřeň a míza kteréhosi stromu. A kněz, který tento recept kdysi zapsal, zaručoval tomu, kdo přípravek užije, osm set až tisíc let života. Vytřeštěně jsem zíral na pana Prosa.

	Tvářil se trochu provinile. „Nesmíte mne podezřívat, pane Jiříček, mám to u sebe už dobrých padesát let.“

	Kývl jsem automaticky hlavou. Byl jsem náhle jako v jiném, nepřirozeném světě. Venku už byla skoro tma, pokoj matně osvětlovala starodávná lampa a za okny jako v pohádce uhasínala zlatá záře dědy Vševědy.

	„Teprve teď jsem si řekl, že to zkusím. Ne že bych chtěl být živ těch tisíc či kolik let. Naopak jsem už se vším vyrovnaný. Opravdu, věřte mi, na mou duši! Ale říkal jsem si – měl bys to zkusit. Třeba na tom něco je, třeba se to opravdu dá použít, třeba to lidstvu nějak prospěje… nemuselo by být špatné žít tisíc let? Lidé budou pak moudřejší – nebo já nevím co… Zkrátka – vzal jsem to. Byla to taková malá, lepkavá tmavá kulička, připomínalo to hmotu opia…“

	Zdálo se mi, že krabička ze santalového dřeva, vykládaná zlatem a stříbrem, začala zářit nějakým vlastním zdrojem; nemohl jsem od ní odtrhnout oči, jako bych byl kusem železa a ona magnetem, který mne už nikdy nepustí ze svých kouzelných silokřivek.

	Nikdy jsem nevěřil v nadpřirozené síly, zázraky a podobné nesmysly, ale přesto, musím se přiznat, přesto jsem si někdy, jako snad každý člověk, říkal s Hamletem, že je mnoho věcí mezi nebem a zemí… jsem přesvědčen, že každý člověk někdy takhle zapřemýšlí. Snad jsou to nějaké zbytky atavismu po našich předcích, které se jako prastará sedlina, ničím už nerozpustitelná, usadily v některém ze zastrčených a zapomenutých mozkových závitů. A teď ležela proti mně ta magická krabička s předpisem starým snad dva tisíce let.

	„Sáhněte si na mou ruku,“ řekl pan Pros.

	Škubl jsem sebou, jako bych se probudil, zprudka a náhle, z těžkého snu. Dotkl jsem se prsty jeho ruky – a rychle je odtáhl. Pan Pros se maličko, trochu smutně usmál. „Víte, mě to nevadí, opravdu nevadí, ale už vím, co ten předpis znamená…“

	Jeho kůže, jak jsem poznal při doteku, zcela nápadně pozbyla pružnosti a podobala se mladé kůře stromu.

	„Projevilo se to hned třetí den,“ pokračoval trochu namáhavě svým dutým hlasem pan Pros. „Ta přeměna, jestli mi rozumíte. Zmizela například potřeba jídla. Už skoro týden téměř vůbec nejím, jen piju. A všechno mne táhne ven, celé dny sedím na zahrádce. Cítím to. Fotosyntésa…“

	

	Asi po měsíci byly známky proměny pana Prosa naprosto neklamné, měnil se den ze dne, nakonec hodinu od hodiny. Kůže po celém těle ztvrdla a proměnila se ve vrásčitou kůru podobnou kůře sekvoje, vlasy zesílily, jaksi se rozšiřovaly do podoby bizarních listů a dostávaly tmavě zelenou barvu. Potravu už vůbec nepřijímal. Nemluvil. Jeho ústa zarůstala, jen oči jako by žhnuly v nehybné tváři v temných hlubokých důlcích, stále víc a víc se podobajíce dírám od suků.

	Naposled jsem byl u něho v tuto neděli, v neděli odpoledne. Začalo vydatně pršet a z horké půdy stoupaly voňavé páry. Seděl jsem proti němu a hleděl do tváře, která se teď měnila každou minutou.

	Jeho oči se náhle prosebně, skoro zoufale stočily k oknu.

	Pochopil jsem. Zdvihl jsem jeho tělo. Bylo lehoučké, tuhé. Vynesl jsem ho ven a postavil na zahradu, doprostřed trávníku. Vlahý, hustý, blahodárný déšť crčel z nebes, zahrada omamně voněla. Otočil jsem ho tak, aby jeho oči hleděly na domek.

	Asi po třech hodinách déšť ustal. Listí stromů bylo omyté a zeleň smaragdově svítila, květy hrály všemi barvami, tráva byla šťavnatá jako svěží jarní salát.

	Došel jsem k němu.

	Ano, stalo se, co jsem očekával. Zapustil kořeny.

	Pohlédl jsem v místa, kde kdysi býval obličej. Přehluboko a temně jak dva drahokamy zářily dosud dvě oči. Zdálo se mi, že jsou šťastné. A mizely a mizely… ještě několik krátkých vteřin – a pak je přikryla tenká nazelenalá vrstvička dřeviny, která sílila, rostla, zarůstala.

	Za měsíc, snad ještě dříve, ho nikdo nerozezná od jiných stromů, pomyslel jsem si. A vzpomněl přitom na Alberta Einsteina: „Bůh je rafinovaný, ale není zlomyslný…“

	Vešel jsem do domku, do jeho pokoje. Nic, zdánlivě nic se tu nezměnilo. Na stole dosud ležela krabička ze santalového dřeva vykládaná zlatem a stříbrem. A v ní dvě listiny. Starý pergamen a testament pana Prosa.

	Seděl jsem dobře hodinu a hleděl ven. Za oknem se už zase šeřilo a zlaté pole řepky dosud svítilo do temného pokoje. Kéž by tu opravdu byl děda Vševěda se svými moudrými zlatými vlasy a poradil mi… Ale nikdo nepřicházel, byl jsem tu sám a sám.

	Konečně jsem se rozhodl. Přistoupil jsem ke kamnům, vhodil do nich několik starých novin, navrch umístil pergamen i testament. Pak jsem pečlivě rozškrtl zápalku. Plameny za chvíli všechno pohltily.

	Byla už noc. Naštěstí stál domek pana Prosa tak stranou vší frekvence, že jsem si byl jist, že mne nikdo neviděl. Ani dnes, ani v minulých dnech. Ani přijít, ani odejít. Jako zloděj jsem se vykradl ze dveří, vyhoupl se z branky a obezřele kráčel směrem k městu.

	Věděl jsem, že s testamentem pana Prosa v ruce a s jeho zmizením za zády bych nikdy žádným úřadům nevysvětlil, co se stalo. Nikdy bych nevysvětlil, že opravdu nejsem vrah. A nechce se mi zemřít na šibenici nebo živořit bůhví kolik let ve vězení. Nechce. Čeká mne ještě – možná – třicet let života…?

	

	
PŘÍPADY KRADENÝCH SNŮ A JEJICH AUTOR

	První knížka známého autora rozhlasových a televizních detektivek Oldřicha Železného „Případy kradených snů“ není sbírkou kriminálních povídek nebo science fictions v pravém slova smyslu. Železný se vrací ke světu záhad jen vnějškově; většinou se jeho povídky pohybují na půdě humorné morality. Tam, kde nadpřirozená moc plní sny „malého člověka“, vznikají situace, jejichž absurdnost je často násobena parodií stylu sešitkových krváků.

	Autor dr. Oldřich Železný (právník, docent AMU) se narodil roku 1926 v Příbrami. Od roku 1959 byla uvedena tato jeho díla:

	Hvězda jihu (hra na motivy Verneova románu, Čs. rozhlas, Praha 1959), Dokument za milión franků (detektivka s otevřeným koncem. Čs. televize 1960). Půlnoční host (dtto), Dokonalý zločin (dtto). Muž proti tmě (detektivní hra. Čs. televize 1960), Objednávka smrti (novela na pokračování, Křídla vlasti 1960), Případ Holbein (detektivka s otevřeným koncem, Čs. televize 1961), Případ pro tři (spoluúčast s E. Vachkem a J. Kalivodou. Čs. televize 1962), S nimi přichází smrt (detektivní hra. Čs. televize 1962), Znamení ohně (hra na motivy románu A. Maltze, Čs. televize 1964), Vrah je náš starý známý (detektivní hra. Čs. rozhlas. Praha 1964), Vrah nechce být sám (detektivní hra, Čs. televize 1964), Případ herečky Madenové (divadelní hra, premiéra v Divadle J. Průchy na Kladně 1964).
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